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Аннотация
В этой горной деревне осень пахнет дымом, кофе и… чем-то тревожным.
Синьора Пенелопа печёт пироги, такие, что забываешь обо всём на свете.
Синьора Николетта собирает травы и варит настойки, от которых проясняется не только разум, но и прошлое.
Но когда в их тихой деревне находят первый труп, пожилые синьоры они понимают: уют больше не спасает.
Карабинеры зашли в тупик и мечутся, как листья на ветру.
А бабушки?..
Бабушки заваривают кофе, отрезают кусочек пирога и начинают расследование.
Потому что в их деревне правду не ищут в протоколах,
её выпекают в пироге, настаивают на розмарине и ловят в шорохе листопада и разговорах с людьми.
Горечь убийства- сладость пирога. Осенняя история для тех, кто знает: самые опасные тайны прячутся за самыми уютными окошками.
Скорее открывайте книгу, пока не остыли кофе и… улики


Юлия Евдокимова
Осень, кофе и улики


* * *

«Юлия- тонкий знаток и ценитель итальянской кухни и прочих итальянских тем».
(Джангуидо Бреддо, почетный консул Италии, член Академии истории итальянской кухни, автор книги «Настоящая итальянская паста».)
«Аппетитные бестселлеры Юлии Евдокимовой: Италия, которую можно попробовать на вкус».
(Газета «Аргументы и факты».)
Молодой человек был рыжим. Нет, не по-настоящему, ведь с темными кудрявыми волосами он выглядел среднестатистическим итальянцем — синяя стеганая куртка, выцветшие джинсы. Их тех, кого встретишь на улице и пройдешь мимо, взгляд не остановится. И все же… он был рыжим, и все тут! Марешалло Брандолини заерзал в кресле, не в силах объяснить самому себе, откуда такое впечатление. Вот Николетта… да, Николетта точно поймет.
— Меня зовут Игнацио. Игнацио Фортунати. Вы же слышали эту фамилию? Я племянник Аурелио, владельца фирмы Фортунати.
«Так вот в чем дело. Веснушки. Абсолютно рыжие, прямо под цвет осенних гор.» — Брандолини вздохнул облегченно и кивнул.
— Да вы садитесь. Фортунати… масло, значит… я часто им пользуюсь, да… дороговато, конечно, но качество… complimenti!
Молодой человек улыбнулся. — Спасибо. Моя семья занимается маслом последние триста лет. Всегда приятно, когда это ценят. У нас не только оливковые деревья, но и давильня. Мы контролируем каждый этап производства, от сбора урожая до розлива, и мы очень довольны результатами.
Он говорил так, словно отвечал на экзамене. Голос напряжен, правый глаз чуть подрагивает.
— Мне сказали, что вы хотите сделать заявление и будете говорить только с начальником. Что-то серьезное? Чем я могу помочь?
— Я здесь из-за дяди Аурелио. Он… утверждает, что его ограбили. Это продолжается уже некоторое время… подобие бреда.
— А ваш дядя был у врача? Полагаю, он уже не молод, возможно, это проявление старческой… э… ну, вы меня поняли.
— Нет-нет, вы не понимаете. Он в здравом уме.
— И что же у него украли? И почему вы говорите «утверждает»?
Молодой человек выглядел довольно смущённым, когда наклонился к карабинеру и прошептал: — Опера.
— Простите? — Брандолини решил, что неправильно расслышал. В смысле какая-то работа? (В итальянском языке слово «опера» также означает произведение, работу). Или… вы говорите об опере, ну, типа «Травиатта», «Риголетто»?
Игнацио кивнул, даже просиял. — Да, именно! — Затем оглянулся, словно опасаясь любопытных ушей, хотя в кабинете никого больше не было. — Позвольте, я все объясню!
— Конечно, — Брандолини устроился в кресле поудобнее, история обещала быть любопытной.
Молодой человек глубоко вздохнул и начал:
— Дедушка моего отца Игнацио и моего дяди Аурелио, ну, если точнее, мой прадед, покойный Франко Фортунати учился в консерватории, вы понимаете, я говорю о начале XX века. Он стал неплохим музыкантом и даже сочинил несколько оперных арий.
— Bellissimo. Он приобрел известность?
— О, нет, ради всего святого! Наоборот. Его карьера музыканта закончилась, не начавшись. Отец быстро пресек эту вольность и отправил его работать в поле… оливковое масло, вы понимаете… Земля — нечто гораздо более осязаемое, чем музыка. Франко был вынужден посвятить себя семейным оливковым деревьям и виноградникам, отказавшись от мечты стать художником.
— О, я понимаю. У вас сохранились его ранние работы, и ваш дядя полагает, что их украли.
— Нет, вы не понимаете, подождите! Никаких следов его партитур так и не нашли, и, должен сказать, никто из нас никогда и не собирался их искать.
— Когда вы говорите «мы», кого именно вы имеете в виду?
— Мои родители умерли несколько лет назад, в доме живут трое: дядя Аурелио, который никогда не был женат, я, наша помощница Патриция, вот и все. По выходным к нам иногда приезжает моя девушка, Марчелла. Она работает в клинике в Матере, медсестра.
— И никто из вас не интересовался работами предка.
— Говорили, что отец Франко, моего прадеда, решил раз и навсегда положить конец творческим фантазиям сына и разжёг из них костёр в камине. Так что никто больше не интересовался, где они, по крайней мере, до этого лета.
— Что случилось этим летом?
После короткой паузы молодой человек прошептал: -Моему дяде однажды ночью приснился странный сон.
«И ему тоже?» — подумал Брандолини. Он абсолютно не выспался, ведь всю ночь ему снилась костлявая старуха, которая вздымала руки и вещала «Бегите, вы все умрете», но ноги приросли к земле и он никак не мог присоединиться к остальным. Он просыпался, снова засыпал, но сон повторялся. Может, это сигнал, что пора на пенсию? Подумать только, новый лейтенант карабинеров — женщина. Нет, он ничего не имел против женщин, которые ныне делают карьеру в армии. Но эта… понятно, что неаполитанка не любит северян, но чтобы она и южан не любила, считала всех, кто живет южнее Неаполя лапотниками… И это ее ехидное замечание насчет Николетты…
— Я слышала, вы близки с одной местной дамочкой,– сказала новая начальница через две минуты после знакомства.
Брандолини не понравилось, что Николетту назвали дамочкой, но что он мог возразить лейтенанту?
— Я также слышала, что дамочка и ее подруга гораздо более эффективны в расследовании, чем вся ваша станция карабинеров. Так вот,– лейтенант подняла руку, останавливая возражения. — Требую прекратить это безобразие. Отныне никаких посторонних лиц, мешающих работе органов правопорядка.
Она развернулась и вышла, хлопнув дверью. По большому счету лейтенант была абсолютно права. Но тон… Пенсия… осталось чуть-чуть, совсем немного потерпеть и… и что? Куда он отправится, проведя всю жизнь в казарме? И что будет с Николеттой, которая сама живет у подруги?
Брандолини поймал удивленный взгляд молодого человека напротив и понял, что молчание затянулось.
— Слушаю, слушаю, продолжайте.
— Простите? Что-то не так?
— Нет, ничего. Продолжайте.
— Мой дядя говорит, что ему приснился Антонио Вивальди. Он был в своей рясе каноника. Они с дядей мило беседовали в гостиной нашего дома на сельскохозяйственные темы. Маэстро особенно понравился вкус нашего домашнего хлеба.
Брови карабинера поползли вверх. Игнацио вскочил и заговорил с жаром:
— Перед уходом Вивальди сказал дяде, что ему непременно надо найти и поставить «Орланду», оперу, написанную его дедом. Дядя спросил, когда композитор уходил, где искать партитуру.
Барндолини сглотнул, вернул брови на место и поинтересовался, причем с неподдельным интересом:
— И что ответил Вивальди?
Игнацио принял театральную позу и торжественно заявил, изображая, видимо, Вивальди из сна:
— Там, где это всегда было… в вашем доме.
— И… что дальше?
Молодой человек упал на стул в полном изнеможении, словно только что пробежал стометровку на пределе сил.
— После этого проклятого сна мой дядя словно сошёл с ума. Первым делом он созвал всех наших рабочих и вместе с ними обыскал дом сверху донизу, даже обшарил конюшни и собачьи будки. Он приказал вынуть все книги из нашей библиотеки и те, что были упакованы в коробки на чердаке. Но они ничего не нашли.
— А не может ли быть, что опера погибла вместе с другими партитурами, когда отец вашего прадеда бросил их в огонь? — Робко предположил карабинер.
— Я говорил об этом, но он и слушать не хотел. Знаете, что он сказал? Что если бы опера сгорела, Вивальди не стал бы являться ему во сне.
— А, конечно, понимаю! Ну, собственно, зачем Вивальди повелел ему искать то, чего больше нет? — заметил карабинер, из последних сил стараясь не расхохотаться во весь голос.
— Именно! Понятно, что сны это всего лишь сны, проделки разума, нам не следует слишком на них полагаться. Но дядя словно сошел с ума. Он пригласил к нам домой на две недели двух медиумов и двух знатоков классической музыки, и они заперлись в семейной часовне в нашем поместье, где похоронены несколько предков, включая самого прадеда. Наша помощница по дому приносила им еду, но они сидели там все ночи и только с рассветом уходили поспать на два-три часа. Затем они возвращались в склеп и начинали всё сначала.
Брандолини представил компанию, сидящую ночью в склепе и вызывающую дух Вивальди в компании предка. Несомненно потрясающая история. Николетта и Пенелопа придут в восторг!
Продолжение заставило его даже хлопнуть в ладоши, это просто очаровательно!
— Эти четверо практически провели у нас бесплатный отпуск. Среди прочего, они съели две целых ноги прошутто, четыре круга сыра пекорино и тонну брускетты с оливковым маслом и трюфелями. Не говоря уже о вине. За все платил мой дядя. Они беспокоили Вивальди, Верди и всех знаменитых музыкантов, мирно почивших столетия назад, но так и не смогли ничего выяснить. В последний день мой дядя, отчаявшись, позвал рабочих и в присутствии гостей распорядился вскрыть гробницу своего прадеда. Это последнее место, куда он ещё не заглядывал и предпочёл бы не заглядывать, учитывая, что он очень впечатлительный человек. Когда подняли крышку гроба, он потерял сознание, упал, как груша с дерева. Нам с одним из медиумов пришлось выносить его, чтобы привести в чувство. Поэтому, когда эксперты обыскали гроб, дядя лежал в обмороке. Когда он пришёл в себя, ему сказали, что внутри ничего нет, кроме покойника. Теперь же мой дядя уверен, что люди, оставшиеся в склепе, или, вернее, один из них, украли «Орланду» из гроба Франко.
— Есть подозреваемый?
— Некий Микеле Капотонди. Преподаватель игры на скрипке в музыкальном училище в Матере.
Брандолини почесал кончик носа большим пальцем.
— Я правильно понимаю? Вы пришли сообщить о краже оперы, написанной вашим прадедом Франко в начале XX века, о существовании которой никто бы не узнал, если бы Антонио Вивальди, умерший в середине XVIII века, не рассказал об этом во сне своему дяде во время совместной дегустации оливкового масла с домашним хлебом? Это довольно… э… странная просьба.
Молодой человек удивился.
— Вы хотите сказать, что я не могу подать заявление о краже?
— Не можете, пока нет уверенности, что украденный предмет на самом деле существовал.
— Мой дядя очень расстроится.
Карабинер встал, чтобы распрощаться с посетителем.
— Простите, но, к сожалению, у нас нет доказательств… Постарайтесь быть рядом с дядей и, возможно, отведите его к специалисту, который поможет ему обрести душевное спокойствие. В любом случае, если что-то изменится, не стесняйтесь обращаться ко мне.
Молодой человек выглядел разочарованным:– Я сделаю это, не волнуйтесь, обязательно сделаю. Потому что мне кажется, эта история ещё не закончена.
«Непременно, непременно нужно рассказать Николетте и Пенелопе. Осенние обострения происходят в разных формах, но чтобы так… экзотично? Четыре круга пекорино! И брускетты! Слопали медиумы!» — Брандолини хлопнул себя по бедрам и, наконец, от души расхохотался.

* * *

Пронзительное луканское лето с грозами и палящей жарой осталось позади. Жители деревни по привычке давали весьма пессимистические прогнозы, предсказывая неудачный сбор винограда, нехватку грибов и каштанов, и, что еще хуже, скудный урожай оливок в конце года. Они жаловались на предстоящие неудачи, сжимая фигу в кармане, ведь все знают, что понадеявшись на лучшее, легко это лучшее сглазить.
Как всегда, их прогнозы не сбылись. Осенью наступала пора изобилия и даже неплохого достатка для крестьян-контадини в бедной провинции. Они собирали достаточно фруктов, винограда и оливок, чтобы хватило и семье и для продажи друзьям или на деревенском рынке.
Осень — время, когда Лукания, как по-прежнему зовут Базиликату ее жители, раскрывается во всей своей глубине. Ритм замедляется, пейзажи меняют краски. Нет лучшего сезона, чтобы влюбиться в эти места, полные первозданной красоты и человеческого тепла
Среди лесов, окрашенных в золотисто-красный цвет, тропинок через безмолвные долины и маленьких деревень, застывших во времени, Лукания раскрывает свои самые спрятанные, самые интимные уголки. Вдали от летнего света все вокруг кажется более подлинным, близким, реальным. Это время щедро накрытых столов, тёплых традиционных блюд, вкусов, которые говорят о сельской осени: свежего вина, домашнего хлеба и ароматов, доносящихся с бабушкиных кухонь. Каждая трапеза становится ритуалом, каждый ингредиент — историей. В этих местах тишина говорит громче слов. Осень-время неспешности, безмятежности вечера у потрескивающего камина, прогулки по шуршащим листьям. Простые, но наполненные смыслом моменты, которые остаются в сердце.
Осеннее солнце встает поздно и утро проснулось вместе с Николеттой, не с солнцем — с ароматом. Он пробился сквозь щель под дверью, растянулся по плитам пола, словно укутал их от холода густым, тягучим одеялом.
Николетта опустила босые ноги на пол и тут же вздрогнула, отдернула, каменные плиты показались ледяными. Она нащупала под кроватью тапочки, подумав, сначала натянула теплые носки, а потом накинула на плечи потертый старенький плед и поплелась на кухню, куда и манил теплый аромат.
Там царил священный хаос осени.
На плите в медном тазу булькало варенье — густое и темное, пузыри лопались с громким неприличным чавканьем. Синьора Пенелопа, в фартуке с фиолетовыми пятнами помешивала варево деревянной ложкой.
— Mora… ежевика. Подмороженная, но живая, из осеннего леса. Из такой лучшее варенье. Джузеппе принес на рассвете, сказал — последние, с опушки, там теперь лишь ветер гонит листву.
— Холодно, как в склепе, Пенелопа! — Николетта взяла в руки чашку с щедрой порцией кофе, вдыхала горячий пар, наслаждалась теплом нагретой глины.
— В такую погоду ягода слаще. Морозец выгоняет из нее кислинку. Словно грех из души, как сказал наш новый священник. Ты заметила, Летта Денизи, что голос у него молодой, а взгляд- старый, знающий цену тишине…
— Отец Франческо? Да, интересный человек. Держится строго, а улыбка- детская. Похоже, Господь не оставил нас после ухода дона Пеппино.– Николетта потянулась к миске с ягодами, раздавила одну между пальцев. Сок, темный как выдержанное вино, окрасил кожу. — Говорят, он из Болоньи. Умеет с детьми говорить, не сверху. а глаза в глаза. Ты видела в воскресенье, как он утешил маленькую Анну? Не крестом, а каплей меда. Сказал — «Божья сладость всегда с тобой».
— Не тронь ягоды! Я на пирог оставила.
Николетта вздохнула, глядя, как пар от варенья поднимается над чаном.
— Осень…новое варенье… новый священник… Все меняется, Пенелопа. Вот и лес отдал нам последнее — подмороженное. но сладкое. Может и мы на старости еще на что-то сгодимся?
— Сгодимся, Летта Денизи. Хотя бы на то, чтобы научить молодых священников варить варенье из того, что посылает жизнь. Даже если это просто подмороженные ягоды. А ты, чем философствовать, да тоску нагонять, сходила бы на площадь. Сегодня рыночный день, а у нас мало перцев. Зима близко, пора прятать солнце в горшочки. А пока ты ходишь, глядишь и распогодится, осень в этом году необычно теплая.
Николетта Денизи стала одной из жертв нечестных риэлторов, когда за бесценок продала свой домик после смерти матери, слишком большой для одинокой женщины. Риэлторы сразу поняли, что тут можно нажиться и бедная синьора не заметила, как оказалась в уродливом панельном доме на окраине.
До той встречи в горах она никогда не общалась близко с «маэстрой», как уважительно звали жители деревни Пенелопу Авильянези. Ведь она учила их всех, а потом их детей, внуков. А серую мышку Николетту Денизи почти не замечали. Собственно, двадцать лет разницы в возрасте не способствовали общению двух учительниц на пенсии, да и жили они в разных деревнях, которые соединяла единственная горная тропа. Сблизившись при расследовании убийства ведьмы… о, ну конечно же ведьм не бывает! — две учительницы на пенсии неожиданно подружились и решили жить вместе. Решение оказалось удачным.
Николетта творила настоящие чудеса с цветами и травами, а вот готовить не умела совершенно. Итальянка, которая не может пасту сварить — редчайший случай! Но у Николетты спагетти умудрялись пригореть, вода выкипеть, а кастрюля прийти в непригодность. А что поделать, если попалась такая интересная книга, что не оторваться, как тут вспомнить о кастрюле на плите! Зато маэстра готовила божественно. И не только готовила.
В свои девяносто Пенелопа почти не выходила из дома на вершине горы, но категорически отказывалась переехать пониже, к дочери, внукам или правнукам. Три года назад она освоила планшет и начала делать потрясающие фотографии, выкладывать их в сеть, обрела популярность далеко за пределами своей деревни. А новости… для этого есть телефон, да и кто откажется забежать в гости на тыквенный или черешневый пирог маэстры Пенелопы!
Так, неожиданно, жизнь Николетты изменилась. Ее запомнили и даже полюбили. Она заваривала для всей деревни свои травы, продавала особенные чаи на рождественских рынках, но главное — больше не была серой мышкой и даже… Ох, неловко об этом говорить, в ее-то возрасте! В общем… впервые Николетта влюбилась. Да не в кого попало, а в статного бравого maresciallo карабинеров Брандолини, а тот — совершенно непонятная история! — ответил взаимностью. Рано говорить о будущем, не молодежь же, но Бани Брандолини все увереннее входил в ее жизнь.
Уважали двух пожилых синьор не только за травы, кулинарию и учительство. За несколько лет они умудрились раскрыть несколько убийств, обставив карабинеров, к большому смущению Брандолини.
За последний год жизнь в деревне преступлениями ни разу не сотрясалась, текла по-прежнему мирно и размеренно, правда, Брандолини все больше нервничал и мрачнел. Все дело в новой начальнице, присланной из Неаполя. Николетта не сомневалась, что с любым человеком можно найти общий язык, боялась подумать, что немолодой марешалло уйдет в отставку и уедет из деревни. В конце концов, всегда можно спросить совета у Пенелопы, маэстра способна разрешить любую ситуацию. В любом случае не может быть все так плохо, тем более, что начальница сидит в своем офисе и не часто сует нос в тихую деревню.
Воскресный рынок в горной деревне начинается с глухого гула, словно сами холмы просыпаются и вздыхают. Шумят моторы грузовых авто, цокают копыта ослика, везущего корзины с каштанами, трещат деревянные колеса тележки. Да-да, мы все еще в ХХI веке, просто улочки в горных деревнях строились так, что и сегодня пройти по ним могут лишь ослы. Не на своем же горбе тащить корзины со сладкими помидорами!
Наконец все расставлено, появляются первые покупатели, какофония голосов заполняет площадь. Хриплый бас старика, торгующегося за сыр, серебряный смех женщин у прилавка с оливками, взрывы ругательств и извинений, когда кто-то задевает своей корзинкой ящик и оранжевые шарики клементинов рассыпаются по камням прямо под ногами у покупателей. А сверху несется колокольный перезвон из церкви на площади и монастыря на утесе, нежный и влажный, будто капли дождя катятся с черепичных крыш.
Воздух густой, как суп-минестроне. В нем смешиваются терпкие запахи сыра и дымная вуаль от жаровни, где на углях шипят свиные ребрышки, от прилавка с травами тянет пряностями, в них мята, пахнущая давно ушедшей весной и орегано, горький, как старая любовь.
Рынок это география: склоны холмов в оливках, соленый бриз в анчоусах, и сладкая лень августовского дня в инжирном джеме. Рынок — не просто место торговли. Это оркестр, где каждый инструмент звучит по-своему, но вместе они создают восхитительную симфонию.
Неспешно продвигаясь вдоль прилавков, Николетта купила немного чернослива, фаршированного горгондзолой и окороком, Пенелопе наверняка понравится! А рынок кипел, тихая деревня бурлила, как и всегда по средам.
— Мадонна Санта, Джузеппе, этот канестрато… Ты его точно полгода в пещере выдерживал, как обещал? — Синьора Роза, в чёрном платье с кружевной накидкой, тычет тростью в сторону знаменитого луканского сыра.
— Для тебя, carissima, как для святого Петра! Шесть месяцев в гроте, где ветер с вершин гуляет. Попробуй, это поцелуй ангела с терпким характером! — Джузеппе откалывает крохотный кусочек, и синьора, закрыв глаза, кряхтит:
— Bene, bene. Беру два. И скажи своей жене, что её лимончино в прошлое воскресенье был… крепковат.
Сыровара и старую синьору сменяют другие голоса.
— …и говорю же я ему, этот новый синьор Альбани, что переехал в старый дом Кончетти… Нет, ты послушай, Грация! Он зелёные ставни покрасил! В жёлтый! — Синьора Клаудиа, размахивая связкой розмарина, чуть не сбивает корзину с каперсами.
— Жёлтый? Мадонна! А его жена… Видела, в каком платье она в церковь пришла? Выше колен! И дети… их девочки… дадут тут жару. . Говорят, они из Турина. С севера. — Грация качает головой, пробует оливку и шепчет:– А синьора Нелла сказала, что они по ночам свет в подвале не выключают. Задумали что? Может, они эти… ящеры? Или… социалисты?
— Эй, старик, эти артишоки не из Потенцы? Говорят, там воздух грязный. Или из сада этих, новеньких? — Молодой загорелый парень смеется, подначивает. Но старик-фермер хмурится. — Мои артишоки — как моя совесть! Чисты! А насчёт новых… Мальчик, в нашем возрасте новые соседи — как новый сорт вина. Не попробуешь — не узнаешь. Хотя… их девочка вчера у меня три лимона купила и спасибо сказала. По-нашему. Это уже что-то.
— …и он говорит: «Мы просто хотим тишины». Тишины! В Матере, в полдень! Да там каждый камень орет свои истории! — Синьор Адриано, поправляя шарф, протягивает продавцу монету. — Дай сто грамм прошутто, Марчелло. Un etto. И потоньше. Не как для северян.
— Слышал, они капучино после обеда пьют, — Марчелло скривил гримасу, тонко нарезая прошутто.
В разговоры вплетаются крики продавцов, хвалящих свой товар, приветствия соседок, словно увидевших друг друга после долгой разлуки, хотя не далее, чем вчера они ругались из-за громкой музыки из окна. Звон бокалов из бара на углу, где подкрепляются продавцы, еще до рассвета установившие свои палатки на площади. Вздохи — кто-то опускает горячий хлеб в масло, приготовленное для дегустации, пробует и зажмуривается от блаженства. Здесь говорят не только словами, но и сердцем.
И когда синьора Роза укладывает свой сыр в плетеную корзинку, она бурчит себе под нос: — Ладно, если его жена, эта вертихвостка, печет пирог с тыквой, как мой покойная Ливия, прощу им желтые ставни…
Вот и лавочка на колесах синьора Пино, все знают, что покупать овощи нужно именно здесь. Николетта уже наклонилась над перцами, выбирая лучшие, когда услышала громкие возмущенные голоса и обернулась.
У прилавка напротив стояла женщина лет тридцати пяти в форме карабинеров. Волосы заплетены в косу. Невысокая, подтянутая.
— Я пришла сюда в надежде найти хорошую картошку. — Говорила женщина фермерше за прилавком. — Но вы задрали немыслимую цену, смотрите, картошка вся сморщилась.
— О… — Похоже у фермерши даже не нашлось слов. Она растерянно смотрела то на недовольную покупательницу, то на практически идеальные клубни в лотке.
— Сделайте мне скидку. Я б купила салат, ненавижу обед без салата, но он весь такой вялый, что у меня рука не поднимется за него заплатить.
— Скидку? — Дрожащим голосом спросила фермерша.
— Ну, раз вы сами не в состоянии, я беру со скидкой в тридцать процентов. — Карабинер бросила несколько монет на стойку, сложила продукты в пакет и ушла.
Фермерша все еще не вышла из ступора.
Пино вышел из-за прилавка, подошел к соседнему.
— Что это было, черт возьми?
— Какая ужасная женщина… с моей картошкой все в порядке!
— И с салатом тоже. — Кивнул Пино. — Он у тебя всегда свежий.
— Бедный марешалло Брандолини! — Оба фермера с сочувствием посмотрели на Николетту. — Он, конечно, не из наших, и мы не сразу к нему привыкли, но это уже ни в какие ворота!
«Похоже, я погорячилась, решив, что с любым человеком можно найти общий язык» — вздохнула про себя Николетта. И направилась прямо к мяснику, за любимыми домашними колбасками Брандолини. Хоть чем-то порадует за ужином бедного друга.
Вернувшись домой, она услышала голоса из гостиной. Напротив Пенелопы с чашкой кофе в руке сидел крупный мужчина в возрасте.
— Ты как раз вовремя,– маэстра кивнула на мужчину.– Синьор Петтини пришел к нам за помощью и как раз собирается рассказать, в чем дело. Я предложила угостить его рагу, но…
— Слишком жарко для подобной еды. Может, сейчас и осень, но все еще никакой осенней прохлады. Смешно есть рагу в такой день.
«О, Боже, двое мерзких людей в один день — это слишком». Николетта обреченно плюхнулась на стул.
— Как вы вообще связались с карабинером? — Поинтересовался мужчина. — Да еще, говорят, вы его обставили. Раскрыли дело прямо у него под носом! — Гость расхохотался.
Николетта покраснела.
— Мы ничего не…
— Мы в одной команде. — мягко сказала Пенелопа. — Так вы собираетесь переходить к делу?
— У меня довольно хороший дом в Берналье, — назвал гость деревню за горным хребтом. Всего в квартале от церкви. Просторный задний двор с садом и небольшим бассейном. Один из лучших — если не лучший — в деревне.
Николетта закатила глаза.
— Кто-то ворует из моего дома. Кража. Понимаете?
— Почему вы не пошли к карабинерам?
Мужчина впервые смутился. — Дело в том, что эта кражи на небольшую сумму.
— Что именно украли и как давно это продолжается?
— Первый раз это было около полугода назад. Я заметил, что в шкафу пропали распорки для обуви. Знаете, такие, из дерева. У меня есть несколько дорогих пар обуви, и я очень бережно к ним отношусь. Нет смысла платить столько денег, а потом просто выбрасывать обувь, позволяя ей деформироваться. Нужно лишь немного заботы и внимания, просто вставить распорки, если вы понимаете, о чем я.
«Кто из них хуже? Лейтенант карабинеров или этот синьор Петтини? Дай Бог терпения!»
Пенелопа оставалась невозмутимой.
— Сколько распорок пропало?
— Семь пар.
— Когда произошла следующая кража?
— Я не записывал даты, понимаю, что это было ошибкой. Но я понятия не имел, что дойдёт до такого, что потребуется настоящее расследование. Я думал, что стоит мне уволить старую каргу, которая убиралась в доме, и нанять новую, с безупречными рекомендациями, и всё вернётся на круги своя.
— Но этого не произошло?
— Нет. Примерно через три недели я пошёл спать и обнаружил пропажу наволочки. Когда я осмотрел другие спальни, наволочки на гостевых кроватях тоже пропали. Их не было ни в прачечной, ни где-либо ещё.
— Странно. — Не удержалась Николетта.
— Вот и я говорю — странно!– Поднял палец вверх мужчина.
— Кто живет с вами?
— У меня двое детей, сын и дочь. Они уже взрослые, учатся в университетах далеко от дома.
— А их мать?
— Причем здесь их мать? Мы давно разведены.
— Где она живет?
— Последний раз она отправилась куда-то в Индию. Если кто-то захочет её найти, пусть просто идет на запах благовоний и рано или поздно он приведёт к ней. В последний раз, когда я её видел, от неё несло этим. Йога не доводит до добра.
У синьора Петтини была большая голова, большой нос, широкий рот и огромные уши, почти в половину длины головы. Всё в этом мужчине было огромным. Брови тёмные и густые, губы пухлые… только глаза немного маловаты. У обычного человека они выглядели бы нормальными, на фоне крупных черт лица Петтини они просто терялись.
Николетта пыталась представить мужчину дома, с женой и детьми, более молодым, но у нее ничего не получалось, образ не оживал.
— Я правильно понимаю: вы пришли к нам чтобы мы…нашли вора? -Весьма холодно поинтересовалась Пенелопа.
— Блестящий вывод. — Снова поднял палец вверх гость.
Выпроводив душного синьора, женщины расположились на кухне. Поздно сушить перцы, теперь нужно готовить из них пеперонату, потом раскладывать по горшочкам… То самое солнышко, все знают, что нет ничего более яркого, теплого и напоминающего о лете, чем пепероната.
— Неужели ты хочешь согласиться?
— Если бы у него украли что-то нужное, дорогое, я бы отправила его к карабинерам. Но ты не думаешь, что кражи слишком странные? Кому нужно семь распорок для обуви и восемь наволочек, или сколько там их украли! Навести его, Летта Денизи, осмотрись, а потом решим. Кстати, мы приглашены в гости.
Николетта вопросительно уставилась на подругу.
— В деревне появилась новая семья. Купили дом Кончетти, тот, что с садом, за утесом. Устраивают званый ужин и нас пригласили.
— Так вот о ком сплетничал весь рынок. Семья с двумя дочерьми откуда-то с севера. Интересно. То есть мы принимаем приглашение?
— Не мы, а ты. Стара я по вечеринкам бегать. А ты сходи. Уверена, что и твоего Бани пригласили, составишь ему компанию. Кстати, он придет сегодня на ужин?
Поедая пеперонату, а потом колбаски и, наконец, ежевичный пирог, Брандолини оттаивал. В камине потрескивали дрова, в обществе Пенелопы и Николетты карабинеру было так уютно, что он обмякал, расслаблялся, добрел. Чем они обычно и пользовались, выуживая сведения о расследовании. Но сегодня у него была для них своя история.
— Вивальди,– мягко улыбнулась Пенелопа. — Но почему именно Вивальди?
— Кто ж поймет бред сумасшедшего!
— Хотя я не удивлена. Вивальди всегда отличался общением с темными силами. Вы же знаете, что он был священником, но перестал служить мессы, потому что это причиняло ему невыносимые физические страдания.
— Вы что, верите в этот бред со сном?
— Николетта, которая все это время кашляла, подавившись от смеха пирогом, наконец отдышалась и рассказала другую историю — с кражами у их утреннего гостя.
— Только не говорите, что вы решили взяться за это дело!
— Дорогой марешалло, помните, в «Собаке Баскервилей» Конан Дойла кража одного ботинка казалась абсурдной?
Брандолини лишь руками развел. Пусть дамы развлекаются, главное, не лезли бы в его расследования, тем более после предупреждения новой начальницы. Они обсудили приезд новой семьи, договорились, что Николетта и карабинер примут приглашение на ужин, хотя Брандолини немного поворчал по этому поводу.
— Они все делают правильно,– сказала Николетта. — Хотят влиться в жизнь деревни. Очень важно общаться друг с другом. — Она погрустнела, вспомнив, что еще два года назад сидела одна в своей бетонной каморке. А ведь ее могла постичь участь несчастного, о котором она прочла утром в газете! — Представляете, его нашли мертвым только через пять дней! А если бы у него были близкие друзья…
— Кого нашли мертвым?
— О чем ты, Летта Денизи?
— Преподавателя музыки из Матеры.
Брандолини неожиданно оживился. — А как его звали, помнишь?
Николетта подняла глаза к потолку, но тут же покачала головой. — Не помню. А разве это важно? Куда я положила газету…
— Не ищи,– Пенелопа взяла в руки планшет. Через пару минут объявила: — Его звали Микеле Капотонди. Преподаватель по классу скрипки.
Брандолини вытаращил глаза.
— А там написано, как он умер?
— Написано, что причины не установлены, о них объявят после вскрытия. Его только вчера обнаружили. Вы же позвоните коллегам в Матеру? — Поинтересовалась Пенелопа.
— О чем вы? — Удивилась Николетта.
— О том, что Бани только что рассказал нам историю, в которой фигурировал учитель музыки из Матеры по имени Микеле Капотонди.
Николетта изумленно покачала головой. Почему Пенелопа сразу улавливает и запоминает все детали, а она пропустила имя мимо ушей?
— Мне не хочется делать официальный запрос, я лишь хочу выяснить, имеет ли эта смерть какое-либо отношение к делу, которое я… вернее, которого пока нет, но оно может им стать. Всё зависит от того, как умер Капотонди.
— Заодно спроси, может там и распорки для обуви обнаружатся? — Рассмеялась Николетта.

Глава 2.

— Симоне, я не понимаю, почему ты входишь в дом в таком виде. То, что мы переехали в этот… эту… деревню, не означает, что можно не следить за собой. Меня это беспокоит! Сложно умыться?
Симоне Альбани ухмыльнулся. Еще вчера успешный и элегантный миланский бизнесмен, он по-прежнему производил впечатление на окружающих: красивый мужчина с морщинками вокруг глаз, которые его не портили, наоборот, придавали мужественности, яркие голубые глаза, слегка поседевшие виски уверенного в себе мужчины за сорок.
— Carissima, мне очень нравится в этой… деревне.
— Я рада, что ты нашел занятие по душе. Никогда бы не подумала, что ты будешь заниматься кладкой стен, как простой рабочий. Но если каждый раз, когда захочешь попить воды, будешь заходить в дом в таком виде, у меня и у девочек случится аллергия. Кто должен после тебя пылесосить?
— Скажи мне, дорогая, ты лучше себя чувствуешь? Я понимаю, что мы только переехали, еще многое нужно распаковать, но ты же успокоилась? Этот
городок выглядит тихим и умиротворенным, то, что нам надо.
— Все хорошо, tesoro. — Адальджиза одернула кардиган, купленный на миланской неделе моды. Совсем не из тех, взрывающих глаз и мозг моделей, которые показывают на подиуме. И если вы думаете, что стиль «old money» вышел из моды, достаточно посмотреть на Марианеллу, чтобы осознать — это не мода, это образ жизни.
— Наше решение уехать из Милана было просто блестящим! Отец стал спокойнее, девочки играют на свежем воздухе и нам не приходится о них беспокоиться.
— Боже, видела бы это Камилла…
— Мы уехали из Милана, чтобы жить нормальной жизнью подальше от таких, как Камилла. В этом и суть, дорогая.
— Камилла моя лучшая подруга.
— Она гадюка. — Лицо Симоне покраснело. Мы здесь, вот что важно. Так будет лучше для всех нас. Куда ты смотришь?
Адальджиза показала пальцем на темное пятно на потолке. — Когда мы смотрели дом, я этого не заметила. Видишь, в крыше течь. Нам придется все срывать и делать крышу заново. И на какие деньги? Это обойдется в целое состояние, а ты… без работы.
— Не волнуйся, дорогая. Да, об этом было в отчёте, это старые повреждения, а крышу заново выложили всего несколько лет назад. Можем покрасить потолок, поклеить новые обои — всё, что захочешь.
Женщина молча смотрела на пятно.
— Все в порядке, не беспокойся. У нас достаточно денег. Мы просто купим новую крышу, если понадобиться.
— Если ты будешь приглашать всю деревню на обед по выходным, деньги скоро закончатся.
Из открытого окна доносились крики, и супруги выглянули наружу. Две их дочери, десяти и шести лет, пролетели мимо, словно за ними гнались демоны.
— Не думаю, что им стоит бегать с палками, — сказала Адальджиза. — Они же глаза себе выколют! Где Виола? Мы для чего ее наняли?
— Я разберусь. — Обрадовавшись возможности сбежать, Симоне шустро выскочил из комнаты.
Адальджиза еще пару минут пялилась на пятно, потом вздохнула и отправилась наверх, в свою спальню. Дом… надо признать, он был неплох. Конечно, не аристократическое поместье, не особо роскошен, но места хватило всем. На первом этаже располагались гостиная, столовая, кухня, библиотека, прачечная, ванная комната. На втором этаже — четыре спальни, две ванные комнаты и большая лестничная площадка, где девочки уже поставили несколько кукольных спектаклей под руководством няни. Ей отвели комнату на третьем этаже рядом с помещением с низким потолком, где устроили кладовую.
Отчасти причиной переезда было недовольство Симоне сиделками, которых нанимали для его отца, вернее, это сиделки сбегали. Адальджиза категорически отказывалась нанимать баданти-иммигранток, а жительницам Милана совершенно не улыбалось следить за выжившим из ума стариком. Да и квартира, довольно просторная и роскошная на первый взгляд, оказалась тесной для семьи с сумасшедшим стариком и двумя маленькими девочками. Впрочем, ушло больше года на уговоры. Хотя в итоге Адальджиза согласилась, она не представляла свою жизнь вне Милана и впала в депрессию в деревне, потеряв привычный образ жизни.
Стоя в своей комнате перед зеркалом, Адальджиза ощутила внутри маленькое царапающее зернышко, которое с каждой минутой становилось все больше. Знакомое чувство тревоги, на этот раз вызванное отсутствием привычной жизни, расписания дел и развлечений. Телефон не звонил, она никого здесь не знала. Да и с кем тут общаться? Тревога разбухала и чернела. Как, как она позволила заживо запереть себя в этой глуши? Адальджиза понятия не имела, чем себя занять, пока с чувством благодарности и раздражения не вспомнила о пыли, которую принес в дом муж и не спустилась вниз за пылесосом.
У неё всегда были домработницы, всю жизнь; пока они не нашли свою в деревне, Адальджиза сама занималась уборкой, не зная, куда еще направить свою энергию.
Пока жена совмещала физический труд с тревожным расстройством, Симоне с новой силой принялся за работу. Непонятно, для чего служило подсобное здание и пригодится ли оно когда-нибудь, но он нашел свой способ борьбы с неуверенностью и выкладывал разрушенные стены с таким упорством, словно от этого зависело благополучие семьи.
«Все изменится, когда мы устроим ужин для самых важных персон в деревне. Появятся контакты, завяжутся отношения. Нужно лишь немного потерпеть». Симоне вспомнил, что собирался разобраться с няней, огляделся, но ни девочек, ни Виолы не увидел и с облегчением вернулся к работе.
Здесь можно заниматься чем угодно, никто тебя не увидит и не осудит. А деревенские сплетни остаются за забором, их они никак не коснутся.

* * *

— История казалась абсурдной, пока я не узнал о смерти учителя музыки. — Сказал марешалло Брандолини своему подчиненному. Худенький молодой карабинер по имени Паоло превратился за год в солидного, упитанного дяденьку. Вот что значит встречаться с кондитершей! Алессия пекла такие кексы и пирожные, что Брандолини и сам втихаря предавался чревоугодию, скрывая свои слабости от Пенелопы и Николетты, не дай Бог обидятся. Домашняя стряпня- святое для итальянки, особенно если ей перевалило за девяносто.
— Beh! — Удивился Паоло. — Но может, здесь нет связи?
— А может быть и есть. И ты должен мне помочь.
— Что мне делать?
— Ты должен отправиться на маслобойню Фортунати под каким-нибудь предлогом и попытаться выяснить, не происходит ли чего-то странного. В идеале тебе бы поговорить с самим синьором Аурелио Фортунати.
— К которому неравнодушен Вивальди?
— Именно.
— Но как мне это сделать? Что ему сказать?
— Откуда я знаю? Придумай что-нибудь. Они тебя знают?
— Нет, не думаю.
— Главное, отправляйся без формы. Эх, молодежь… я за тебя должен думать?
После ухода молодого карабинера Брандолини позвонил знакомый — коллега из Матеры и сообщил, что учителя музыки задушили скрипичной струной.
— И никаких следов. Как будто его задушил призрак.
— Антонио Вивальди.
— Причем здесь Вивальди?
— Не важно, это я так. И что вы собираетесь делать?
— Мы ждём записи с камеры видеонаблюдения из ювелирного магазина прямо рядом с входной дверью жертвы,– собеседник вздохнул и добавил весьма уныло: — Если даже они не дадут нам никаких ответов, мы действительно в полной темноте.
— А есть ещё какие-нибудь подробности? Как было совершено преступление?
— Они, должно быть, напали на жертву сзади, когда он сидел в кресле, и оставили его там на несколько дней. Его нашла уборщица, которая обычно приходила дважды в неделю, но она отсутствовала десять дней по состоянию здоровья. Жертва была в таком плохом состоянии, что сначала следы на шее не заметили.
— А как убийца проник в дом?
— Мы не обнаружили следов взлома на дверях и окнах. Возможно, убитый знал своего убийцу, или у него были ключи. Тот, кто его душил, что-то искал, уборщица говорит, что нашла какие-то бумаги, разбросанные по полу, и, к сожалению, вернула их на место до прибытия полиции.
— Отпечатки пальцев?
— Только жертвы и уборщица…
Брандолини вздохнул и спросил: — Что ещё мы знаем об этом Микеле Капотонди кроме того, что он преподавал игру на скрипке
— Некоторое время назад он работал директором музыкального театра, но был уволен за растрату денег. До уголовного дела не дошло, но работу он потерял, как и друзей, перестал общаться с людьми. Преподавал и сидел дома, иногда по вечерам уходил из дома один, отсутствовал несколько часов, а потом возвращался домой, всегда один. По крайней мере, так говорят соседи и уборщица. Никогда не был женат.
— И никто ничего не заметил?
— Убийство произошло вечером, около девяти часов, согласно отчёту о вскрытии. Люди ужинали или смотрели телевизор. Никто ничего не видел и не слышал.
— А уборщица не говорила, что этим летом он отсутствовал целый месяц?
— Нет, все, как обычно, он никуда не уезжал. Но почему ты задаешь все эти вопросы?
— Потому что у меня есть дело, то есть, своего рода дело… которое может быть связано со смертью Капотонди.
— Но вы могли бы сделать официальный запрос, если ведёте расследование…
— Видишь ли, это не настоящее расследование. Просто странная история, которая может быть связана с преступлением.
— А я могу узнать эту странную историю?
Брандолини вздохнул и начал рассказывать о пропавшей партитуре. Он был уверен, что коллега из Матеры крутит пальцем у виска.
Карабинер Паоло Ривароссо сел в личный автомобиль и отправился на оливковую ферму Фортунати.
Не прошло и пятнадцати минут, как он увидел большую вывеску с названием фирмы, написанным золотом над стилизованным изображением оливкового дерева. Ниже красовалась подпись: «Мы производим масло с 1750 года».
Паоло свернул на грунтовую дорогу, обсаженную платанами и, проехав меньше километра, увидел большой фермерский дом, служивший офисом компании и заодно магазином для оптовых и розничных покупателей. Двое мужчин загружали в машину бутылки, им помогал коренастый молодой человек, несомненно, сотрудник компании, судя по толстовке того же цвета и с тем же шрифтом, что и вывеска.
Паоло не знал, как действовать в сложившейся ситуации. Он не хотел представляться карабинером, но в то же время его задачей было встретиться с Игнацио Фортунати или его дядей Аурелио, а ещё лучше — с обоими.
Как только покупатели покинули площадь, Паоло подошёл к молодому человеку и спросил, можно ли поговорить с владельцем компании.
Продавец окинул его взглядом: — Синьор Фортунати сегодня здесь, как вас представить?
— Моя фамилия Риваросса. Я ресторатор и хотел бы купить большую партию масла.
— А что так неуверенно? — Рассмеялся продавец. — Обычно этими вопросами занимается синьор Игнацио, но сейчас его нет.
— А где он? — Невежливо спросил Паоло.
— Ну, я давно его не видел. — Уклончиво ответил молодой человек. Он попросил подождать, зашел в двери, видимо, звонил хозяину. Через пару минут вернулся и показал на дорожку, ведущую за дом: — Синьор Фортунати ждет вас у себя дома.
Карабинер последовал за продавцом до начала грунтовой дороги, поднимающейся на холм, на вершине которого стоял красивый фермерский дом. Судя по фасаду и окнам, дом недавно отремонтировали.
Когда они подошли ко входу, парень остановился, распахнул дверь и крикнул:
— Синьор Фортунати, я оставлю гостя здесь, пока буду занят на складе.
Изнутри раздался глубокий голос: — Да, Ромуальдо, пусть он посидит в гостиной и скажите, что я сейчас спущусь.
Комната была очень просторной, с большим окном, выходящим в сад. На стенах висели гобелены с изображением сцен охоты. На полу лежали два больших старинных ковра; диван и два современных кресла совершенно не сочетались со стилем комнаты.
Разглядывая гобелен с изображением Дианы-охотницы с луком и стрелами, Паоло вздрогнул, не заметив, как подошел хозяин, бас раздался прямо из-за спины.
— Добрый день, синьор Риварелло, вы хотели со мной поговорить?
Молодой карабинер обернулся и увидел перед собой крупного мужчину лет семидесяти, высокого и крепкого, в клетчатой рубашке, подтяжках и коричневых вельветовых брюках. — Я Аурелио Фортунати, рад знакомству.
— Риваросса, — прошептал Паоло, скривившись от боли. Мужчина схватил его руку так крепко, что пальцы чудом не переломались.
— Я… э… местный ресторатор и хотел бы купить оливкового масла для своего ресторана…
Хозяин фирмы глянул сердито: — Ты думаешь, я не узнаю полицейского? Кончай маскарад.
— Мы… э… знакомы?
— Впервые вижу.
— Но как вы… почему вы решили…
— По поведению, по позе, в которой ты стоял и осматривал мою гостиную. И еще потому, что мой племянник- идиот.
— В каком смысле?
— Думаете, я не знаю, что он приходил в полицию и сочинил историю о партитуре? Что-то вы долго собирались.
— Карабинер. Не полицейский. Мы просто хотели узнать, все ли в порядке.
— Послушай, офицер, или как тебя там. Здесь все в порядке. Единственный, кто вышел из-под контроля, это мой племянник, который всё выдумывает. Он идиот, я же говорил. На самом деле, бедняжка, он наполовину психопат. Он выдумал эту историю, чтобы выставить меня сумасшедшим, Альцгеймер или что-то вроде. Хочет взять бразды правления компанией в свои руки, но я непреклонен. Пока я жив, ничего!
— Значит, история с украденной оперой — ложь!
Аурелио фыркнул: — Я же тебе только что сказал.
— Можно поговорить с вашим племянником?
— Откуда мне знать, где он? Он исчез два дня назад и я понятия не имею, куда он делся.
Паоло ужасно захотелось поскорее отсюда уйти. — Если вы получите от него весточку, передадите, чтобы он связался со станцией карабинеров в Пьетрапертозе?
— Откуда мне знать, получу ли я от него весточку… Мы поругались из-за этой истории, которую он выдумал. Думаю, он какое-то время не осмелится показаться.
Паоло робко протянул визитку:
— В любом случае, если он появится вы можете нам позвонить?
Вернувшись к магазину, Паоло заглянул в дверь и увидел Ромуальдо, возящегося с какими-то жестяными банками. Он позвал мужчину и спросил, можно ли поговорить с синьорой Патрицией, домработницей Фортунати.
— Это моя жена. Можете объяснить мне, чего вы от неё хотите? Разве вы не за маслом приехали?
— Я карабинер и мне нужно задать вашей жене пару вопросов…
— И что случилось? Причем здесь Патриция?
— Не волнуйтесь, мне просто нужно знать, был ли кто-нибудь в гостях у синьора Фортунати этим летом.
Мужчина почесал подбородок.
— Вообще-то, мы с женой работали здесь всё лето и не видели ни одного гостя. Разве что в июле могло быть, в первые две недели, когда мы взяли отпуск и поехали к моей невестке в Канино.
— Что за человек синьор Игнацио, племянник хозяина?
— Обычный парень. Мы выросли вместе. Он все время несчастен.
— Почему?
— Потому что не нашел себя. Ему все равно, маслом заниматься или заборы красить. В нашем деле нужна страсть.
Вернувшись на станцию карабинеров, Паоло с несчастным видом рассказал о своем неудавшемся визите.
— Не знаю, как он это сделал, но он сразу понял, что я полицейский, — пожаловался молодой человек.
— Да, актер из тебя… в любом случае мы знаем теперь, что Аурелио Фортунати в здравом уме.
— Он казался здоровым. Я думал он мне руку раздавит.
— По твоему рассказу больной там как раз племянник. С одной стороны, облегчение узнать, что история выдумана. С другой все кажется еще более странным. Если бы не смерть учителя музыки… Я все равно хочу докопаться до сути, потому что чувствую во всей этой истории что-то неладное.
— Но что нам делать?
— У нас есть подруга.
— Какая подруга?
— Подруга Игнацио. Как там ее зовут… Марчелла! Мы знаем, что она работает медсестрой в клинике в Матере.
— А фамилия?
— А я откуда знаю?
Паоло фыркнул: — В общем, искать иголку в стоге сена.
— В Матере не так много больниц. Мы знаем достаточно, чтобы легко найти девушку. Садись за телефон и обзванивай их все. И в этот раз не забудь представляться карабинером.
Отыскались три медсестры по имени Марчелла. Но двое были уже в годах и никак не подходили «на должность» подруги Игнацио; третья оказалась замужней женщиной с тремя отпрысками.
Тем не менее с каждой из них побеседовали.
— Как вы говорите, имя мужчины?– Поинтересовалась в конце разговора мать семейства.
— Игнацио Фортунати.
— Это имя мне знакомо, но вам лучше поговорить с доктором Аркуата.
Доктор Анна Аркуата согласилась на разговор лишь после того, как ей сообщили, что речь идет о расследовании убийства и в любом случае ей придется ответить на вопросы карабинеров, только уже у них в офисе. Врач попросила дать ей несколько минут, затем перезвонила сама. За это время она убедилась, что действительно разговаривает с карабинерами.
— Игнацио Фортунати был нашим пациентом с середины января до середины апреля два года назад. Вы же знаете что у нас за клиника?
— Э… — Паоло обзвонил столько больниц и медицинских центров, что запутался.
— Психиатрическая. Ваш Фортунати лежал у нас с биполярным расстройством. Если кратко — то возбуждение, то депрессия.
— Значит, безумец… то есть, психически больной.
— Пациент, которому нужна помощь, чтобы вернуться к нормальной жизни, по крайней мере, так я это вижу, — поправила его врач, продолжая, судя по звуку, листать бумаги.
— Что вы ищете? — спросил карабинер.
После некоторой паузы, когда он уже собирался бросить трубку, женщина ответила: — А вот и ваша Марчелла.
— Одна из ваших пациенток?
— Да, она была госпитализирована в то же время, что и Фортунати, с тяжёлой депрессией. Марчелла Марготти, ей на момент госпитализации было двадцать пять лет. Из хорошей семьи. Дочь Марготти, владельцев одноимённой сети супермаркетов. Студентка факультета экономики и бизнеса. Её привезла сюда семья после попытки самоубийства.
— Значит, Марчелла и Игнацио познакомились в клинике.
— Мне это кажется вероятным. После того, как настроение пациента стабилизируется благодаря медикаментозной терапии, терапия включает в себя социализацию, поэтому я не исключаю возможности, что они могли встретиться и подружиться.
— Вы лично лечили Марчеллу и Игнацио?
— Нет, их лечил доктор Пьеро Черрутти, но он не работает здесь уже больше года. Он уволился вскоре после выписки Фортунати и Марготти.
— Вы хотите сказать что есть связь между выздоровлением этих двух пациентов и увольнением доктора Черрутти?
— Нет, совершенно нет. Черрутти уехал с семьёй на север Италии, — уточнила врач с лёгким оттенком нетерпения в голосе.
— Не могли бы вы подсказать мне, как разыскать Марготти? — спросил карабинер.
— В медицинской карте есть адрес ее родителей. Но если я вам его дам, разве это не нарушение неприкосновенности частной жизни?
— Речь идет о расследовании убийства.
И это была не единственная подвижка. Коллега из Матеры сообщил, что камера видеонаблюдения в ювелирном магазине оказалась сломанной уже несколько месяцев. Владельцы магазина так ее и не починили, решили, что она отпугивает воров своим видом. Но уборщица Микеле Капотонди передала карабинерам…
— Угадай, что? — Спросил коллега. — Папку с нотами внутри. И сказала, что Капотонди передал ей ноты за неделю до смерти, попросив бережно сохранить.
— А почему она не передала их сразу?
— Она говорит, что совсем забыла о них…
— А ты сам видел ноты?
— Честно говоря, они не дают нам ничего нового для расследования. Но, возможно, они что-то значат для вас. Я отсканировал их. Перешлю вам через несколько минут.
Брандолини и Паоло уставились друг на друга.
— Что за чертовщина? Мы только что узнали, что Игнацио Фортунати пациент психиатрической клинике и выдумал историю с украденной оперой. И тут же появляются ноты. А самое главное, что мы валяем дурака, у нас и дела-то никакого нет, убийством занимаются коллеги в Матере.
— Но мы же не бросим это дело? — Умоляюще спросил Паоло? — Впервые в жизни с таким встречаюсь.
— Теперь-то уж точно не бросим. Эта история меня все больше затягивает. Только давай это останется между нами? При всем уважении к лейтенанту, боюсь, ей это все очень не понравится.

* * *

— Они, наверное, очень милые, — сказала Николетта. — Первый раз новенькие устраивают обед. Надеюсь, все придут, иначе это будет очень невежливо.
— Ты знаешь, как здесь относятся к новеньким. Тут Грация забегала, она с ними уже встречалась, предложила свои услуги для уборки.
— Грация собралась убирать чужой дом?
— Конечно, нет. Исключительно из любопытства.
— Как так можно!
— В конце она просто не приняла их предложение. Все выглядело прилично.
— И что говорит, какие они?
— Говорит, внешне они выглядят… нормально. Муж довольно обаятельный и дружелюбный. Совсем не высокомерный, как можно было бы ожидать
Николетта сморщила нос: — Она ждала космических осьминогов с щупальцами и тремя парами глаз? А жена? Какая она?
Пенелопа пожала плечами. — Когда женщины хорошо говорили друг о друге? У них две маленькие дочери, старшая застенчивая, младшая неуправляемая. Скакала и визжала. Няня с ней еле справилась.
— Сколько лет детям при неработающей матери, что им нужна няня?
— Вот и ты начинаешь осуждать, Летта Денизи. Няня очень приятная, а значит, на языке Грации, тихая мышка. Свежее лицо — главный комплимент.
— Казалось, наши деревни неподвластны времени. Словно все так было и так будет всегда. Но на самом деле все меняется, появляются новые люди…
— Люди приходят и уходят. А старые камни остаются. В этом смысле все неизменно, Летта Денизи.
— Как думаешь, мы тоже должны пригласить эту семью на обед? Или просто на «aперо» перед обедом.
— А заодно новую лейтенантшу.
— О, нет. Ты не переживешь того, что она скажет о твоих пирогах! Кстати, можно мне кусочек кекса с ежевикой?
— Я думала, ты никогда не попросишь! Подкрепись перед дорогой, ты же не забыла, что должна навестить синьора Петтини?
Старенькая машинешка Николетты давно почила в бозе. Даже магия Сирены, сестры Пенелопы, а по совместительству хозяйки локанды и главной местной ведьмы не помогла.
Сколько лет прошло, а Николетта так и не смогла забыть, как стояла Сирена у ее заглохшего авто, что-то шептала и нежно поглаживала капот. И машина завелась, поехала как новенькая. Toccata, прикосновение… особая магия, которой владеют ведьмы в горных деревнях Базиликаты. Подчиняющая себе неодушевленные предметы в реальной жизни, а не в сказках. Но мертвых луканские ведьмы не оживляют, нет у них такой силы, вот и машинка скончалась от старости.
Всю жизнь прожила Николетта в этих краях, но впервые увидела тогда токкату и впервые поняла, что мир вокруг сложнее, чем обычно представляется людям.
В соседнюю деревню автобус ходит не регулярно, пришлось садиться на «Веспу». Скутер — палочка выручалочка в таких случаях. Николетта застегнула шлем, проверила, плотно ли сидят очки, не задралась ли где юбка. А потом стартанула с горы, да так лихо, что Джузеппе из соседнего дома повертел пальцем у виска. Но она, разумеется, этого не заметила. Притормозила, лишь увидев маленькую хрупкую фигурку с палочкой, шустро двигающуюся по обочине.
— Buongiornо, синьора Джервази. Как вы себя чувствуете?
— Доброе утро, Николетта. Спасибо, я чувствую себя настолько хорошо, насколько это вообще возможно. Вы же знаете, что мне сто четыре года?
— Конечно, синьора Джервази, ваш возраст славится по всей Лукании и вы дарите нам всем надежду на долгое будущее!
— Боюсь, моё будущее не будет таким уж долгим, — сказала древняя синьора без тени жалости к себе.
— Вы плохо себя чувствуете? Мне жаль это слышать. — Николетта приготовилась выслушать длинные жалобы.
— Чем меньше я думаю о своих проблемах, тем лучше. Это звучит немного угрюмо, потому что наступила осень, а я ее терпеть не могу. Напоминает об увядании. Я предпочитаю весну, когда земля просыпается и оживает.
— Но в этом году осень почти не чувствуется, правда? Воздух такой тёплый, словно на дворе май.
Они поболтали бы еще немного, но синьора Джервази заявила, что у нее много дел, а каждый норовит остановить и справиться о здоровье. Это приятно, но так до вечера никуда не доберешься. И резво поскакала по обочине.
У Николетты сжималось сердце, когда она замечала, какой маленькой и худенькой, почти бестелесной становится Пенелопа. Маэстра казалась вечной, но в такие минуты все внутри сжималось от страха. Что она будет делать без подруги, изменившей ее жизнь? Поэтому она всегда останавливалась поболтать с синьорой Джервази, как бы не спешила, долгожительница в здравом уме действительно давала ей надежду.
Она срезала путь до Бернальи по извилистым узким дорогам, петляющим среди полей и рощ, и вскоре оказалась на окраине маленького городка. Без труда нашла нужный дом и припарковала скутер на обочине дороги. Размяла руки, сколько не садилась она за руль скутера, так и не научилась расслабляться, вцеплялась в него до посинения пальцев.
Синьор Петтини, конечно, неприятный тип, но в деле была какая-то загадка, а это возбуждало любопытство. Вот только как они с Пенелопой поймают странного вора?
— Вы опоздали. Ну… хорошо, входите,– пробурчал хозяин раздраженно, словно не ему, а Николетте нужна была это встреча.
— Сначала я хотела бы…
— Поднимемся наверх, я покажу вам чулан, откуда украли колодки. Петтини начал подниматься по изящной деревянной лестнице, посередине которой тянулся узорчатый ковёр.
Николетта не двинулась с места. — Я хотела бы сначала осмотреть все входы в дом, включая подвальные двери и окна. Если позволите, — добавила она гораздо тише.
Петтини остановился и несколько мгновений они смотрели друг на друга. Хозяин первым не выдержал, покачав своей огромной головой.
— Как хотите, — хрипло сказал он. — Входную дверь вы только что видели.
— Как давно этот замок на двери? Вы пользуетесь внутренним засовом, когда находитесь дома? — Теперь она могла дать фору любому карабинеру, умела задавать правильные вопросы и идти в правильном направлении.
— Нет, не пользуюсь. Ну, иногда, если вдруг вспомню об этом по пути наверх. Вы же не намекаете, что кто-то заходит, пока я здесь? Иначе они бы не смогли залезть в шкаф в моей спальне!
— Я задаю обычные вопросы, синьор Петтини, успокойтесь. Смысл обычных вопросов — составить общую картину, я должна представлять общую картину безопасности в доме.
Петтини пожал плечами и отвел взгляд. — Замок стоит уже довольно давно. С ним никогда не было проблем, я его не менял.
— У кого ещё есть ключ?
— У моих детей, наверное, но, как я уже сказал, они в университете и не были дома уже полгода. Мы с ними не очень-то ладим. Не каждая семья, знаете ли, счастливая и жизнерадостная компания.
— А вы уверены, что они не возвращались, может быть, приезжали повидаться с друзьями, что-то в этом роде?
— Не могу сказать, что это категорически невозможно, — сказал Петтини, повышая голос. — Но мои дети не крали распорки! Это абсурд!
— Я не говорю, что они это сделали. Я просто пытаюсь понять, кто мог входить и выходить из дома в последние несколько месяцев, вот и всё. Если позволите, вы довольно… обеспокоены, синьор Петтини. Вас что-то беспокоит помимо краж?
— Вы училка, детектив или психиатр? Ограничьтесь тем, что я описал. Позвольте мне ещё раз описать ситуацию, если вы её пропустили: в течение нескольких месяцев кто-то входил в мой дом и воровал мои вещи. Слава богу, ничего особенно ценного. Я не нашёл разбитых окон или других следов взлома. Я уволил свою экономку и нанял новую. И всё же кражи продолжаются.
Николетте захотелось развернуться и уйти. Пять минут в обществе этого человека и ей уже хочется ударить его по голове чем-то тяжелым.
— Не могли бы вы перечислить украденное? — Она достала блокнот и ручку из сумочки.
— Хорошо, — синьор немного смягчился. — Обувные колодки, как я, кажется, уже упоминал. Наволочки, как минимум шесть или восемь. Все зонты из подставки для зонтов. Он задумчиво постучал пальцем размером с сосиску по подбородку.
— Всё это довольно утилитарные вещи.
— Что вы имеете в виду? Что они полезны? Ну, всё полезно так или иначе, иначе бы этого просто не существовало.
— Значит, три разных кражи трех разных предметов в три разных момента времени?
— Да. Мне кажется, я что-то забыл, но помню только это.
— Вы часто забываете?
— Чёрт возьми, дамочка! В последний раз говорю: вы не расследуете то, что у меня в голове! Колодки для обуви, пожалуйста!
Скрывая улыбку, Николетта поднялась наверх вслед за хозяином. Пенелопа сказала бы, что любое расследование, независимо от того, убийство это, кража или что-то иное, всегда направлено на то, что у людей в голове. Мотив! Вот что является обязательной составляющей любого обвинения. А это значит, причины, мысли и чувства.
Кто-то хотел помучить этого человека? Если да, то план, похоже, работал. Кто-то просто пытался украсть вещи, которые никто не хватался… нет, этого не может быть, любой заметит, когда наволочки исчезнут с подушек. Почему Петтини такой ворчливый и почему дети с ним не ладили?
При осмотре дома она не увидела ничего, что могло бы дать подсказку почему и куда исчезают вещи. Это немного нервировало, потому что их клиент не обладал терпением. Он хотел ответов и чем быстрее, тем лучше. И если помочь не удастся, на их головы обрушится множество проклятий.
Карабинеры тем временем распечатали присланные ноты и переглянулись в изумлении. На первом листе было написано от руки название: «Орланда». Ф.Фортунати.
Утром Паоло Риваросса навестил родителей Марчеллы. Они жили в Матере на тихой улице, залитой осенним солнцем в элегантной трехэтажной вилле с круглыми балконами. полными цветов.
— Кто там? — прощебетал женский голос, когда карабинер нажал на звонок. Он представился, замок щелкнул и вскоре он оказался в гостиной в компании женщины лет шестидесяти, стройной, хорошо одетой. Она представилась Мартиной Марготти.
Хозяйка открыла балконные двери, впустила тепло в комнату. Обычно дамы в Матере уже кутались в это время в норковые шубки. В марте, когда в Риме люди ходят в рубашках с короткими рукавами, в Матере идет снег и ветер пронизывает до костей, так и осень приходит намного раньше, чем в центральной и даже северной Италии. А еще говорят, что юг! Но не в этом году.
— Могу я вам что-нибудь предложить?
— Не беспокойтесь, синьора. Вообще-то, мне просто нужно поговорить с вашей дочерью. Она здесь?
Женщина грустно покачала головой:– К сожалению, нет. Марчелла сейчас находится в больнице в Потенце, у нее проблемы расстройства пищевого поведения. Но почему ее разыскивают карабинеры? Что-то случилось?
— Нет-нет, не волнуйтесь. Мне просто нужно задать несколько вопросов об Игнацио Фортунати. Вы его знаете?
— Лично нет, Марчелла упоминала о нём в нашу последнюю встречу, почти два месяца назад. Она сказала, что Игнацио её друг, но больше я ничего не знаю. Меня порадовало, что он из хорошей семьи. Чем занимается этот молодой человек?
— На самом деле, мы не знаем. Вероятно, ничем, но мы должны его найти. Он исчез, — объяснил Паоло.
Мартина посмотрела на часы, и выражение её лица, изменилось. — В любом случае, моей дочери здесь нет, и я не знаю, как вам помочь.
— Не могли бы вы назвать мне больницу, где находится ваша дочь?
— Да, конечно. Но учтите, что там запрещено отвечать на телефонные звонки или принимать посетителей без разрешения врачей.
— Не волнуйтесь, мы будем беспокоить вас только в случае крайней необходимости.
— Пожалуйста, если нет очень веской причины, не ищите Марчеллу. Её душевное равновесие действительно хрупкое, и сейчас она изо всех сил старается справиться со своими проблемами.
И теперь карабинеры снова уперлись в стену. Да еще и получили партитуру, которой, по словам владельца оливковой фермы, не существовало. Все перевернулось с ног на голову: если партитура была у маэстро Капотонди, значит, Игнацио был прав, его дядя соврал. И Капотонди действительно украл партитуру, зная о ее ценности музыкант доверил ее уборщице, понимая, что в любой момент за ней могут прийти.
Но Игнацио исчез, а дядя все отрицал. На месте убийства музыканта коллеги из Матеры не нашли никаких следов, а мертвого не обвинишь в краже.
— Итак, у нас есть двое сумасшедших, один маслодел, который все отрицает, и партитура оперы «Орландо». И ноты — единственная осязаемая вещь в этой истории.
— Эти молодые люди не сумасшедшие, Паоло. Ты слишком категоричен и нетерпим. Они такие же нормальные люди, как и ты, просто у них проблемы.
— От безделья. Начни они зарабатывать на жизнь, не останется времени на депрессии.
Брандолини лишь покачал головой.
— Нужно съездить в больницу и поговорить с Марчеллой. Позвони им прямо сейчас и договорись о встрече.
— А вы, шеф?
— А я выпью кофе в баре у Лоренцо и навещу дядю Фортунати.
Хозяин маслодельни слегка запыхался, торопясь на встречу с карабинером в главное здание. Волосы растрепаны, взгляд мрачный. На вельветовых брюках масляные пятна. Этот человек не просто владел компанией, он сам участвовал во всех процессах сборки и переработки оливок.
Брандолини забыл о рассказе подчиненного и сморщился от боли, когда крепкая лапища стиснула его ладонь.
— Так чего вы опять от меня хотите?
— Я хотел показать вам это. — Брандолини вынул из папки ноты и протянул Аурелио Фортунати.
— И что это такое?
— Партитура оперы, написанной вашим предком Франко Фортунати, о краже которой ваш внук Игнацио нам сообщил. Но вы солгали нашему офицеру, отрицали кражу.
Аурелио расхохотался, да так, что слезы из глаз полились.
— Что смешного? — раздражённо спросил Брандолини.
— Вы ничего не понимаете,– ответил маслодел, всё ещё смеясь.
— Тогда объясните, как обстоят дела, чтобы я понял. Речь идет об убийстве.
Фортунати перестал смеяться и даже побледнел: — Убийстве?
— Именно. Жертва убийства поручила партитуру своей горничной незадолго до смерти. И, о чудо, именно Капотонди был одним из экспертов, которых, по словам вашего племянника Игнацио, вы вызвали сюда в поместье несколько месяцев назад, чтобы найти потерянную работу.
— Я не знаю никакого Капотонди я вообще никого не вызывал, чтобы что-то найти, — ответил Фортунати, заметно взволнованный.
Он что-то забормотал, начал ходить из угла в угол, потом внезапно остановился, хлопнув себя по лбу. — Я все понял!
— Так расскажите!
— Этот ваш Капотонди был преподавателем в музыкальном училище в Матере?
— Да, он преподавал игру на скрипке. Вы хотите сказать, что знали его? Значит, он действительно был здесь?
Фортунати покачал головой: — Он никогда здесь не был, и я даже не знаю, как он выглядел. Но я слышал, как мой племянник Игнацио упоминал о нём.
— Объясните.
— Мой племянник, бедняжка, никогда не был полностью нормальным. Он постоянно страдал от того, что в моё время называлось нервными срывами. Особенно после смерти его отца, моего брата. Мне пришлось несколько раз отправлять его на лечение. Врачи посоветовали возобновить занятия по фортепиано, которые он забросил еще в детстве.
— И что же вы сделали?
— Мы сделали всё в точности так, как нам сказали. Мы даже позвонили частному репетитору, который приезжал два-три раза в неделю из Матеры.
— Он был преподавателем в училище?
— Да, кажется, но это был не Капотонди. Его фамилия… Мадонна Санта, дай памяти… такая смешная… да, Конфеттини, я вспомнил!
— Ну и какое отношение всё это имеет к пропавшей работе?– спросил Брандолини, начиная терять терпение.
— Эти ноты не имеют никакой ценности. На Игнацио периодически нападает что-то вроде мании величия. В какой-то момент он вбил себе в голову, что является великим композитором. Он целыми днями писал ноты к партитурам, словно был Моцартом. Смотрите — что здесь написано?
— Франко Фортунати.
— Здесь написано Ф.Фортунати. Федерико- второе имя моего племянника. Он решил, что оно звучит красивее, чем Игнацио.
— Вы хотите сказать, что это не Франко, прадед Игнацио, которому отец не позволил продолжить музыкальную карьеру? По крайней мере, так нам рассказал ваш племянник, когда он пришёл на станцию карабинеров.
Аурелио рассмеялся. — Мой дед Франко даже не знал, как звонить в церковный колокол. Игнацио написал эту ерунду.
— Но какое отношение имеет к этому Капотонди?
— Однажды Конфеттини сказал Игнацио, что если он хочет стать настоящим композитором, то должен поступить в консерваторию, и пообещал познакомить его со своим коллегой Капотонди, который, якобы, имеет связи и сможет помочь.
— Помог?
— Конечно, нет, иначе я бы сразу вспомнил его имя. Я объяснил Конфеттини, что Игнацио не может жить один и не потянет интенсивное образование, не надо вбивать ему в голову всякие глупости. Конфеттини все понял и больше не заикался о консерватории. А через месяц у Игнацио случился очередной нервный срыв и он больше не хотел ничего слышать ни о консерватории, ни о фортепьяно.
— А кризис случился не потому, что его не отпустили учиться?
— Может быть, но это слишком большая ответственность, отпустить его жить одного. Я его единственный родственник и не могу так рисковать его здоровьем.
— Я все понял, но это не объясняет, как работа Игнацио оказалась у Капотонди и почему он спрятал ноты. В доме убитого что-то искали. Не удивлюсь, если именно эту партитуру.
Фортунати повертел партитуру в руках: — Я даже не знал о её существовании… Орланда… вы же не думаете, что Игнацио имеет к убийству какое-то отношение?
— Мы ничего не думаем. Это странное убийство, странная история и единственное, что нам известно — ваш племянник первым назвал нам имя Капотонди, а преподаватель в это время уже был мертв. И племянник ваш пропал.
— Мой племянник странный, но я не поверю, что он может кого-то убить. Он не жесток. Я уверен, что он вернется, иногда он исчезал на несколько дней, а потом возвращался.
— Вы знакомы с его девушкой, Марчеллой?
— Марчеллой? Я не знаю, кто это. Я даже не знаю, есть ли у Игнацио девушка. Может он и это выдумал.
— Похоже, вы многого не знаете о своем племяннике.
На прощание Брандолини молниеносным движением уклонился от смертельного рукопожатия маслодела и попросил немедленно сообщить, если Игнацио вернется домой.
Он гнал в деревню на такой скорости, словно от этого зависела его жизнь. Желудок отчаянно просил помощи, марешалло Брандолини ужасно проголодался.

Глава 5.

Жизнь в деревне текла в эти дни настолько обыденно, насколько это было возможно. Теплая осень позволила жителям сидеть допоздна за столиками уличных кафе, не спеша прогуливаться по главной улице и площади. Как и в любом другом городке Италии passeggiata была важной составляющей повседневной жизни.
Когда на Италию опускается вечер, а купол собора на любимой площади становится темно золотым в уходящих лучах солнца, приходит время любимого итальянцами ритуала. Это вечерняя прогулка- passeggiata, неторопливый променад по главной улице города, обычно в пешеходной зоне, или вдоль набережной в приморских городах.
Старики усаживаются на стульчики вдоль главной улицы средневекового Чертальдо, или на скамейки на набережной Залива Сказок лигурийского Сестри Леванте, семьи ввинчиваются в узкие улочки чрева Неаполя, или выходят на длинную корсо Гарибальди в современной части Салерно в регионе Кампанья, парами и семьями прогуливаются жители пьемонтской Ароны на озере Маджоре между кафе и магазинами на виа Кавур — в каждом городке, в каждой деревне есть свое место для вечерней пасседжаты.
Здесь впервые «выводят в свет» недавно рожденного малыша, или без слов заявляют, что этот парень и эта девушка теперь вместе. Улыбки, приветствия, смех, флирт или — такое итальянское слово — corteggiare: обхаживать, уделять внимание с романтическим подтекстом.
Сюда, на улицу или площадь, выплескивается вся жизнь городка или деревни, попутно люди заходят в бары и ресторанчики, бутики и магазины. На вечернюю пасседжату одеваются элегантно, демонстрируя новые наряды, и даже старички к вечеру обязательно выходят в костюмах. Порой даже бордового цвета, чему совершенно не мешает наличие велосипеда где-нибудь в Эмилии-Романье.
В будние дни это время для общения после работы и перед ужином. По выходным в этом ритуале часто принимает участие вся семья, включая бабушек и тетушек, ведь воскресный вечер — это время увидеть и быть увиденным, встретиться со старыми друзьями и произвести хорошее впечатление на новых знакомых, да и незнакомцев, случайно встреченных.
Если вы хотите почувствовать вкус итальянской жизни, выходите в воскресение вечером на пешеходную улицу, или на набережную или на городскую площадь, в общем — на главное место пасседжаты по вечерам в этом городке и просто смотрите по сторонам. Вся итальянская жизнь — перед вами!
В Кастельмедзано 700, в Пьетрапертозе 800 жителей, но гомон на площади в час аперитива не слабее, чем в большом городе.
Новые граждане Пьетрапертозы, пригласившие на приветственный ужин всего двенадцать местных жителей, были главной причиной для сплетен. Всем было любопытно, что привело миланцев, а по другой версии туринцев в эти края, далекие от цивилизации. Говорили, что глава семьи — банкир, сбежавший с деньгами вкладчиков, мафиозо, скрывающийся от полиции. Все понимали, что эти версии не выдерживают никакой критики, но надо же что-то обсуждать! Никто не обиделся на количество приглашенных. Вычти из восьмисот жителей детей и стариков, матерей, сидящих с детьми, молодых людей, поздно возвращающихся с учебы, глав семей, работающих в соседних городах — так оно и получится, не больше пятнадцати человек. Тем более, что в список попали мэр, карабинер, местный врач, ну, и так далее — самые важные персоны в деревне.
— Больше никаких пирогов!
— Ты выглядишь потрясающе, — сказал Брандолини, разглядывая Николетту. Она прекрасно знала, что на талии появилось несколько лишних килограммов, но разве расцвела, увидев в глазах импозантного седовласого карабинера искреннее восхищение!
— А ты всегда знаешь, что сказать, что мне в тебе и нравится! Узнал что-нибудь о семье Альбани? В деревне чего только о них не говорят!
— Насколько я знаю, синьора, у нее какое-то старинное и сложное имя, недавно заглядывала в кафе к Лоренцо. Но он мало что мог сказать.
— Лучше бы она зашла к Виталине. Через пять минут вся деревня знала бы не только рост и вес новой жительницы, но и ее семейное древо до десятого колена. Жаль, что Лоренцо на такое не способен.
— Он в любом случае думает о людях только хорошее. Мы, к сожалению, знаем, сколько темноты скрывается порой за привлекательным фасадом. Надеюсь, ты не стала пессимистом в отношении человечества?
— Нее совсем. На самом деле, это сделало меня более сострадательной, как ни странно. Мне жаль, что люди так ранены, так отчаялись, что чувствуют необходимость кого-то убить.
— Я не настолько великодушен.
— Но на тебе хотя бы застегивается китель. В отличие от моего платья!
На улице накрапывало. Похоже необычное тепло подходило к концу. Из-за гор показались первые тучи, густые, свинцовые.
— Как бы не накрыло.
— Темной-темной ночью… — пропела Николетта, у которой было просто великолепное настроение, сегодня она впервые отправлялась на званый ужин в качестве официальной спутницы Брандолини.
Карабинер как в воду глядел. Как только они свернули на подъездную дорожку к дому Альбани, разверзлись хляби небесные. Порывы ветра были такими сильными, что открывать зонтики была бесполезно и, когда отворилась дверь особняка, гости были похожи на мокрых крыс.
Им сразу передали по бокалу просекко. «Граппа была бы более к месту»,– подумала Николетта, но праздновать, так праздновать!
Они перекинулись парой слов с хозяевами, чувствуя неловкость — никто не знал, о чем говорить с незнакомцами и разговор шел через силу. Но из гостиной вышел Лоренцо, хозяин ресторанчика на центральной площади, Мария-Кьяра — директриса маленькой художественной школы и доктор Вернелли, немолодой семейный врач, у которого лечилась вся деревня.
Николетта сразу почувствовала себя в своей тарелке. Подумать только, до знакомства с Пенелопой она не знала никого из этих людей, а теперь они обнимаются как старые знакомые.
— Как только пошел дождь, я разжег камин в гостиной, так что нам будет тепло и уютно, — сказал Симоне.
— Довольно приятное место,– шепнула Мария-Кьяра, разглядывая картины на стенах.
Николетта кивнула, проверяя, слышит ли их хозяйка, она прекрасно знала, что последует дальше и не ошиблась.
— Интересно, откуда взялись деньги, — сказала Мария-Кьяра довольно громко.
— Тише, давай не будем обижать хозяев, по крайней мере, пока не попробуем их еду.
— Вы подготовились просто превосходно, стол выглядит чудесно! — Вежливо сказала Николетта хозяйке, которая казалась натянутой, словно струна. — Великолепное просекко.
— Спасибо. — Сказала Адальджиза и снов повисла неловкая пауза.
— Давно не помню такого неба. — Громко сказал Эдмондо, мэр деревни. — Темно-серое с черным полосами, а дальше просто мрак. Завтра меня завалят жалобами на то, что деревня не подготовлена к катаклизму.
— Да ладно, вы же не серьезно, — засмеялась Мария-Кьяра.
— Вы удивитесь. Люди обожаю жаловаться. Даже без повода.
В гостиную выскочила девочка лет шести и с громкими воплями поскакала между гостями.
— Где Виола? Няня должна присматривать за девочками, но она куда-то пропала. — Пожаловалась Алальджиза. — Простите!
Когда гости расселись, обстановка смягчилась и потекли обычные в таких случаях разговоры. Кто-то интересовался возрастом дома, кто-то восхищался свежайшими морепродуктами, поданными на закуску.
— Пьетрапертоза не самая подходящая деревня для нянь. Здесь всегда справлялись своими силами. — Сказала Мария-Кьяра.
В гостиную вошла серьезная молодая девушка. Огляделась.
— Вы что-то потеряли, синьорина Креспелли? — Поинтересовался хозяин.
— Ваша младшая… она опять спряталась и я не могу ее найти.
— Какая милая фамилия! — Восхитился доктор Вернелли. — Креспелли… такие очаровательные блинчики с начинкой, однажды мы с женой съели их целый вагон в Вероне!
Девушка мило улыбнулась, видимо она не впервые столкнулась с такой реакцией на свою фамилию.
Не успела она удалиться, как дверь снова распахнулась. На пороге стоял
пожилой мужчина в бархатном халате, размахивая огнетушителем.
Все застыли.
— Что-то горит? — Невозмутимо поинтересовался Брандолини.
— Кто все эти люди? — Спросил мужчина. И заорал, от чего все вздрогнули. — Убирайтесь! Убирайтесь из моего дома! Вы здесь никому не нужны!
Ошеломленные гости молчали. Симоне Альбани подскочил к мужчине. — У нас всего несколько гостей, папа. — Он потянулся за огнетушителем.
— Мне всё это не нужно! — крикнул мужчина. — Не хочу чужих в доме!
Он поднял огнетушитель над головой, словно собираясь швырнуть в гостей.
Симоне схватил огнетушитель и заставил отца опустить его. — Ну же, пойдём со мной, папа, — сказал он успокаивающим голосом.
Мужчина выглядел испуганным, словно не понимал, как он очутился в библиотеке с огнетушителем.
— Ну же, у нас сегодня очень хороший ужин, и я принесу поднос в твою комнату. Ты голоден? Хочешь бокал просекко?
Николетта подумала, что давать мужчине алкоголь — не лучшая идея, но решила, что Симоне знает, что делает. У его отца Альцгеймер без сомнения. После короткой паузы гости заговорили, как будто их никто не прерывал.
Небо пронзила молния, раскат грома прогремел так громко, что гости ахнули. Гроза — удача хозяйки: она сделала вечер захватывающим и необычным, и у всех появилась тема для разговоров. Николетта представила, как через много лет, сидя на табурете в одном из деревенских баров люди будут восклицать:
— Помнишь безумный шторм в ту ночь, когда мы впервые пошли к Альбани?
Симоне, проводивший отца в его комнату, вернулся с улыбкой:
— Как вы, наверное, догадались, мой отец в последнее время не в себе. Но какая жизнь без капельки драмы?
Николетта, как и прочие гости, была очарована. Этот мужчина умел разрядить обстановку и, будем честны, он очень привлекателен. Она повернулась к его жене и с удивлением поймала взгляд полный ненависти, обращенный к Симоне. Это длилось всего долю секунды, но Молли была уверена, что именно это она и увидела.
— Я попросила его пригласить всех самых интересных людей, — невпопад сказала Адальджиза. — И лучшего врача, потому что это важно для девочек.
Доктор Вернелли галантно поклонился и поднял бокал.
— Лукания не так увлекательна, как Милан, но вы убедитесь, что мы здесь не умираем от скуки. — Сказал Лоренцо.
Ещё одна вспышка, за которой последовал оглушительный раскат грома. Гости обернулись к окнам, чтобы увидеть, как небо снова и снова озаряется, пока бушует гроза.
Это был не самый удачный ужин с точки зрения общения, разговоры были натужными и вялыми, а вот еда превосходна. Баранья нога томилась в печи семь часов и таяла во рту, вино превосходно, и постепенно шутки стали более веселыми, а разговоры более свободными.
Хозяйка как раз входила в гостиную с подносом, полным пирожных, когда раздался сильный треск, небо осветилось словно днем, а потом все стало черным и свет в доме погас.
Люди в недоумении оглядывались, стол освещался всего тремя свечами зажженными для красоты. Потом резкий порыв ветра распахнул окно и свечи погасли. Все погрузилось во тьму.
Не было видно ничего, даже своих рук. Все разом заговорили, испуганно и громко.
— Пожалуйста, сохраняйте спокойствие. Наверное, просто перегорел предохранитель. Электрика устарела, — сказал Симоне тем же спокойным голосом, которым он разговаривал с отцом.
— Николетта?– Тихо спросил Брандолини.
— Я здесь. Надеюсь никто не слопает втихаря все пирожные, я мельком заметила, что они выглядят очень соблазнительно.
Задвигались стулья, кто-то рассмеялся.
— Пойду, помогу Симоне, если найду дорогу, — сказал Брандолини из темноты.
Николетта хотела увязаться с ним, но откуда-то сверху раздался вопль:
— Убирайтесь!
Наткнуться в темноте на чокнутого старика совершенно не хотелось, и она осталась сидеть, вцепившись в стул, словно в якорь, во всяком случае он был осязаем.
— Все в порядке? — Голос Брандолини.
— Нет, я не в порядке!– Крикнул мэр. — Мне это не нравится, совсем не нравится. Темнота… душит нас всех!
— Боже мой, наш мэр боится темноты, — сказала Мария-Кьяра. — Просто дыши, видишь? Ты не задыхаешься. Может, ты надеешься, что тебе достанутся все пирожные, чтобы спасти тебя от истерики?
Где-то раздался смешок.
— У кого-нибудь есть спички? — спросил Лоренцо. — Мы могли бы просто зажечь свечи на столе. Может кто-нибудь со стороны окна проследить, чтобы окна были полностью закрыты, чтобы их снова не задуло?
Они сидели в густой темноте, ни звёзд, ни луны не видно из-за затянутого облаками неба, никакого света из деревни. Даже с открытыми глазами не было ни очертаний, ни контуров, ни теней. Во всех направлениях была кромешная тьма.
— Это становится немного нелепым, — сказал кто-то. — Я почти подумываю вернуться домой.
И тут, без предупреждения, свет снова зажегся, ярче прежнего, ведь все выключатели были включены, кто-то щелкал ими, проверяя, работают ли они. Все прищурились, восклицая «Наконец-то!» и смеясь.
Ещё одна пауза, пока все привыкали к свету. Мэр обливался потом и почти задыхался, никогда раньше не осознавая, что он панически боится темноты, или, по крайней мере, темноты в столовой семьи Альбани.
— Где все? — Спросила Николетта. Кроме нее, Марии-Кьяры и мэра за столом никого не было.
Она встала и вышла в прихожую, где увидела хозяйку, стоящую у небольшого столика, с которого подавали просекко при встрече гостей.
— Теперь всё кончено, не так ли? — Плечи Адальджизы поникли и она отвернулась.
Николетта не поняла, о чем говорит хозяйка дома.
— Похоже, буря не утихает. Я только что смотрела в окно. — Подошла Мария-Кьяра.
— Убирайся,– завопил сверху отец Симоне и Николетта даже отступила, хотя находилась далеко от старика.
— Шторм, должно быть, очень его расстроил, — сказала она Адальджизе, но та, не ответив, ушла на кухню.
Мария-Кьяра с одним из гостей направились в библиотеку, но не успели они войти, как женщина истошно закричала.
Николетта кинулась на крик, откуда-то появился Брандолини и они одновременно вбежали в библиотеку.
Мария-Кьяра стояла, прикрыв рот рукой, и смотрела сверху вниз на няню, лежащую на полу за креслом. Она лежала лицом вверх, с закрытыми глазами. Платье не было задрано, руки по бокам; казалось, молодая женщина решила прилечь у огня вздремнуть.
— Виола? — Тихо спросила Мария-Кьяра.
— Доктор Вернелли! — Крикнула Николетта.
Доктор вбежал в библиотеку и наклонился к девушке. — Боюсь… ничего нельзя сделать.
— Что случилось? Как она умерла?
Брандолини повернулся к Марии-Кьяре. — Найдите хозяев, попросите срочно прийти сюда, потому что их няня… в общем, скажите, что она умерла.
— Что? — Глаза женщины расширились.
— Просто найдите их. И никому ничего не трогать
— Ты хочешь сказать, что это место преступления? — Николетта с такими же выпученными глазами смотрела на карабинера. Этот сумасшедший, непонятный, сумбурный ужин мог закончится чем угодно. Но закончился… убийством.

Глава 6.

Пока собиралась гроза, офицер Паоло Риваросса созвонился с руководством больницы.
— Я хотел бы договориться о встрече с одной из ваших пациенток, Марчеллой Марготти.
— Вы родственник?
— Я же объяснил, я карабинер и мне нужно задать девушке несколько вопросов о пропавшем человеке.
На том конце трубки откашлялись. — Наши пациенты больные люди и хотят, чтобы их оставили в покое, никакого стресса!
— Я вас прекрасно понимаю. И не стал бы беспокоить без крайней необходимости. Пропавший человек — близкий друг синьорины Марготти и у нее может быть информация, которая поможет найти его.
— Вы говорили с семьей?
— Мать Марчеллы сообщила нам, где искать девушку. Можете поинтересоваться у нее. — Тут Паоло вспомнил что представляет закон и слишком много объясняет, шефу это не понравилось бы. Он собрался сказать что-то резкое и официальное, но врач неожиданно согласился.
— Вы можете приехать через два часа. Предупреждаю: если ваш визит расстроит синьорину Марготти, мне придется прекратить эту встречу.
По дороге Паоло обдумывал информацию, которой утром поделился начальник. Погибший преподаватель Микеле Капотонди был человеком очень компетентным, но одиноким и не общительным. Он почти ни с кем не общался, но был очень привязан к уборщице, которая работала в его доме больше двадцати лет, с тех пор, как муж бросил ее с маленьким ребенком. Работодатель платил женщине хорошую зарплату и даже помогал ее сыну, в свою очередь она взяла на себя не только уборку, но и полностью ведение его домашнего хозяйства. Так что за исключением скандала с растратой денег в театре, Капотонди выглядел обычным и вполне приличным человеком. Некоторые не верили в его виновность, говорили, что директор театра покрывает кого-то и взял чужую вину на себя. Даже называли имя коллеги, который находился в бедственном положении. Тем более, что апелляционный суд спустя пару лет посчитал Капотонди не виновным. И хотя осадок остался и он потерял место директора театра, авторитет среди коллег сохранил и считался хорошим преподавателем по классу скрипки.
Но это ничего н дает. Как коллеги из Матеры найдут виновного? Паоло не представлял, что они будут делать и радовался, что у него есть начальник и не приходится принимать решения самому.
Потом мысли перекинулись к Алессии. Молодой человек невольно улыбался, думая, как ему повезло с такой девушкой, единственным недостатком которой является любовь к спорту. Кондитерша пообещала. что прекратит кормить его кексами если он немедленно не начнет ходить в palestra — тренажерный зал. «Разве обычных тренировок карабинеров недостаточно?»,– обиженно подумал Паоло, хотя в маленькой деревне они совсем не тренировались. — «Я в прекрасной форме!».
От мыслей о спорте его отвлек указатель — Bastardo. Каково людям жить в месте с таким названием? Говорили, что раньше здесь была почтовая станция на пути с севера на юг и стояла остерия, которой управлял мужчина, чей отец был неизвестен. Лет через двести от остерии ничего не осталось, зато название
«Остерия дель бастардо» дала имя деревне, возникшей на этом месте.
Еще полчаса — и он был на месте. До встречи еще оставалось время и Паоло выпил кофе в небольшом баре, заодно поинтересовавшись, стоит ли посмотреть на Дьявольский мост, куда призывал очередной указатель.
— Недалеко. Меньше, чем в километре отсюда, но смотреть там нечего. Крошечный прудик, вот и все, — небрежно отмахнулся бармен от единственной местной достопримечательности.
Здание больницы было довольно старым, хотя на фасаде и крыше видны следы недавнего ремонта. Внутренняя обстановка оказалась менее унылой и карабинер с удовольствием опустился в кресло в гостиной для посетителей.
Когда появилась девушка, Паоло ужаснулся. Таких худых людей он еще не видел. Девушка казалась плоской, руки — кости, обтянутые кожей без намека на мышцы, ключицами можно резать хлеб. Её глаза, водянистые и мутные, говорили о полной безразличности к жизни.
Карабинер даже заговорил шепотом, показалось, что от звука человеческого голоса это существо разлетится на тысячи маленьких осколков.
Врач замер у дверей, бдел, не расстроит ли встреча пациентку.
— Знаете ли вы Игнацио Фортунати?
— Как он? — пергаментные губы растянулись в подобие улыбки.
— Мы надеялись, что вы нам расскажете. Его ищут, нас интересует все, что вы можете рассказать.
— Я не видела его несколько месяцев. Но Игнацио звонил две недели назад.
— И что он сказал?
— Что ему плохо и что он хочет уйти… — голос заплетался.
— Он сказал вам, куда хочет пойти?
— Нет. Но я поняла, что он очень устал, в депрессии. Но почему вы спрашиваете меня? Что с ним случилось?
— Именно это мы и хотим узнать. Он пропал несколько дней назад и нет никаких следов. Вы хорошо его знаете, возможно, подскажете, куда он мог пойти.
— Обычно он запирается в своей комнате в поместье дяди. Вы там уже искали?
— Его там нет, дядя очень беспокоится.
— Он беспокоится! Ха!
— Что вы имеете в виду? Вы хорошо его знаете?
— Я его не знаю. Но Игнацио много о нем рассказывал. Он много страдал из-за дяди.
— Расскажите поподробнее.
Марчелла глубоко вздохнула.
— Игнацио хотел стать музыкантом, композитором. Но дядя всегда ему мешал. Говорил, что Игнацио недостаточно хорош для этой профессии. Как будто дядя что-то смыслил в музыке. На самом деле он хотел, чтобы племянник посвятил себя исключительно семейному делу и считал музыку бесполезным развлечением.
— Но дядя нанял преподавателя игры на фортепьяно, чтобы Игнацио мог заниматься музыкой.
— Еще бы! — Голос девушки неожиданно окреп. — После того, как у Игнацио случился приступ, он нашел способ утешить. Но когда племянник сказал, что хочет поступить в консерваторию, дядя уволил преподавателя. После этого Игнацио впал в ещё более глубокую депрессию.
— Вы знаете что-нибудь об опере под названием «Орланда»?»
Глаза девушки на мгновение вспыхнули.
— Ее написал для меня Игнацио. Специально придумал такое название, как Неистовый Орландо, только в женском облике. Эта опера о любви двух сумасшедших в психиатрической больнице. Игнацио мечтал, что однажды ее поставят в театре. Учитывая, как всё обернулось, я не думаю, что это когда-либо осуществится.
Паоло навострил уши. — А как обернулось?
— Несколько месяцев назад, без ведома дяди, Игнацио отправил оперу на конкурс молодых композиторов. Но заявку отклонили, и это окончательно его добило.
Врач кашлянул и постучал пальцем по циферблату часов на руке.
— Вы случайно не помните название конкурса и где он проводился?
Марчелла задумалась. — В Матере. В музыкальном училище.
Паоло, не сдержавшись, хлопнул в ладоши:
— Есть! Вот оно!
Девушка вздрогнула.
Врач подошел ближе. — Синьорина Марготти устала, довольно вопросов.
— Последний вопрос! Игнацио когда-нибудь рассказывал вам о некоем Микеле Капотонди?
Марчелла подняла взгляд, полный ненависти. — Конечно. Мерзавец. Председатель комиссии этого проклятого конкурса.
Увидев волнение пациентки, врач буквально вытолкнул карабинера за дверь.
— Шеф! — Паоло набрал номер марешалло Брандолини и зачастил: — Теперь мы знаем, почему ноты оказались у Капотонди. Только непонятно, почему он так бережно хранил произведение, которое сам же не допустил до конкурса. И теперь у нас есть идеальный подозреваемый, вернее, у коллег из Матеры!
— К сожалению, мальчик мой, нам придется забыть об этом деле. Возвращайся побыстрее, у нас убийство.
Тем не менее он позвонил в Матеру. Смерть преподавателя совпала с приходом Игнацио к карабинерам Пьетрапертозы и его последующим исчезновением. Мотив правдоподобен, особенно для молодого человека с неустойчивой психикой. Присутствие Игнацио на месте преступления не обозначено, но теперь, по крайней мере, есть отправная точка и есть подозреваемый.
— Попросите дядю подать заявление об исчезновении и мы объявим парня в розыск.

Глава 7.

— Доктор, как она умерла? Это естественная смерть? — Тихо спросила Николетта.
— Не могу сказать без тщательного осмотра. Я не заметил ничего необычного — в любом случае, её точно не застрелили и не зарезали. Но вообще-то я специалист по живым людям. А это… ужасно! — Вернелли взъерошил волосы.
Гости нервничали, требовали отпустить их домой. Николетта понимала, что просто так Брандолини не попросил бы всех задержаться и не закрыл двери в библиотеку. Он наверняка считает, что девушку убили. Прямо в соседней комнате, среди такой толпы!
Это казалось невозможным. Такое бывает только в романах. И если её убили, то как? Николетта не могла усидеть на месте, ей хотелось вернуться в библиотеку и все осмотреть, но она знала что Брандолини этого не одобрит. К тому же ей совсем не хотелось попасть под раздачу новому шефу жандармов, которая наверняка скоро явится.
— Что, чёрт возьми, происходит? — спросил Симоне, входя в столовую.
— Простите, это ваш дом, но карабинеры… марешалло Брандолини просил не входить в столовую. Это… возможное место преступления.
— Место преступления? О чём вы говорите? Если с Виолой что-то не так, я должен ее увидеть!
— Она мертва, синьор Альбани.
— Кто-нибудь вызвал скорую? — спросил он, повышая голос.
Николетта покачала головой. По выражению лица Симоне было видно, что до него наконец доходит смысл случившегося.
— Вы хотите сказать, что Виолу убили в нашем доме, прямо во время ужина?
Ответа не требовалось.
Вскоре появился фургон экспертов, торопливо вошел medico legale, судебный медик.
Николетта задумалась, где же дети, их не было видно и слышно с тех пор, как погас свет. Не видела она и Адальджизу, что странно для дамы ее положения, она не должна была исчезать прямо посередине званого ужина. Женщина огляделась и тихонько юркнула на кухню. Карабинеры будет возмущены, что она отправилась задавать вопросы, но могла же она проголодаться от волнения!
На кухне она с облегчением увидела знакомые лица. Так вот почему еда была такой вкусной, хозяева наняли тетушку Марию, которой помогала дочь, Орнеллина.
— Вы, наверное, тоже ужасно испугались, когда отключился свет? Так страшно!
— По крайней мере у нас горел огонь на плите и было не так темно,– сказала Орнеллина.– И вообще мы привыкли к темноте. У нас дома постоянно отключается электричество, монтер уже отказывается приезжать по вызову, говорит, это мыши перегрызают провода.
— Орнеллѝ! — Предостерегающе сказала тетушка Мария.
— Мама, синьора Николетта не их тех, кто будет бегать по всей деревне и рассказывать людям, что нам нужно обновить электропроводку. Во-первых, это скучно. А во-вторых, ты же знаешь о ней и маэстре? Они больше слушают, чем говорят.
Николетта даже растерялась от неожиданного комплимента.
Тетушка Мария скрестила руки на груди и повернулась всем телом на табурете.
— Я недавно в этом доме. Синьора наняла меня на этот ужин, и я надеялась, что он может привести к чему-то более серьёзному, понимаете? Говорят, у этих северян много денег, поэтому я пришла обсудить меню, а потом сегодня рано утром начала готовить. Раньше я здесь не была.
Николетта кивнула, благоразумно не перебивая.
— Ты же знаешь, Николетта, я всегда все говорю прямо. И вот что я тебе скажу: эта няня была лучшим человеком в этом доме. Ну, если не считать детей. — Она снова развернулась, встала и начала энергично отскребать кастрюлю.
— С детьми всё в порядке? — спросила Орнеллина.
— Честно говоря, не знаю. Я не видела их с тех пор, как погас свет. Извините, если я кажусь любопытной, но я не могу не задаться вопросом: Виола вообще казалась больной? Хрупкой?
Мария хмыкнула. — Если ты думаешь, что эта девочка умерла сама по себе, без посторонней помощи, то не знаю, такой ли ты хороший детектив, как говорят.
— Я вообще не детектив, — начала Николетта, но вспомнила противного синьора Петтини и исправилась: — То есть вы считаете, что это было убийство?
— Виола весь день бегала за этими двумя девочками. Туда-сюда, мимо кухонного окна, каталась на велосипедах, здоровая и бодрая.
— Спасибо,– сказала Николетта. — Мне очень важно услышать ваше мнение. Если вы не против, — добавила она, уходя, — можно я как-нибудь загляну к вам поболтать? Или, может быть, вы захотите заглянуть к нам с Пенелопой? На кухне я вам совсем не ровня, но с маэстрой у вас найдется много общих тем.
Тетушка Мария пожала плечами.
Николетта вернулась в гостиную в надежде отыскать девочек и узнать, все ли с ними в порядке и где их мать, в конце концов.
Что происходит в этом доме? Она огляделась, словно обои или серебряный чайник могли что-то подсказать.
Из библиотеки слышались голоса и она подошла поближе к двери, сунула нос в щелку.
— Я немного удивлён, что доктор Вернелли этого не заметил, — говорил судебный медик несколько самодовольным тоном.– Но признаю, работа исключительно аккуратная, и лигатура скрыта высоко под подбородком, а не на шее, где ее можно было легко заметить.
— Лигатура? — Спросил Брандолини.
— Как обычно, я расскажу больше, когда хорошенько её осмотрю в морге. Но да, я сказал «лигатура». Я не вижу орудия рядом с телом, но это, в любом случае, ваша работа, карабинеров. Тонкая леска, я думаю.
— Или струна? Но никто ничего не слышал, мы все были в соседней комнате. И здесь не видно следов борьбы, по крайней мере, никакой перевёрнутой мебели. Она довольно мирно лежала у огня.
— Ей повезло. — Сказал медик. — И я не шучу. Думаю, мне не нужно напоминать, что удушение не самый приятный способ встретить конец. Я предполагаю — хотя, опять же, позже я смогу представить более полную картину — что она умерла быстро. Возможно, ее застигли врасплох, убийца был силён, и всё закончилось за считанные секунды. Сдавление сонной артерии могло привести к потере сознания, что, возможно, объясняет отсутствие шума или визуальных следов борьбы.
Николетта не удержалась и всунула голову:
— Значит, просто свет погас и убийца воспользовался своим шансом.
— Это вы так обезопасили место преступления?– раздался строгий голос за спиной.
Новая начальница появилась бесшумно и теперь стояла, уперев руки в бёдра, и сердито смотрела на Брандолини.
— Где лента? Достаньте и огородите обе комнаты. Не знаю, кто вы, дамочка, но догадываюсь. Убирайтесь. Ваше вмешательство нежелательно. Марешалло Брандолини, вы, конечно, понимаете, что, как гость вечера, подпадаете под подозрение. Вы отстранены от дела. Можете быть свободны. С вами поговорят, как с остальными гостями.
— Злобная фурия,– возмутилась Николетта, когда они вышли на улицу.
— Она имеет полное право держать нас подальше от расследования. А я вас разбаловал.
— Но мы же не можем оставаться в стороне!
— Вас никто не нанимал. Не лезьте с Пенелопой, куда не просят.
— А ты не груби.
— Прости. Я просто… все это очень неприятно, лучше бы мы не принимали приглашения на ужин!
— По крайней мере мы в хорошей компании, ей придется подозревать заодно и мэра.
— Кстати, а где он?
— У меня тот же вопрос. Странный дом. Только что полна комната народа и уже никого нет и непонятно, куда все подевались. Тебе не показалось, что в этой семье что-то не так?
— Определенно, причем в десяти разных направлениях. Начиная со старика отца.
— С ним как раз все понятно. И понятно, что семье с ним тяжело. Но… я не об этом. Скорее… о скрытых отношениях между Адальджизой и Симоне. У меня возникло такое чувство, что у них не всё гладко.
— Переезд — это стресс, а тут еще и ужин с кучей незнакомцев, с которыми надо налаживать отношения. То, что ты видела, может быть нормальной реакцией на кратковременную сложную ситуацию. Николетта, я знаю, что ты не боишься трудностей, но убедительно прошу тебя — не вмешивайся. Не путайся под ногами у лейтенанта Карлини.
— Ах, вот как ее зовут? Лейтенант Карлини. А имя у нее есть?
— Карлотта Карлини.
— Родители без малейшей фантазии,– хмыкнула Николетта. — Думаю, ее отца звали Карло.
— Моего отца звали Дженнаро. — раздался холодный голос от двери.
Вот черт. Хуже вляпаться не получится! Интересно, сколько она стояла здесь и подслушивала?

* * *

Пока Николетта рассказала о случившемся Пенелопе, пока ворочалась, не в силах расслабиться, время перевалило далеко за полночь. Давно закончилась гроза, небо очистилось и какая-то особенно нахальная звезда подмигивала через оконное стекло, словно подначивала: «и что ты теперь будешь делать? Как будешь искать убийцу девушки?»
Она снова и снова пыталась вспомнить, кто разговаривал в столовой, когда погас свет, и кто исчез из комнаты, когда погас свет. Но как определишь в темноте? Она слышала голос Брандолини, Марии-Кьяры, мэра Эдмондо. И это все.
Проснувшись с тяжелой головой, она мутными глазами пыталась сфокусироваться на чашке кофе, но ни кофе, ни кусок пирога в рот не лезли.
— Пройдись в деревню, развейся. На свежем воздухе придешь в себя. Проведай Алессию, пока дойдешь и аппетит появится.
— Флан? — Спросила очаровательная кондитерша, которую они с Пенелопой в прошлом году спасали от обвинения в убийстве. Вернее, Алессия и сама приняла активное участие в расследовании, даже жизнью рисковала.
Пока Николетта раздумывала, а шестеренки в голове крутились этим утром со скрипом, Хозяйка кондитерской сама приняла решение.
— Флан. Готова поспорить, ваша бабушка пекла его, когда вы были маленькой.
Николетта рассмеялась. — Я не знала бабушек ни с одной, ни с другой стороны, они умерли к тому времени, как я появилась на свет. Так что мимо. Она вздохнула и посмотрела на витрину. Слева стоял ряд затейливых пирожных с глазурью в узорах, в некоторые воткнуты маленькие зонтики. С другой стороны стояли кексы, испеченные по старым, проверенным временем рецептам.
— И вообще карамельного соуса тогда не было, но мама действительно делала яичный заварной крем с мускатным орехом, когда я была маленькой.
В итоге она села за крошечный столик в углу кондитерской с чашечкой эспрессо и фланом и признала, что вкус просто восхитительный.
Звякнул колокольчик на двери и в кондитерскую вошла синьора Джервази.
— Как дела? — Привычно спросила Николетта сто четырехлетнюю синьору.
— Мне станет гораздо лучше, когда я съем немного шоколада. Что думаешь, Алессия? Сегодня день для шоколадного пирожного или лучше я возьму малиновый кекс?
Алессия задумалась. — Пирожное. Определенно.
— Она заставила меня съесть флан и это очень вкусно, так что я бы доверилась ее выбору,– кивнула Николетта.
— Я услышала о вчерашнем ужине. Ужасное дело. Подумать только, семья только переехала к нам в деревню… Думаю они соберут вещи и съедут в течение месяца.
— Хм, я даже не подумала об этом. Но, возможно, вы правы. Думаю, я бы так и поступила. Даже если вы не суеверны, трудно не воспринять убийство во время вашего первого званого ужина как знак того, что вы где-то свернули не туда.
— Что ж, кто-то действительно свернул не туда вчера вечером, это бесспорно.
«Вопрос в том, кто это был», — подумала Николетта, выскребая из чашки остатки флана. — «Кто приготовил десерт под названием убийство и когда?»
Снова прозвонил колокольчик и все замерли. В кондитерскую вошел Симоне Альбани и сразу же направился к столику Николетты.
— Доброе утро синьор Альбани.
— Зовите меня Симоне. Я увидел вас в окне и… на самом деле я направлялся к вам, так что я просто зашел… и вот. Прошу прощения, что прерываю ваш завтрак.
— Вы сказали, что шли к нам?
— Я хотел поговорить кое о чем важном… что потребует вашего внимания…
немедленно, если вы захотите. Но я очень надеюсь…
— Ничего не понимаю, что вы хотите?
— Как что? Он хочет нанять вас с Пенелопой для расследования,– хором сказали Алессия и синьора Джервази. Симоне вздрогнул, только сейчас осознав, что в кондитерской они не одни.
— Хотите кофе?
Алессия пошла заваривать кофе, синьора Джервази устроилась поудобнее, чтобы не пропустить ни единого слова, а Николетта спрятала руки в карманы, чтобы никто не видел, как она держит кулачки. Если Симоне попросит, у нее будет повод заняться этим делом!
— Давайте сразу перейдём к делу. Этот ужасный случай вчера вечером… все в доме превратилось в хаос, а нам это сейчас ни к чему. Как вы, несомненно, поняли, мой отец страдает деменцией, и ему крайне тяжело переживать подобные вещи. А моя жена… для неё это просто ужасно… она… ну, она не так эмоционально стабильна, как хотелось бы, понимаете, о чём я? Это ужасно её расстраивает. Понимаю, как это звучит, будто я ставлю чувства жены выше жизни Виолы. Я совсем не это имел в виду. Я чувствую себя совершенно опустошённым из-за бедной девушки. Но сейчас мне нужно сосредоточиться на настоящем и сделать всё возможное для своей семьи.
— Чем мы можем помочь?
— Перейдём сразу к делу, как я уже сказал… Насколько я понимаю, вы с вашей приятельницей занимаетесь расследованиями. Я хочу, чтобы вы выяснили, кто убил Виолу. Я знаю, что это дело жандармов, но я…
— Мы с радостью возьмемся за это дело, — быстро сказала Николетта, не представляя, что скажет Пенелопа. — Поскольку я была в соседней комнате, когда это произошло, у меня особый интерес к этому делу. Но вы не договорили, вы не верите, что карабинеры справятся с расследованием?
Симоне молча смотрел в окно.
— Я готов платить по максимальной ставке, если к вас есть какие-то расценки. Не хочу, чтобы финансовые соображения каким-либо образом мешали расследованию.
— Вы уклонились от ответа.
«Так он еще и платить собирается? Похоже два последних дела становятся настоящей работой!»
— Простите, я понимаю, что должен быть откровенным… может, мы договорим на улице?
У Алессии и древней синьоры Джервази разочарованно вытянулись физиономии. И Николетта, сама того не ожидая, украдкой показала им язык. выходя из кондитерской.
— Видите ли,– сказал Симоне, когда они медленно пошли по улице. — У меня давняя привычка не раскрывать… видите ли… моей жене нездоровится. Мы обращались к врачам в Милане, но без толку, в конце концов один из них предложил нам уехать из большого города и поселиться в каком-нибудь тихом, спокойном месте.
Николетта еле удержалась, чтобы не хмыкнуть.
— Сегодня утром к нам пришла лейтенант Карлини и поговорила сначала со мной, потом с Адальджизой. Это было что-то среднее между допросом и интервью. Она кажется… пылкой, если можно так выразиться. Совершенно полна решимости поймать убийцу. Что, собственно, и должно быть, да… Но меня беспокоит вот что: желая проявить себя на новой должности, она может попытаться свалить убийство на мою жену. Она практически озвучила мотивы. Моя жена эксцентрична и непостоянна, ревновала Виолу к ее талантам и к привязанности девочек. Я хочу, чтобы вы нашли настоящего убийцу и спасли мою жену.
— Но почему вы…
— Знаю, что, наверное, тороплю события, и сложно сделать выводы из одного разговора, но именно так мне всё показалось. Я уже почти решил немедленно бежать вместе с семьей, так эта женщина меня напугала.
— Она сказала что-нибудь конкретное? С чего вы взяли, что она подозревает вашу жену?
Симоне грустно улыбнулся. — Ну, она ясно дала понять, что мы ей не нравимся. Полагаю, в исключительно профессиональном смысле…
— Адальджизы не было в столовой, когда произошло убийство.
— Знаю. Если уж на то пошло, меня тоже не было. Там был настоящий бедлам. Громкие раскаты грома, дождь, барабанящий по крыше…
— Темнота.
— Признаюсь, проведя большую часть жизни в Милане, я никогда не видел подобного. Это было… пугающе.
— Сколько вы живете в деревне? Недели две? И вы хотите сказать, что за все это время ни разу не оказывались в темноте?
— Я городской человек. Когда темнеет, я включаю свет. Но здесь я впервые подумал, сколько мы упустили… Я даже захотел выйти во двор ночью без фонарика… просто, чтобы увидеть звезды.
— Это звучит романтично. Скажите… Няня… это часто создаёт серьёзные трудности в браке, не так ли? Внезапное появление энергичной, молодой и одинокой женщины в доме?
Симоне молчал.
— Были подобные… проблемы?
— Я был бы подлецом, если бы позволил себя что-то за спиной больной жены.
Николетта чуть не расхохоталась. Все так говорят, а что делают на самом деле? Неужели Брандолини прав и она теряет веру в человечество… — Многие мужчины говорят такие слова, а на деле…
Симоне глубоко вздохнул. — Вы правы. Не буду отрицать, что мне это приходило в голову. Но ничего не произошло, синьора Николетта. Это убийство… не об этом, могу поклясться.
По дороге домой на вершину горы Николетта думала, что они с Пенелопой муравьи, а не кузнечики. Они привыкли тихо и незаметно выполнять свою работу, а с возрастом жить также тихо и размеренно. И не их вина, что приходится вмешиваться, когда в деревне кто-то снова решает убить соседа.

* * *

Лейтенант карабинеров Карлотта Карлини была не настолько юна, как выглядела и ее карьера не была легким и гладким восхождением к вершинам. Она не умела заводить друзей, но легко устанавливала нужные связи. И сейчас она быстро получила данные о гостях и членах семьи Альбани.
— Видишь, как полезны связи. Ты делаешь один звонок и получаешь все, что тебе надо.
Паоло Риваросса мялся с ноги на ногу и краснел не понимая, чего хочет его начальница. С шефом Брадолини все было понятно, он давал задание и молодой карабинер его выполнял. А что нужно делать теперь?
— У меня появилась новая информация. Не могу решить, меняет ли она что-то или нет. Один из гостей… как его… Лоренцо Лапини все еще не явился домой?
— Нет, насколько мне известно. Я проезжал мимо его дома сегодня утром, а его машины всё ещё нет. И я говорил с его женой, Анной-Марией, от него нет вестей.
— Так вам не любопытно?
— Любопытно,– кивнул Паоло, не представляя, о чем она вообще спрашивает.
— Речь идет о синьоре Альбани. Она словно птица в клетке. Похоже, муж хочет, чтобы она всё время сидела в своей комнате, хотя, на мой взгляд, она вполне способна быть на ногах. Знаете, некоторые мужчины такие, — сказала лейтенант, бросив на молодого подчиненного взгляд, который говорил, что в ее глазах он один из этих мужчин. — Но теперь я вижу, что реальная ситуация отличается от того, как она выглядит. Часто так и бывает.
Паоло потел и мечтал, чтобы кто-нибудь отвлек начальницу.
— Она лежала в больнице. В психушке.
«Что, и она тоже?», Паоло вовремя остановился, иначе пришлось бы объяснять, почему они с Брандолини занимались ерундой, которая не имела никакого отношения к их работе.
— А-а. — Глубокомысленно протянул он. — И с каким диагнозом?
— Этого мы не знаем. Врачи отказались раскрывать информацию.
— Но это же имеет значение, — Паоло старался выглядеть компетентным. — Хотя бы для начала, у нее депрессия или она склонна к причинению вреда?
— Мне не нравится ваш тон, офицер Риваросса. И вообще, предлагаю перестать слоняться по моему кабинету и пойти поискать улики. Вперед, вперед!
Паоло снова ничего не понял, он что, выразился не по делу? Но с радостью рванул из кабинета начальницы.
Лейтенант Карлини откинулась в кресле и задумалась. Этот пропавший Лоренцо… в молодости у него была судимость и он сбежал. Даже бар утром открывала его жена. Как было бы просто, если бы убийцей оказался он! С Адальджизой сложнее. Лейтенант ничего не понимала в психиатрии, но ведь большинство убийц немного того… не в себе? Иначе они бы не убивали. Зачем искать другие кандидатуры, когда в доме, где совершено убийство, есть человек с психическими отклонениями.
Депрессия или вред, что за глупости нес этот молодой офицер. Скорее ни то, ни другое. Надо искать беглеца, а то этот миланец вроде из деловых кругов, значит, у него знакомства и связи, тронешь жену, нарвешься на неприятности. То ли дело хозяин какого-то деревенского бара!
Николетта почти бегом добежала до дома, долго пыталась отдышаться, пила воду.
— Пожар? Наводнение? Мор? — Пенелопа лепила тортеллини к обеду, отложила, недоуменно взглянув на подругу. — Что заставило тебя бежать в гору, как молодая газель?
Николетта рассказала о неожиданном появлении Симоне Альбани и его предложении. Пенелопа не успела ничего сказать, позвонил синьор Петтини, чтобы высказать наболевшее- после визита Николетты он не получил никаких новостей о расследовании серии краж в его доме. Пенелопа рассказала какую-то байку, как они пытаются поймать вора. Повесив трубку она предположила, что Петтини выдумал кражи, что привлечь внимание, ему одиноко одному в большом доме а из-за скверного характера с ним не общаются даже собственные дети. Но раз уж они взялись, нужно что-то делать.
Потом явилась соседка Джузеппина, помешанная на архитектуре Эпохи Возрождения. Похоже муж сбежал из дома, не выдержав многочасовых культурологических бесед и ей понадобились свежие слушатели. Николетта с удовольствием послушала бы о строительстве базилики Святого Марка в Венеции, вот только не в тридцать пятый раз и не тогда, когда голова занята убийством.
Наконец они остались одни, но не успели ничего обсудить, потому что в дверь снова застучали.
На пороге появилась взволнованная Анна-Мария, жена бармена Лоренцо Лапини.
— Простите, что пришла без звонка… это Лоренцо… Его все еще нет дома. Я не видела его с тех пор… с тех пор, как погас свет.
Лоренцо Лапини был одним из гостей на ужине, с ним Анна — Мария. Николетта вспомнила, что ей захотелось пнуть бармена под столом, он слишком увлеченно разглядывал молодую няню, пока жена отвлеклась на угощения. Ночь выдалась сумбурной, но чтобы человек пропал…
— Итак, после того, как зажегся свет, — медленно проговорила Николетта, — если мне не изменяет память, все наконец-то собрались, кроме Лоренцо. Я предположила, что он рано ушли домой, хотя мне показалось немного странным, что ты осталась в доме Альбани.
— Твой муж много ездит по делам бара, закупает продукты, ищет выгодные распродажи, может, он просто забыл тебя предупредить? — Поинтересовалась Пенелопа.
— Вы хотите сказать, что он убежал по делам прямо ночью из гостей?
— Хм, пожалуй, нет. А раньше он так не делал?
— Никогда.
— Ты хотя бы примерно можешь предположить, когда он исчез? до того, как погас свет, или после?
— Не знаю. То есть, я звала его сразу после этого, но понятия не имею, ушёл ли он уже или просто был в соседней комнате. Но он взрослый мужчина, понимаешь? Я не волновалась о нём — я думала о девочках, о том, они испугались, они же приехали из большого города и не знакомы с отключением света и такой кромешной тьмой.
— Я тоже о них думала. — сказала Николетта.
— Вот и я искала их, а не Лоренцо.
Пообещав сообщить, как только что-то услышат, женщины, наконец, остались одни.
— Анна-Мария совершенно озадачена тем, куда он мог деться. Как думаешь, он мог знать няню?
— Нет, не знаю. Виола зашла только один раз, но никто из гостей с ней не говорил. Правда. Лоренцо на нее уставился, но это же ни о чем не говорит? Знаешь, я вспоминаю вчерашний вечер и не могу ничего вспомнить. Словно я побывала в фильме ужасов. Раскаты грома, ливень, ветер, кромешная темнота и, когда зажегся свет, девушка лежала в библиотеке, мертвая. А мы все были там, в соседней комнате! Все случилось у нас под носом!
— Я понимаю…
— Так мы занимаемся этим делом?
Пенелопа кивнула. — У нас нет другого выхода, после того, как вы с Брандолини сидели за одним столом с убийцей и даже не подозревали об этом. Кстати, о нашем бравом марешалло. По-моему, ему пойдет на пользу участие в этом деле, а то закиснет без работы.

* * *

Марешалло Брандолини отнюдь не закисал. Проведя всю жизнь в армии, он привык подчиняться приказам, вот и сейчас принял как должное свое отстранение от дела. Эмоции эмоциями, а по сути лейтенант права.
Тем более, что загадка партитуры «Орланды» до сих пор не разгадана. И Брандолини сделал самое очевидное в этой ситуации — пригласил на беседу преподавателя фортепьяно Розарио Конфеттини.
Маэстро оказался довольно еще молодым человеком, долговязым, с прямыми длинноватыми волосами. У него было длинное лицо, смуглая кожа и карие глаза, подчёркнутые двумя густыми, угольно-чёрными бровями. Захотите представить себе хрестоматийного музыканта — а вот и он.
Хотя Конфеттини чуть не выпроводили со станции карабинеров, приняв за представителя страховой компании, явившегося навязывать свои услуги. Облик этому способствовал — деловой портфель, темный плащ и поддельный
шарф Burberry.
Услышав его фамилию и узнав о цели визита, дежурный не удержался от шутки, открыл дверь начальника и шепотом сообщила, что «конфеттини подвезли».
Брандолини неожиданно накрыло воспоминание детства: маленькие, просто восхитительный сахарные карамельки и ниточкой корицы внутри, они растворялись во рту и оставляли долгое насыщенное послевкусие. А какой был аромат! Кофеттини, маленькие конфетки, были его детской страстью. В субботу после обеда они с мамой непременно наведывались в кондитерский магазин и покупали пакет за сто лир, он даже сегодня помнил их цену! Предполагалось, что пакета должно хватить на неделю, но он редко дотягивал до четверга.
Но конфеттини, что «подвезли» сейчас, не имели ничего общего с детскими воспоминаниями. От маэстро не пахло корицей, от него исходил сладковатый запах дешевого лосьона для бритья из супермаркета, смешанный с нафталином.
Рукопожатие вялое и почти бестелесное. Прежде всего Розарио отвесил легкий поклон.
— Вы преподаватель фортепиано в музыкальном училище Матеры, верно?
— Да, уже пять лет, — кивнул Конфеттини.
— И вы также были частным репетитором Игнацио Фортунати?
— Да, несколько месяцев.
— Каким учеником был Игнацио?
— Хороший мальчик. Немного необычный, но очень хороший.
Как быстро преподавание поднимает тебя над учениками. Между Розарио и Игнацио разница в возрасте небольшая, а поди ж ты, мальчиком назвал!
— Я не это имел в виду. Был ли он талантлив?
— О да. Конечно!
— Почему же вы тогда прервали занятия?
— Он сам так хотел. Однажды он сказал мне, что больше не хочет, и мы прекратили.
— Знаете в чём причина такого решения?
Конфеттини пожал плечами и развёл руками: — Кажется, он был не очень здоров, и у него были какие-то семейные проблемы…
— Я так понимаю, Игнацио собирался поступить в консерваторию.
— Это правда. Я предложил это, учитывая его способности. Но дядя посоветовал мне отговорить его из-за слабого здоровья, он не мог жить вне дома.
— Как вы думаете, это было действительно так?
— Не знаю. Это и не важно. Мне всё равно пришлось выполнить просьбу синьора Фортунати, ведь уроки оплачивал он. Хотя очень жаль…
Брандолини наклонился поближе. — Почему вам жаль?
— Потому что он был действительно хорош и мог бы добиться больших успехов, если бы учился в консерватории. Но что случилось? Почему вы меня пригласили? Из-за убийства маэстро Капотонди? Думаете, он как-то к этому причастен?
— Мы знаем лишь, что Игнацио исчез несколько дней назад, и понятия не имеем, куда он мог деться.
Конфеттини вздохнул: — А я просто хотел ему помочь.
— Вы имеете в виду, что посоветовали принять участие в музыкальном конкурсе для начинающих?
Маэстро кивнул: — Его работа была действительно хороша. И музыкально, и как послание обществу. История любви в психиатрической больнице. Не понимаю, как её могли отвергнуть. Возможно, очистили место для кого-то другого, вы же знаете, так бывает.
— Возможно.
— Вы подозреваете в убийстве кого-то конкретного? Вы думаете о мести? Ведь Капотонди был главой экзаменационной комиссии конкурса.
— Мы не занимаемся убийством. это дело коллег из Матеры. Мы просто ищем пропавшего человека.
— Знаете… Игнацио не производил впечатления человека, способного причинить кому-либо боль, даже если этот кто-то его разочаровал или причинил боль ему самому. Больше всего он казался жертвой, одержимой своей семьей и ее страхами. Вот и все… Уход мог пойти ему только на пользу, и, возможно, это единственная причина, по которой он ушёл.
— Что за человек был Микеле Капотонди?
Конфеттини поморщился: -Человек со сложным прошлым, но и сегодня был способен на многое. Его очень уважали и даже боялись.
— А в личной жизни?
— Никогда ни с кем не встречался. Никогда не был женат.
— Вы не знаете, почему?
— Думаю, он был очень одиноким человеком. У него не было других интересов, кроме работы — преподавания музыки.
— Знаете ли вы, что у него дома хранилась работа Игнацио Фортунато?
Конфеттини поднял кустистые брови: — Что? Но как…
— Вот именно. И мы не можем понять, почему!
Преподаватель фортепиано разозлился: — Я же говорил, что у «Орланды» большое будущее! Я так удивился, что Капотонди этого не заметил… не похоже на него… Но зачем же исключать её из конкурса, а потом оставлять дома?
— Мы не знаем. Надеялись на вашу помощь.
— Возможно, он хотел взять её и выдать за свою… возможно, он добился бы успеха как композитор, он к этому давно стремился, — предположил Конфеттини с ноткой злобы в голосе.
Брандолини кивнул. — Возможно, всё так, как вы говорите… но, к сожалению, мы этого никогда не узнаем. Маэстро Капотонди мёртв, а Игнацио пропал.
— Я хотел бы быть полезным, но не знаю, как…
— Если вы что-то узнаете или услышите то, что может оказаться нам полезным, позвоните.
Коллеги из Матеры, получив от Брандолини заявление дяди о пропаже Игнацио, передали его фото всем патрульным машинам, опубликовали фотографии в местных газетах и на интернет порталах. Их завалили сообщениями, что парня видели то в одном, то в другом конце Базиликаты, Апулии и даже Калабрии; его узнавали в уличном артисте, жонглирующем на площади в Бари, в нищем, просящем милостыню у собора Альберобелло, некий калабрезе клялся, что это продавец, у которого он недавно покупал гаечный ключ, пожилая синьора уверяла, что это новый падре из церкви в их деревне на побережье. Первое место единогласно отдали вдове из Потенцы, которая узнала на фото своего мужа, умершего пятнадцать лет назад; правда ее чуть не потеснила другая синьора, утверждавшая, что призрак Игнацио парил в ее комнате накануне вечером.
Ни одно из этих сообщений не оказалось правдой, поиски не дали результатов. Карабинеры даже озадачились своей неспособностью найти обычного молодого человека, а главное — установить личность убийцы маэстро Микеле Капотонди, а пресса язвительно подчеркивала неспособность правоохранительных органов раскрыть тайну. Коллега пожаловался Брандолини, что скоро полетят головы.
Марешалло, в свою очередь, не знал, как утешить товарища. Лишь признался, что редко за всю свою службу встречал такую странную историю и чувствовал себя настолько беспомощным.
Он томился бездельем, и, когда Паоло ворвался в кабинет, чуть не вышибив дверь, вздрогнул от неожиданности.
— Мне только что звонил доктор Биготти.
— Кто это?
— Директор больницы, где находилась Марчелла Марготти. Он говорит, что девушка исчезла, её ищут с прошлой ночи. Никаких следов.
— Но ты же говорил, что он еле стоит на ногах, ветром сдувает.
— Ее могли увезти насильно.
— Когда они обнаружили, что девушка пропала?
— После ужина. Когда медсестра пришла в её палату, чтобы выдать лекарство, она обнаружила её отсутствие и подняла тревогу. Сначала они обыскали всё учреждение, затем прилегающую территорию, но безрезультатно. Они уведомили мать девочки, а затем местную полицию. Сегодня директор позвонил мне и спросил, знаем ли мы что-нибудь.
— Они думают ее увез Игнацио Фортунати?
— Не знаю, о чем они думают, но мать девушки уже связалась с телепрограммой «Chi l'ha visto?» и оплатила срочное объявление. Может, мы убедим дядюшку оплатить объявление о пропаже племянника? Больше вероятности, что их увидят.
— Давай попробуем. Мне кажется, карабинеры тут полностью бессильны.
— Теперь даже по телевизору… — возмутился маслодел, расхаживая по комнате такой тяжёлой походкой, что древний пол дрожал. — Выставить себя посмешищем перед всей Италией. Вот и всё. Кто тебя видел? Вот и всё.
— Кто его видел. — Поправил Брандолини.
— Кому вообще какое дело? — — резко ответил Фортунати. — Знаете что? У вас есть заявление о пропаже? Я вам фотографии давал? Я больше ничего не хочу слышать и не хочу, чтобы меня называли. Понятно? Если он вернется домой живым, я забью его до смерти. Такой позор на старости лет!
Вернувшись на станцию карабинеров, Брандолини связался с редакцией программы «Chi l'ha visto?» и направил по электронной почте все материалы, связанные с Игнацио Фортунати. Попросил объявить о пропаже сразу после объявления о Марчелле Марготти. Деньги? Какие деньги? У молодых людей проблемы с психикой и здоровьем, настолько серьёзные, что возникли серьёзные опасения за их безопасность.
Потом он откинулся в кресле и закрыл глаза. Интересно, может человек уснуть и проснуться через неделю, когда пропавшие будут найдены, убийца няни пойман и все встанет на свои места?
Брандолини надел пальто и сообщил дежурному, что уходит по нескольким срочным делам и не хочет, чтобы его беспокоили, даже если на станции случится пожар. Марешалло не хотелось никого видеть, поэтому он прошел главную площадь, не заходя в бары, вошел в узкие крутые переулки и поднялся на смотровую площадку. Летом здесь гуляет много народа, но осенью безлюдно. Он прошел вдоль края площадки, любуясь видами. Скоро спустится темнота и включат подсветку зубцов, которые, словно огромный дракон на своей древней лапище, держат маленькую деревню. Холмы выцвели за жаркое лето и сливались с серым небом, птицы летали низко, обещая дождь. Легкий ветерок путал мысли, словно конфетти… конфеттини… Наверное, именно это ему и было сейчас нужно.
Почти умиротворенный он вернулся в казарму, открыл бутылку знаменитого местного вина Альянико ди Волтурно и устроился на кровати с книжкой Итало Кальвино, которую никак не мог начать.
В следующий момент он подскочил на кровати, не понимая, что происходит. Телефон надрывался, бокал оставался нетронутым, сиротливо поблескивая темными боками на столике. Сколько же он проспал?
Телефон все еще надрывался. Это был Паоло, который взволнованно сообщил: — Они их нашли!
— Кто? — Поинтересовался марешалло.
— Что, кто? Шеф, включайте Rai 3! — почти кричал молодой карабинер.
Брандолини нащупал пульт от телевизора конечно, уронил бокал с вином и тут же забыл о нем, уставившись на экран.
После объявления позвонил зритель и сказал, что видел молодых людей несколькими часами ранее бродящими по римскому вокзалу Термини. Он подробно описал их, и его сообщение было признано весьма достоверным.
Репортёр программы немедленно примчался на место и, после непродолжительного поиска, обнаружил их сидящими на полу, замерзающими и обнимающимися, в одном из тех укромных уголков, где бездомные спят в самые холодные ночи.
Они не оказали никакого сопротивления и сразу признали, кто они. Молодых людей отправили в полицейский участок, там их накормили, обогрели и передали карабинерам.
Марчелла была очень слаба, едва держалась на ногах. Её решили перевести в больницу, где к ней присоединится мать, уже уведомлённая о случившемся. Разлучить её с Игнацио было непросто. Оба хотели любой ценой остаться вместе, но полиция заявила им, что это невозможно.
Хотя госпитализация была крайне необходима, парня кратко допросили, чтобы выяснить его роль в побеге девушки из больницы. Или она последовала за ним добровольно? Затем парня отправили в больницу, а на следующий день доставят в Базиликату и передадут дяде.
Брандолини почесал затылок, вздохнул, выключил телефон и снова уснул. Лужица красного вина застывала на каменных плитах холодного пола.

* * *

День Николетты прошел совершенно в другом темпе, хотя ритм жизни деревни замедлялся, как только уходило тепло, и этот год не стал исключением. Деревня опустела. Пожилая женщина в потёртом синем халате подметала тротуар перед своим домом, пара кошек дремала на каменной стене. В кафе на площади несколько человек завтракали, но это было несравнимо с толпой в рыночный день. Николетта спешила по мощёным улицам на площадь, пытаясь собраться с мыслями для встречи с Марией-Кьярой.
Несмотря на маленькие размеры деревни, художественная школа занимала в ней видное место. Совсем небольшая, но дети получали неплохое образования, кое-кто даже поступал в престижные художественные заведения столицы. Мария-Кьяра взяла управление на себя после мутной историей с какими-то пропавшими счетами лет десять назад и от этого школа лишь приобрела, ее репутация улучшилась.
В кабинете Марии-Кьяры на подоконнике стояли цветущие орхидеи, мебель и стены радовали глаз серо-голубой гаммой.
— Какой был ужин, правда?
— Да, сумасшедшая ночь. По дороге туда мы с Бани шутили о бурной темной ночи, вернее, я шутила, но мне бы и в голову не пришло… — Николетта осеклась, упомянув Брандолини, ассоциация с карабинерами сейчас ни к чему.
Две крохотные чашечки эспрессо были выпиты одним глотком и Николетта приступила к делу.
— Давай попробуем вспомнить. Смотри, я нарисовала, кто где сидел.– Она достала листок бумаги. — Все правильно на твой взгляд?
— Да, я помню все так же.
— Когда погас свет все были на своих местах?
— Кажется, да. Я почти уверена, что да. Никто не вставал из-за стола, мы же ждали десерт.
— А потом, когда свет зажегся?
— Определенно нет. Полный беспорядок. Столовая практически опустела. Тебя помню, ты была за столом. Франческа и Никола что-то ели. А может, это был уже позже… Риккардо, директор школы, зашел в столовую.
— О, я о нем совсем забыла. Он нравится ученикам? Я ушла на пенсию до того, как он пришел.
— Ужасный ворчун, его никто не любит. Вечно на что-то жалуется. Но… несмотря на это, он отличный преподаватель, и знаешь, к нему на занятия ходят с удовольствием.
— Он не упоминал о Виоле Креспелли? Ну, может случайно, в разговоре. В деревне уже неделю обсуждали новеньких.
— Нет. А ты спрашивала его, где он был? Следующая дверь из коридора в библиотеку.
— Ты первая, с кем я разговариваю.
Николетта задала еще несколько вопросов, делая пометки в блокноте. Она слегка растерялась осознав, что на ужине было пятнадцать человек, среди которых сложно найти виновного.
Паоло Риваросса первым прибыл на станцию. Он не только придирчиво осмотрел себя в зеркале, все ли в порядке с формой, но и протер тряпочкой окна и даже подмел пол. Вроде у новой начальницы не осталось поводов, чтобы его отчитать, хотя на самом деле поводы ей были совершенно не нужны.
Он любил порядок и строгие правила и думал, что жесткий стиль лейтенанта Карлини ему понравится. Но как только началась их совместная работа, Паоло взвыл и мечтал лишь о том, чтобы она ослабила хватку. У него ничего не получалось, он терялся и все делал невпопад. Он просто боялся! Боялся что снова получит порцию критики, что его отстранят, что назовут никчемным. Даже когда он пытался приспособиться, начальницу это не устраивало.
В результате все валилось из рук и вместо того, чтобы заниматься расследованием, он уклонялся от молний, которые метала лейтенант Карлини.
Этим утром, пока она не появилась, Паоло достал блокнот, сделал несколько заметок по работе. Все давно используют компьютеры, и он не был исключением. Но у карабинера была маленькая слабость: он обожал писать чернильной ручкой, слышать скрип пера о бумагу и смотреть, как появляются плавные, изящные буквы, написанные его собственным красивым почерком.
— Сделай мне кофе. — В кабинете появилась лейтенант и он быстро спрятал блокнот и ручку в ящик стола, заслышав ее шаги.
Как положено при появлении начальника, Паоло вскочил и впервые подумал: — Мадонна, как же я ее ненавижу!
Шеф Брандолини тоже просил кофе, но у него то получалось совершенно по-другому.
— Вы нашли этого Лоренцо Лапини?
— Нет, пока нет. Я несколько раз проверял его дом и бар. — На самом деле, Паоло соврал. Ничего он не проверял, это же деревня, появись Лоренцо, он узнает об этом через пять минут, что толку ездить туда-сюда!
— Вчера я довольно долго разговаривала с Симоне и Адальджизой Альбани. Они оказались очень общительны. Конечно, на данном этапе расследования маловероятно, что кто-то из подозреваемых будет оправдан, но я считаю, что нам следует сосредоточить наше внимание и ресурсы, на другом направлении.
— А как же… ее психика?
— Вы же не собираетесь мне сказать, что психическое заболевание само по себе делает человека убийцей? Надеюсь, вы не настолько идиот.
Паоло разинул рот.
— Что лучше всего доказывает вину, чем побег? Я отвечу вам: ничего. Нужно срочно отыскать Лоренцо. Отложите все прочие дела. Говорят, в прошлом он был замешан в каких-то темных делишках. И он убил однажды, мы должны помешать ему сделать это снова. Некоторые из этих преступников, знаете ли, входят во вкус. Так что, пошевелитесь. Нельзя терять ни минуты.
Паоло не заставил себя просить дважды и тут же исчез из кабинета. Но не успел уйти далеко, как позвонил директор больницы и молодой карабинер ворвался в кабинет Брандолини, рассказать о пропаже девушки.

* * *

Наконец-то ушли тучи, солнце несмело выглянуло из-за пика, поежилось от осеннего холода и снова спряталось. Казалось, оно передумало светить в этих горах и собирается отправиться в другие места, где не идет пар изо рта в восемь утра.
Даже Пенелопа решила полежать подольше этим утром. Огонь в камине давно погас, каменные стены впитали тепло, но к утру остыли и не было никакого желания вылезать из-под теплого одеяла, да еще и шерстяного пледа сверху.
Она ужасно напугала Николетту. Проснувшись, та не почувствовала ничего кроме холодного воздуха- ни потрескивания дров, ни запаха кофе. Юркнула обратно в спасительное тепло кровати, но тут же внутри стало еще холоднее, чем снаружи. Холодный, обжигающий ком заворочался где-то в груди, там, где, говорят, должна быть душа. Она вскочила, забыв о тапочках, босиком пронеслась по холодному полу, влетела без стука в комнату подруги.
— Ты… что? Все в порядке? Ты хорошо себя чувствуешь? Что случилось?
— На первые два вопроса ответ да, на последний — ответ нет, ничего не случилось. Раз в жизни встала бы раньше меня, растопила камин, сварила кофе.
Ледяной ком растаял, на смену ему пришло тепло, окутало все внутри, обожгло глаза, даже слезы заблестели.
— Я сейчас, я быстро.
— Мою большую чашку.
Николетта метнулась к двери и замерла.
— Ты помнишь, что сказал доктор Вернелли? Пять! Максимум пять чашек эспрессо в день. А ты сколько пьешь? Нет, ты все-таки не убедишь меня, что все в порядке. Я сейчас позвоню доктору!
Пенелопа покачала головой. — Неугомонная. Говорю же, все в порядке. Это осень, просто осень и холод, вот и не хочется вставать. И не надо беспокоить доктора. Давай лучше прогуляемся, зайдем в мясную лавку, к кондитеру. Скоро станет скользко и я совсем из дома не выйду, только на воскресную мессу.
— И к доктору Вернелли зайдем. Даже не спорь!
Конечно, доктор принял их без записи.
— Плохо, что вы пьете двенадцать чашек кофе в день, маэстра. Каждый день, подумать только! — Врач посмотрел на Николетту и покачал головой. — Вы хотя бы скрывали это от меня! Ради моих нервов.
— Ты мой врач, Пьетро Вернелли. И я ничего от тебя не скрываю. От врача, священника и адвоката нельзя утаивать информацию.
— И вы кладете в каждую чашку по два кусочка шоколада и три кусочка сахара?
— Мне так нравится. — Пожала плечами Пенелопа.– В эспрессо я кладу только шоколад, в двойной эспрессо добавляю сахар. Говорят, что кофе полезен для сердца, сахар для мозга.
— Кто ж это вам сказал,– спросил Вернелли, не скрывая улыбки.
— Люди говорят о многом, Пьетро. Большинство разговоров меня не интересует. Я слышала их много раз. Но если речь идёт о кофе или вине, о вкусной еде, я слушаю.
— Не верится, что женщина в вашем возрасте, которая двенадцать раз в день пьет кофе, а в остальное время гоняется за преступниками, находится в такой хорошей форме. Как врач я счастлив. Просто я не понимаю, как это возможно.
— Возможно, это потому, что я больше не нервничаю из-за пустяков. Посоветуй это другим своим пациентом, и увидишь, как изменится их жизнь. И я не трачу время на гонки за преступниками, с моими ногами я редко выхожу из дома. Я просто помогаю тем, кто в этом нуждается. Своим друзьям. И ничего больше.
Николетта не замечала холода, когда они с Пенелопой вышли от доктора Вернелли и не спеша пошли в сторону мясной лавки. Ей хотелось пританцовывать. Пенелопа в хорошей форме! Мадонна, какое счастье! Пусть ворчит, пусть вредничает, в конце концов она имеет на это право в девяносто один. Лишь бы была здорова.
— Мне нравится, когда ты режешь прошутто тонко, Раффаэлле, — говорила меж тем маэстра мяснику, крупному кудрявому мужчине за пятьдесят. — Но не настолько же тонко, чтобы ломтики прилипали к бумаге. Поверь, приходится тратить больше времени, чтобы отделить ломтики, чем приготовить антипасти.
— Это не моя вина, маэстра. У этой машины свой разум. Она режет так, как хочет.
— Тогда тебе стоит отложить машину в сторону и резать ломтики ножом, как твой отец делал. У него была рука хирурга.
— Ему было легче сосредоточиться на работе, — сказал мясник. — Другие ритмы жизни. И знаете, маэстра, он никогда не был так счастлив, как за этой стойкой. Он не считал это работой. Скорее, он проводил дни в компании друзей.
— Мы чувствовали то же самое. В те годы деревня была другой. Сейчас к нам приезжает гораздо больше туристов, нас догнала цивилизация. И это помогает нашей молодежи зарабатывать на жизнь. Но я скучаю по тем давним тихим дням. Наверное, это часть старости. Но приятно хранить воспоминания о друзьях. Таких как твой отец.
— Помню, он говорил, что именно вы отговорили его открывать ресторан, вместо этого он открыл мясную лавку.
— Скорее это был мой муж, Габриэле, упокой Господь его душу. Но я с ним согласилась. Фабрицио ненавидел толпы, а если ресторан пустует, он закрывается. Но он любил общаться с людьми и был отличным продавцом. И лавка оказалась именно тем, что надо. Он много работал, и я ни разу не видела его без улыбки на лице.
Раффаэле завернул прошутто в коричневую бумагу и заклеил её с двух сторон. — Я знаю, вы просили двести грамм. Но пусть будет четыреста.
— Я заплачу,– кивнула маэстра.
Мясник вышел из -за прилавка. Пенелопа не доходило ему до плеча и казалась втрое тоньше Раффаэле.
— Считайте это подарком. Не от меня. От моего отца.
Пенелопа улыбнулась и кивнула. — В таком случае благодарю вас обоих, тебя за такой добрый жест, а твоего отца за такой восхитительный подарок.
В кондитерской Алессии они взяли по чашечке кофе и выбрали по хрустящей карамельной тарталетке.
Хозяйка оглянулась по сторонам, присела к ним за столик.
— Знаете, как бывает, люди все время говорят с продавцами в лавках, с барменами, с кондитерами. Как будто мы заместители приходского священника, но готова поспорить, что священник не слышит и трети того, что говорят нам. Обычно я молчу и пропускаю все мимо ушей. Но в этом случае я подумала, что вам стоит знать.
— О чем ты, девочка?
— По деревне ходят разговоры, что Симоне Альбани не должен был обращаться к вам за помощью.
— Почему? Как так?
— Говорят, что синьора Николетта и марешалло Брандолини были на ужине и поэтому должны быть в списке подозреваемых вместо того, чтобы копаться в чужих делах. Знаете, что-то вроде — главное во время расследования не выйти на самого себя.
У Николетты челюсть отвисла.
— Передаю слово в слово, как услышала. Но вы же знаете, в деревне болтают, лишь бы было о чем говорить. Я бы на вашем месте не брала в голову. Помните меня записали в убийцы и даже перестали ходить в кондитерскую? Через две недели все встало на свои места. Я не хотела вас расстраивать, просто… если кто-то говорит обо мне за моей спиной, я хочу это знать.
— Спасибо, Алессия. Знаешь, самое тревожное не в том, что говорят за нашей спиной. Дело в том, что они не ошибаются, мы с Бани были там, в темноте, когда девушку убили. И объективно люди правы.
— Что за чушь, вы даже не знали девушку!
— А ты знаешь, сколько убийств совершают люди, не знающие своих жертв?
— Нет.
— Я тоже. Но думаю, не одно. И у новой лейтенантши карабинеров мы с Бани в списке.
Двери отворились, колокольчик зазвенел и в бар вошел директор школы Риккардо, за ним пожилая синьора, живущая по соседству.
— Говорят, Лоренцо Лапини пропал,– заговорщическим тоном сказала синьора.
— С каких пор? — Удивился Риккардо. — Я подвез его домой от Альбани позавчера ночью.
— Погодите, что? Вы подвезли его домой? — Ахнула Николетта. — Я не знала.
— Вы просто не спрашивали.
— Когда вы ушли? Я собиралась с вами поговорить, у меня куча вопросов, которые я всем задаю. Я помню, когда включился свет вас с Лапини уже не было.
— Вы меня подозревали? — Засмеялся Риккардо. — Знаете, я все время в стороне от всех событий. Неужели хоть раз я оказался в центре внимания?
Алессия хихикнула.
— Не буду вас разочаровывать, — поджала губы Николетта, нашел с чем шутить. — Но я бы не смеялась над такими вещами, вы же понимаете, как подозрительно выглядит исчезновение в темноте.
— Я вернулся домой, убрал ветки, которые ветер сбил с деревьев, потом почитал у камина. Проголодался и приготовил грибной соус к пасте.
— Свидетелей, конечно, нет.
— Ни одного. За исключением моей кошки. Но она меня недолюбливает, так что я не стал бы доверять ни единому ее слову.
Алессия снова хихикнула.
— А Лапини? Вы подвезли его прямо до дома? Не помните, во сколько это было?
Директор школы кивнул.
— Подвез. На время не смотрел. Не понимаю, куда он мог пропасть. Надеюсь он скоро объявится. Смешно подозревать его в убийстве он даже не знал эту семью. Думаю, это дело рук кого-то из домашних. Убийца спустился в подвал, вывернул пробки и свет погас. Он хорошо ориентировался в доме. Все просто, причем тут Лапини?
Николетта хотела задать следующий вопрос, но молчавшая до сих пор пожилая синьора устала стоять в сторонке.
— Я встретила начальницу карабинеров в продуктовой лавке. Товар стоит да евро, она сказала, что заплатит только один.
Николетта вспомнила лейтенанта Карлини на рынке. — Вы хотите сказать, что она пыталась торговаться в продуктовом магазине? Не платить по цене, указанной на наклейке?
— Некоторые думают, что их обманывают.
— Но в деревенской лавке? Которую держит совсем не богатая семья, они не купаются в деньгах! Это же смешно.
— Говорят,– понизила голос синьора, — что она делает так везде, где хочет что-то купить!
Все в изумлении переглянулись. Такого в деревне еще не было.
— Хотите я отвезу вас? — Галантно предложил директор школы.
— Прекрасная мысль! — Кивнула Пенелопа. — Буду рада, если вы отвезете меня домой, сама буду полдня подниматься в гору.
— Что значит «меня»? — Удивилась Николетта.
— А ты собиралась в гости. — Выразительно посмотрела на нее старшая подруга.
— К кому?
— Мадонна, дай мне силы! Дай руку, помоги встать.
Николетта наклонилась, а Пенелопа шепнула: — К Альбани, разумеется! Или мы больше не занимаемся этим делом?
Может быть, Альбани скрывали какую-то тайну и убийство связано с ней? Почему такой успешный человек, как Симоне, бросил важную и прибыльную работу и переехал с семьей в деревню в одной из самых провинциальных и экономически не развитых провинций Италии? Как поживают девочки после шока от потери няни?
Не успела Николетта, погруженная в миллион вопросов, крутившихся в голове, зайти во двор дома Альбани, как из-за дома вылетела младшая девочка, сделала колесо прямо на подъездной дорожке и унеслась в сад.
— Buongioro, signora,– Дверь отворилась, у входа стояла старшая девочка.
— Доброе утро, прости, не знаю, как тебя зовут.
— Я Джизелла, а моя сестра Клариче.
— Доброе утро, Джизелла. Ты не играешь со своей сестрой?
Девочка молчала. Ей было лет двенадцать, не больше.
— Я знаю, мы едва знакомы. Но хочу, чтобы ты знала, что я живу в желтом домике на горе на другом конце деревни, со своей подругой синьорой Пенелопой. Любой в деревне покажет тебе, где живет «маэстра». Так что, если у тебя когда-нибудь возникнет желание… ну, не знаю, зайти в гости? Мы тебе всегда рады. Я не призываю тебя сбежать из дома, — улыбнулась Николетта. — Просто… просто приходи, если хочешь.
Девочка кивнула, и Николетте показалось, что в глазах ее мелькнула радость.
— Вы пришли поговорить с родителями?
— Да. Я бы хотела сегодня поговорить с твоей матерью, если можно. Она хорошо себя чувствует, не знаешь?
— Настолько хорошо, чтобы… — девочка отвела взгляд.
— Чтобы что?
— Ничего. Она наверху. Я сбегаю и скажу ей, что вы здесь.
«Что это было?» — подумала Николетта. Она оглядела холл, вспоминая тот вечер. Здесь каждому гостю подавали бокал просекко, весьма дорогого.
— Поднимайтесь, синьора. — Джизелла появилась на лестнице. — Моя мама отдыхает и просила, чтобы вы прошли к ней в спальню.
В дом вбежала Клариче, громко сказала «бу!» и снова унеслась куда-то.
Дверь была толстой и старой, покрытой множеством слоев краски, с древним латунным замком. Комната находилась в углу дома; высокие окна по обеим сторонам пропускали много света, но Адальджиза наполовину задернула шёлковые шторы, так что свет был мягким и рассеянным.
— Здравствуйте, синьора Николетта, хочу выразить вам огромную благодарность за то, что вы согласились. Я была очень рада, когда Симоне сказал мне, что вы с подругой согласились помочь. Я просто не знаю, что… Знаю, прошло уже много дней, но я до сих пор не могу поверить, что это произошло.
— Понимаю,– сказала Николетта, опускаясь на пуф рядом с кроватью.– Как долго Виола работала в вашей семье?
— Шесть месяцев, что-то около того.
— Вы были довольны?
— Да. Она нас устраивала.
— Она ладила со всеми в семье?
— Вполне.
— А как насчёт синьора, отца Симоне?
— Раффаэле? Не думаю, что они много общались. Он большую часть времени проводит в своей комнате.
— Я задам вам неприятный вопрос. Ваш муж или свекор… кто-то проявлял интерес к Виоле, как… к женщине?
— Вы время зря не теряете, да? Не, ни один из них. — Адальджиза улыбалась, но взгляд был злым. — Всё, чего мы хотели, это оставить нашу суматошную миланскую жизнь и сменить её на что-то спокойное и мирное. Это должно было пойти на пользу всем нам. А теперь это произошло. Уверена, все в деревне, наверное, решили, что мы — кучка сумасшедших убийц, и не хотят иметь с нами ничего общего.
— В деревне много болтают, но не скоры на решительные суждения.
— Я устала… давайте поговорим в другой раз.
Николетта пожала плечами, выбора у нее не было, пришлось распрощаться. Она вышла из дома и не видела, как открылась дверь и в спальне появился Симоне.
— Что она хотела?
— Не понимаю, зачем ты нанял эту женщину. Ты правда считаешь, что это замечательная идея — позволить не только тупым карабинерам, но и деревенской тетке совать свой нос во все наши дела? Что на тебя нашло, Симоне?
— Что может быть лучше, чем привлечь ещё больше следователей, чтобы избавиться от сплетен?
— Приму это как признание!
— Ничего подобного. Только… послушай, как ты думаешь, что произойдёт, если появится толпа незнакомцев и тут же убьёт кого-то из домочадцев? Они подумают, что это один из нас, понимаешь? И это довольно разумный вывод. Зачем какому-то человеку из деревни, которого ты случайно пригласила на ужин, убивать её? Без причины!
Адальджиза откинулась на подушки и уставилась в потолок. Симоне знал, что в таком состоянии она не расположена разговаривать и молча вышел.

Глава 13.

Николетта не стала тормошить Брандолини. Она достаточно узнала своего друга и ждала, когда он сам выйдет на связь. Не каждого человека нужно доставать заботой и вниманием, марешалло из тех, кто должен сам переварить ситуацию и лишь потом он будет готов к общению. Даже с близкими людьми. Теперь она понимала, почему он расстался с женой много лет назад. Не каждая выдержит постоянную занятость мужа, ночные дежурства и выезды, да еще и его замкнутый характер. Брандолини нужно перемолчать проблему, прежде чем поделиться. Как же это тяжело женщинам, для которых лавное- поговорить!
Когда карабинер позвонил, Николетта между делом пригласила его на ужин. Разве он мог отказаться! Ужин у Пенелопы — всегда спасение, от дурных мыслей и от холодного ветра. Храни ее Создатель!
Он вошел в желтый домик на горе с поникшими плечами, неся на плечах капли дождя и тяжесть разочарования. Даже в глазах впервые за последние годы стояла пустота.
И сразу попал в тепло кухни и домашней суеты. Не успел он постучать в дверь, как на столе уже стояла миска ригатони, короткой пасты, только что запеченной в духовке с сочными помидорами чесноком и румяной корочкой пармезана. Ушло лето с простыми и легкими соусами, осень приносит с собой пасту «аль форно», в духовке и это совсем не обязательно должна быть лазанья. А пасту «аль форно» карабинер любил больше всего на свете, совершенно не важно какой там соус. Совершенство в простоте, не нужны особые специи и изысканные ингредиенты. Хрустящая корочка пекорино притягивала взгляд, да так, что не оторвать.
— Садитесь, садитесь, а то остынет. Тыквенный пирог доходит в духовке, так что оставляйте место. Особый пирог, мой сосед, синьор Леонардо, упокой Господь его душу, называл этот пирог антидепрессантом для осенних дней. И никаких разговоров о делах! Иногда ответы приходят сами… например, с ароматами.
А ароматы были такие, что сила воли съежилась и спряталась куда-то очень глубоко, не в силах противиться соблазнам. Тыквенный пирог с корочкой, золотистой, как осеннее солнце, с ноткой мускатного ореха в оранжевой сладости, дух тимьяна и чеснока от пасты, смешанный со сладковатым дымком запечённых томатов. И где-то рядом — лёгкая горчинка розмарина, будто намёк на неразгаданную тайну.
Брандолини напихал полный рот пасты, промычал что-то, а потом вздохнул так глубоко, словно впервые за день наполнил легкие.
— Знаете, а я ведь эти дни почти и не ел, так, что-то по мелочи… А тут…
— А тут — жизнь, — Пенелопа разрезала пирог, откуда хлынул пар с запахом тыквы, корицы и чего-то неуловимого, — Иногда нужно просто переключиться. Как тесто, замеси слишком сильно — станет резиновым. А дашь отдохнуть — поднимется.
Николетта кивнула, тоже не в силах говорить, пока не съедена вся паста. А Пенелопа почти и не ела, с удовольствием смотрела, как поедают ее стряпню другие.
— Иногда мы ищем злой умысел там, где его нет. Пересоленный суп не обязательно месть повара, иногда просто рука дрогнула.
Брандолини прищурился.
— Ну, в нашем деле случайность исключена, одного не могу понять, почему мы все время упираемся в тупик.
— Тупиков не бывает, — Снова улыбнулась Пенелопа. — Бывают… просто паузы. Чтобы дать нам время спокойно насладиться пирогом.
И они больше не говорили о делах, молча ели — простую пасту, сладкий пирог, запивая терпким луканским вином, немного тяжелым, но идеально подходящим для осеннего вечера.
— Готова побиться об заклад, что убийцы не любят тыквенный пирог. Солнечное тепло и жестокость — несовместимы, — сказала Николетта, а Брандолины впервые за последние дни рассмеялся.
— Иногда люди убивают от отчаяния. Когда на чаше весов вся их жизнь и репутация. — Сказала Пенелопа. — А другие от отчаяния выдумывают преступления.
— Ты имеешь в виду нашего синьора Петтини?
— Как раз наоборот. Возможно, кто-то хочет до него достучаться? Но эта проблема подождет. Давайте подумаем о деле, которое вызвало столько сплетен и даже вас сделало подозреваемыми.
И пока за окнами ночь опускалась на Пьетрапертозу, на кухне Пенелопы рождались версии, но не из улик и документов, а их хруста корочки тыквенного пирога, крепости кофе и тихого смеха маэстры.
— Давайте сядем и спокойно все обсудим. Я тут записал кое-что. — Брандолини достал блокнот. — Нам нужна хронология с перемещениями каждого. Здесь все примерно ясно?
— Ну, если учесть пропавших без вести, то, пожалуй, да.
— Все, кроме кухарки и её дочери, сидели за столом, когда свет погас. Поэтому после имени человека указано только то, где он был, когда свет снова включился.
— Понятно…
— Николетта, я, мэр Эдмондо, жена мэра Франческа, фармацевт Никколини, его жена, Анна-Мария — жена Лапини сидели за столом. Думаю, никто из нас просто не успел бы сбегать в библиотеку, убить девушку, вернуться обратно и сидеть, как ни в чем не бывало.
— Ты собирался в подвал. проверить предохранители, помочь Симоне.
Брандолини иронично поднял брови: — То есть ты меня подозреваешь?
Николетта покраснела. — Конечно, нет!
— Пока я пытался сообразить, где находится дверь, зажегся свет и не пришлось никуда идти. Но продолжаем. Директора школы Риккардо Форнелли и хозяина бара Лоренцо Лапини в столовой не было. Теперь мы знаем, что они ушли и Риккардо отвез Лоренцо домой.
— Где тот не появился. И это лишь слова Риккардо.
— Мария-Кьяра, Адальджиза и доктор Вернелли были в фойе. Когда они ушли и как там оказались, мы не знаем.
— Думаю, доктор Вернелли последний человек, которого стоит подозревать. Кроме нас. — Улыбнулась Николетта.
— Остается хозяин дома. Где был Симоне, неизвестно, якобы в подвале, потом оказался в фойе.
— Но он бы не нанял нас с Пенелопой, будь он убийцей. Или если бы он подозревал жену.
— Или наоборот. Но он мог быть у отца, хотел успокоить старика. Или в детской. Так что бросается в глаза, вернее, кто, кроме нас и доктора Вернелли?
— И двух женщин, Марии-Кьяры и Анны-Марии.
— Вот здесь ты ошибаешься. Анна-Мария могла приревновать мужа, который, по твоим же словам, бросал слишком пламенные взгляды на Виолу.
— Не говори глупости. Если бы за это убивали, да еще решались так быстро… нет, точно, не Анна-Мария.
Пенелопа кивнула: — Анна-Мария не способна убить моль.
— Хорошо, оставим ее напоследок. А вот Мария-Кьяра…
— Она бесцеремонна и не следит за языком. Но не убийца. И потом, она не знала девушку.
— Ты уверена?
— Что ты хочешь сказать, что они были знакомы?
— Я тоже не сидел, сложа руки и сделал ту работу, которую не сделали мои коллеги. Ты сказала, что говорила с Марией-Кьярой и она не знала девушку. Но оказалось, что Виола Креспелли подала заявление на поступление в школу искусств. Хотела посещать уроки раз в неделю, в свой свободный день. И даже прошла тестирование.
— Но… неужели Мария-Кьяра забыла о ней?
— На званом ужине, где она присутствовала, задушили молодую женщину, с которой она встречалась, разговаривала, оценивала её творчество, — и это просто вылетело у нее из головы?
— Она казалась такой искренней… Плохой из меня детектив… я не смогла ее разговорить и не смогла ничего выяснить…
Брандолини встал, подошел сзади и молча обнял Николетту.
— Итак, у нас есть первая ложь. Но что нам с ней делать? У каждого, кто отсутствовал в столовой, была возможность убить девушку.
— Сосредоточимся на мотиве.
— Зачем Марии-Кьяре убивать Виолу? Кстати, ее приняли?
— Нет, отказали.
— Ничего не понимаю. Такое ощущение, что все обманывают, никто не говорит правды, и как ее найти?
— Это осень. — Сказала Пенелопа. — Время обманов. Осенью все неправда, вот, вроде, светит солнышко, но ты выходишь из дома и понимаешь, что на улице нет никакого тепла. Или красота леса… она мимолетна, манит и очаровывает и тут же исчезает, вместе с листьями пропадают и краски. Осень смывает дождем то, что рисовал на траве ветер, скрывает в туманах шаги и звуки.
— Но как отыскать правду среди обмана?
— Надо говорить с людьми. Рано или поздно правда сама выйдет наружу.
— Сколько времени нужно, чтобы задушить человека? — Тихо спросила Николетта.
— Немного. Две минуты или меньше, если человек понимает, что делает. Мы разберемся, Николетта. И сейчас я говорю не как карабинер. Я говорю о нас. По-моему, из нас выйдет отличная команда!
— Кстати, о команде… — Николетта рассказала о странных кражах у синьора Петтини.
— Знаешь… думаю, мы можем сделать только одно. Поставить камеру.
— Но где мы ее возьмем?
— А это обеспечу я.
— Я тебя не узнаю! Ты хочешь использовать служебное оборудование в личных целях?
— С чего ты взяла? Я просто пойду и куплю камеру.

* * *

Лейтенант Карлини остановилась на подъездной дорожке к дому Альбани. Стряхнула капли дождя с капюшона.
— Вижу, дождь не мешает хозяйственным работам.
Симоне выпрямился. — Здесь еще столько нужно сделать! Вы пришли с новостями?
— Вы считаете, что я буду делиться с вами информацией?
— Я… нет, не считаю.
— Мы все еще ждем заключения экспертов. В этой глуши нет ничего, приходится обращаться в город, а там очередь… как здесь можно эффективно работать, ума не приложу. Но я, собственно, пришла, чтобы поговорить с вашей женой. Надеюсь, она дома?
— Да. Она отдыхает наверху. Очень надеюсь… надеюсь, вы учтёте то, что я вам рассказывал на днях о состоянии её здоровья. Неудивительно, что вся эта история сильно её расстроила.
— Ох ты, какие нежности!
— Постарайтесь быть с ней помягче.
— Посмотрим. — Холодно улыбнулась карабинер.
Она нашла Адальджизу в постели, в теплой кофте от Шанель, сидящей и бесцельно смотрящей в пространство.
— Добрый день, синьора. Я понимаю, что это все утомительно, но мне нужно найти убийцу, так что обойдемся без любезностей.
— Вы ведь тоже новенькая? — Спросила Адальджиза.
— Вопрос не в тему. Объясните, как вы составляли список гостей на вашу вечеринку в субботу вечером?
— Вы скажете что я глупая.
— Возможно. Вы просто объясните.
— Ну, мне очень хотелось познакомиться с людьми в нашей новой деревне. Я знаю, что дружба требует времени, и я подумала, что, возможно, стоит немного ускорить этот процесс. Одним из первых утр я зашла позавтракать в кафе на площади, если вы там ещё не были, очень рекомендую. Хороший, крепкий кофе, и…
— Можете пропустить обзоры ресторанов.
— В общем, я встретила там хозяина, который был особенно дружелюбен, особенно после того, как я сказала ему, что только что переехала. Он помог мне составить список гостей.
— То есть вы доверили список гостей человеку, которого никогда не видели?
— Да. — Адальджиза закусила губу.
— Вам это не кажется странным?
Женщина пожала плечами.
— Вы ревновали к Виоле Креспелли?
— Что?
— Она была молода, талантлива и энергична, судя по тому, что мне говорят. А вы, простите, все время болеете.
Рот Адальджизы открылся и тут же закрылся. — Я не хочу, чтобы вы тут меня оскорбляли. Симоне! — Крикнула она, но окна были закрыты, и он бы не услышал. Но, к её облегчению, он почти сразу же открыл дверь в спальню.
— Дорогая? Что случилось?
— Я пойду, — сказала Карлотта с довольной ухмылкой. Ей не нравились эти Альбани, она считала их высокомерными снобами. И ей было бы приятно повесить убийство на одного из них.
Симоне не успел расспросить жену, потому что услышал громкие стоны из коридора. Прислушался, в надежде, что ошибся. Раздался другой стон, громче и надрывнее. Симоне вздохнул и отправился в комнату отца.
Раффаэле, не глядя на сына, снова надрывно завопил.
— Что случилось?
Старик смотрел куда-то вперед, словно видел то, что не видят другие люди.
— Ты замерз? Хочешь есть?
Он задавал эти вопросы каждый раз, когда у отца случались подобные приступы; они так и не привели к пониманию, в чём дело, но он продолжал спрашивать, потому что не знал, что ещё можно сделать.

Раффаэле резко вскочил со стула. — Где мои ножницы?
— Ты любишь перцы? Помнишь, какую пеперонату готовила мама? Помнишь, как она долго тушила, чтобы овощи…
— Мои ножницы!
— Успокойся, отец. После того, как ты проткнул подушки дивана, я их убрал. Может, хватит? Ты весь дом с ума сводишь.
Раффаэле снова завопил. И Симоне впервые подумал, как хорошо было бы, если бы отец умер.

* * *

Брандолини сдержал обещание и поставил две камеры, с разных сторон дома синьора Петтини. Осталось ждать результата. Он сделал это с удовольствием, открыто заниматься делом об убийстве не мог, а других дел у карабинеров не было.
В конце концов, послонявшись по станции, он отправился навестить семью Фортунати. Убийством преподавателя музыки занимались карабинеры из Матеры, ему и здесь нечем было заняться, хотя бы узнает, как там Игнацио.
Он не успел далеко отъехать, как зазвонил телефон. Это был Маурицио, коллега из Матеры.
— Нам позвонила уборщица маэстро Капотонди. Помнишь, мы давали объявление в телепрограмму? Она узнала фото Игнацио, говорит, парень несколько раз заходил к Капотонди, последний раз дней за десять до убийства.
— То есть она увидела фото в программе? Но вы же с самого начала отправили его в газеты.
— Она ответила, что не покупает газет и у нее нет интернета.
— Странно, когда дома двадцатипятилетний сын. Она рассказывала вам, чем Игнацио занимался в доме преподавателя?
— Она сказала, что ученики маэстро часто заходили к ним домой за нотами или другими учебными материалами. Она подумала, что это один из них, поэтому не обратила внимания. Затем она вспомнила, что последний визит Игнацио не был похож на визит вежливости. Капотонди был явно раздосадован и разделался с ним через десять минут. Однако она не помнит точно, о чём они говорили. Во всяком случае, они говорили о музыке. В памяти сохранилась лишь последняя фраза, сказанная мальчиком перед уходом. «Это ещё не всё!» — якобы угрожающе бросил Игнацио.
— Странно, что она умудрилась забыть этот эпизод.
— Согласен, она говорит, что вспомнила только тогда, когда увидела фотографии мальчика по телевизору.
— Я как раз еду на ферму Фортунати. Если хочешь, поговорю с парнем, посмотрим, что получится.
— Я начинаю думать, что есть основания для ареста.
— Возможно, но парень не стабилен. Нужно действовать осторожно. Он же не может сидеть в камере с обычными арестованными.
— Тут все зависит от заключения психиатра, придется назначать экспертизу.
— Я бы поместил его под домашний арест в доме дяди.
— Тоже проблема. Похоже, старик ещё менее надёжен, чем его племянник. Полагаю, он не очень заинтересован в физическом и психологическом благополучии парня, а Игнацио снова может сбежать.
На повороте бросилась в глаза вывеска: «Наш макаронный пирог способен воскресить даже мертвого!»
Неплохо бы накормить и Капотонди, тот воскреснет и расскажет, кто его убил. И все же надпись зацепила и Брандолини свернул по указателю на проселочную дорогу, петлявшую между двумя рядами деревьев. Через несколько метров она перешла в густой лес, пересекаемый узкой извилистой тропинкой.
Тишину нарушал лишь шум машины, проезжающей сквозь густую растительность, и изредка доносилось пение птиц, прячущихся среди самых высоких ветвей.
Он словно попал в другое измерение. Даже по сравнению с маленькой деревней в горах это место казалось оазисом тишины.
Справа стоял небольшой тёмный деревянный дом с красной черепичной крышей и обильно дымящей трубой. На небольшой керамической табличке было написано «Маленькая остерия Аривия».
Карабинер припарковался рядом с уже стоявшими там машинами.
Два окна и дверь выходили на парадную дверь. За белыми кружевными занавесками виднелись нечёткие движущиеся фигуры.
Заведение представляло собой комнату с тремя столиками, два из которых уже были заняты. Невысокая женщина лет семидесяти, ловкая и быстрая, как двадцатилетняя, сновала между кухонным окном и обеденным залом, неся блюда и графины с вином.
Только обслужив уже сидящих посетителей, она обратилась к вновь прибывшему. — Сегодня у меня запеканка с домашними колбасками от которой слюнки текут. Садись.
Из кухни время от времени доносился мужской голос: «Аривия».
В третий раз Брандолини решил удовлетворить своё любопытство: — Ваше заведение называется «Аривия». Поэтому с кухни кричат так каждый раз, когда подают блюдо?
Женщина расхохоталась. — Это мое имя.
Она принесла дымящуюся тарелку с запеканкой. Порция была такой щедрой, что Брандолини испугался, даже ему будет сложно все съесть. Первая вилка… и он набросился на блюдо, словно не ел уже несколько дней. Он никогда не слышал ни про заведение, ни про его хозяйку, но впервые встретил повара, равного Пенелопе. Тарелка опустела за считанные минуты и Брандолини поймал себя на том, что осыпает пожилую маленькую женщину комплиментами.
Сумма в счете, включая кофе с капелькой амаро, была смешной. Брандолини попросил телефон и расписание работы и пообещал, что вскоре обязательно вернется.
Игнацио выглядел усталым и растерянным, возможно, это действие лекарства. Он провел ночь в полицейском участке, а затем на станции карабинеров в Риме, где пытался объяснить, что это Марчелла Марготти нашла его в столице, а не он забрал ее из больницы. Он весьма туманно рассказывал, где провёл последнюю неделю. Сначала утверждал, что нашёл приют в общежитии общества милосердия, затем на вокзале Термини и, наконец, что спал в каком-то заброшенном вагоне. Однако в двух моментах он казался твёрдым и убеждённым: что не покидал Рима с момента побега и, прежде всего, что никого не убивал.
Адвокат, приглашенный дядей Аурелио, энергично пожал карабинеру руку, осыпал слащавыми комплиментами о репутации превосходного офицера. Брандолини сначала смутился, потом разозлился и предложил перейти к делу. Дядя стоял за спиной Игнацио, словно тяжеловесный и неуклюжий ангел-хранитель.
Первым заговорил адвокат. — Мой клиент очень устал от всего этого. Надеюсь, наша встреча пройдёт быстро.
Игнацио застегнул молнию на чёрной толстовке, натянул капюшон и спрятал руки в рукава.
— Тебе холодно?
Парень кивнул
— Принести что-нибудь тёплое?
— Нет, спасибо, мне и так хорошо,– прошептал Игнацио.
— Я должен задать тебе несколько вопросов. Тебе удобно отвечать?
Парень снова кивнул.
— Ты знал Микеле Капотонди, преподавателя скрипки в музыкальном училище Матеры?
— Только по имени. Я никогда не встречал его лично. Мой учитель игры на фортепиано рассказывал мне о нём.
— Конфеттини.
— Да, он.
— И ты никогда его не встречал? Капотонди, я имею в виду.
Игнацио ещё плотнее закутался в толстовку: — Нет, никогда.
— Значит, история о поисках оперы в доме твоего дяди была твоей выдумкой?
— Да, я её выдумал. Ничего подобного никогда не было.
— Ты знаешь, что Капотонди убили?
— Мне вчера в полиции сказали… — Парень повысил голос,– Я не имел никакого отношения к его смерти. Ты это понимаешь или нет?
— Где ты был в день его смерти? — Карабинер назвал дату.
— Не знаю, не помню. — Игнацио заметно заволновался.
— Где ты провел день, хотя бы что-то можешь вспомнить?
Адвокат тут же вмешался: — Если вам не хочется, Игнацио, можете не отвечать.
— Напоминаю, что молчание может ухудшить твое положение.
Игнацио был в замешательстве: — Клянусь, что, покинув дом дяди, я сел на поезд до Рима и оставался там, пока меня не нашла телевизионная съёмочная группа. И я не помню, что делал в тот день. Если бы я убил этого Капотонди, то побеспокоился бы об алиби.
— Сочинив еще одну неправдоподобную историю?
Адвокат предупредительно поднял ладони.
— Есть свидетель, который утверждает, что видел тебя несколько раз в доме Капотонди.
Парень, казалось, был ошеломлён: — Он лжёт. Я никогда его не встречал, клянусь
Адвокат попытался успокоить молодого человека, положив руку ему на плечо, но Игнацио в ответ лишь зарыдал.
— Проблема даже не в этом. В доме Капотонди была найдена партитура оперы «Орланда», та самая, о краже которого ты хотел заявить. Кстати, Капотонди, похоже, очень дорожил этим произведением.
— Что? — крикнул Игнацио.– Но он даже не счёл его подходящим для своего конкурса!
— Да, мы знаем эту историю, и, честно говоря, она кажется нам очень странной. — Признался Брандолини и продолжил: — Но я буду с тобой откровенен. Отсутствие алиби на день смерти маэстро, отказ от принятия партитуры для участия в конкурсе и показания человека, утверждающего, что видел, как вы спорили с Капотонди у него дома за несколько дней до убийства, делают тебя главным подозреваемым, мы считаем, что есть основания для ареста.
Игнацио вскочил на ноги как пружина: — Но это невозможно… Я тут ни при чём, вы не можете меня арестовать!
Адвокат тоже поднялся со своего места. Он был в ярости и махал указательным пальцем пытаясь объяснить, что сажать в тюрьму такого хрупкого человека, как Игнацио Фортунати — это жестоко. Он утверждал, что его подзащитный должен пройти психиатрическую экспертизу.
По сути, и Брандолини, и его коллеги из Матеры думали так же. Но у них не было выбора. Улики против Игнацио не были неопровержимыми, но все подозрения вели в эту сторону, тем более что других и не было. И только у него был мотив для совершения этого преступления.
В коридоре послышался шум, дядя Аурелио выскочил и вскоре вернулся в сопровождении знакомого Брандолини и еще одного офицера в форме.
— Игнацио Фортунати, вы задержаны по подозрению в убийстве Микеле Капотонди. — Карабинер произнес полную форму, положенную к объявлению в таком случае.
— Это не конец! — Закричал адвокат.
Дойдя до двери, Игнацио Фортунати повернулся к Брандолини и сказал: — Я кое о чем солгал.
— О чём? — спросил карабинер, удивлённый такой переменой в настроении.
— Я был у Капотонди. 15 октября. Я просто хотел получить объяснение его отказа и вернуть свой экземпляр «Орланды».

— Значит, свидетель говорит правду! Ты были там и вы спорили.
Адвокат покачал головой. Его клиент собирался все испортить.
Игнацио опустил голову: — Да, это правда. Но я не тронул ни волоска на его голове, клянусь.
— Мы разберемся. — Сказал карабинер из Матеры. Затем, повернувшись к своему офицеру, указал на дверь: — Уведите его.
Часто разговаривая по телефону за последнюю неделю, офицеры давно не виделись и, отправив задержанного со своим офицером, марешалло Массимо Кассетти пригласил своего коллегу перекусить. Совсем недавно посетив восхитительную остерию Аривии, Брандолини и думать не мог о еде. Поэтому они решили выбрать заведение, где одному марешалло подадут кофе, а другой сможет перекусить. заведение выбрали в деревне ровно по середине между Матерой и Пьетрапертозой.
Официантка, обслуживающая их столик улыбнулась, когда они попросили сделать радио потише, там снова пели оперу.
— О, вы не представляете. как полезна опера! Один молодой человек неподалеку каждый день включает оперу пчелам на своей пасеке. Его мед — это что-то исключительное! Просто… музыка, а не мед!
Офицеры расхохотались представив себе пчел, который слушают оперу и выдают исключительный музыкальный мед.
— Зря смеетесь! Тонино Пантони объединяет природу и музыку. По его меду все сходят с ума!
Массимо замер. Брандолини удивленно смотрел на друга.
— Как, как вы сказали, его зовут?
Официантка повторила: — Пантони. Тонино Пантони. Вы его знаете?
Массимо покачал головой. — Показалось.
Когда официантка отошла, карабинер из Матеры задумчиво произнес:
— Уборщицу Капотонди зовут Антония Пантони. Оперы для пчел, значит?
— Когда вы будете говорить с этим парнем, возьми мня с собой.
— Ну, вообще-то мы уже задержали подозреваемого. Вряд ли сейчас есть смысл с ним разговаривать.
— Встреча с ним поможет взглянуть на историю под другим углом. Как говорит одна моя знакомая — беседуйте с людьми и найдете правду. Капотонди покровительствовал сыну уборщицы, возможно, он расскажет что-то интересное.
— Но одно дело, что мы застали тебя здесь, как я объясню починенным, что карабинер из другого подразделения хочет присоединиться?
— Скажи, что во мне зародилась страсть к меду, который дают пчелы, любящие классическую музыку.
— Ладно, я все организую.
В тот же день после обеда Брандолини уже направлялся на пчеловодческую ферму Пантони. Всю дорогу он говорил коллегам из Матеры, как ему не терпится познакомиться с изобретательным пчеловодом, который совместил пчёл с оперой и в одиночку построил небольшой, но многообещающий бизнес. Массимо еле сдерживал смех.
Ворота небольшого поместья были открыты. Справа стоял почтовый ящик в форме улья с деревянной табличкой над ним «MIELODIA». Так пчеловод объединил два слова — miele (мед) и melodia (мелодия).
— Креативный юноша! — Сказал кто-то из офицеров.
Они въехали и припарковались на грунтовой стоянке рядом с белым фургоном. Поместье было маленьким, слева находился небольшой фермерский дом, а стрелка с надписью «Мед-собственное производство» указывала на сарай, расположенный между домом и каштановой рощей, на краю рощи стояло с десяток разноцветных деревянных ульев. В абсолютной тишине отчётливо слышался гул — это жужжали пчелы.
Владельца нигде не было видно.
Они искали его повсюду. Тщетно звонили в дверной звонок. игравший знаменитую арию Моцарта, название которой никто не помнил.
Сарай был заперт снаружи на цепь и большой висячий замок, изнутри не доносилось ни звука. В роще Тонино тоже не было.
Один из офицеров заметил неподалеку от ульев небольшой сарайчик. Он тоже был закрыт, изнутри доносилось громкое жужжание. Карабинеры заглянули в боковое окно. Внутри было сумрачно, но на полу хорошо заметна неподвижная фигура, свернувшаяся калачиком.
Дверь оказалась не заперта, ее просто толкнули и она открылась.
Рой разъярённых пчёл выскочил наружу, чудом не напав на карабинеров.
На полу лежала расколотая надвое сотовая ячейка, а рядом тело мужчины в белом костюме пчеловода, но без перчаток и защитного шлема. Их нашли на лужайке недалеко от сарая.
Мужчина был мертв. По следам на его руках, шее и лице легко было предположить причину смерти. И этим человеком мог быть только Тонино Пантони.
Вскоре прибыли по очереди криминалисты, судмедэксперт и судья-магистрат, с которым Брандолини был хорошо знаком, они уже встречались ранее, когда вели расследование.
Магистрат поднятыми бровями спросил, что делает здесь Брандолини, карабинер жестом показал на ульи и этого было достаточно, судья кивнул. Когда дело касается еды и продуктов, подобные объяснения принимаются без сомнений. Действительно кто бы отказался от возможности побывать на ферме, где пчелы слушают оперу, случись такая оказия!
Брандолини не вмешивался, к его юрисдикции ферма никак не относилась. Он с любопытством ожидал, к какому выводу придет магистрат, обнаружив, что погибший- сын уборщицы убитого маэстро.
Судебный медик объявил, что Тонино Пантони умер около десяти утра от анафилактического шока, вызванного многочисленными укусами пчёл в лицо, шею и руки. Остальное- после вскрытия. Предположили, что жертва, возможно, случайно осталась запертой внутри сарая с сотами, полными пчёл, оставив средства защиты снаружи.

Другая версия заключалась в том, что кто-то втолкнул парня внутрь, заблокировав дверь снаружи палкой или другим предметом, который затем был убран. Обе версии казались правдоподобными.
Магистрат распорядился огородить ферму. Только в конце он связал имя убитого с уборщицей Капотонди и распорядился привезти женщину для опознания.
А затем подошел к Брандолини: — Не говорите мне, марешалло, что вы были здесь из-за пчёл…
— Не совсем так, — признался карабинер. Когда я узнал об этом пчеловоде, мне стало интересно. Но когда я услышал имя, то тем более решил с ним познакомиться.
Судья скривил гримасу. — Но разве мы не задержали подозреваемого в убийстве? И это не ваша юрисдикция.
— Я не совсем уверен. — Виновато сказал Брандолини. — И подозреваемый первым обратился к нам.
Он рассказал, как Игнацио пришел на станцию карабинеров с выдуманной историей о пропаже оперы.
— Насколько я понимаю, вы и здесь склоняетесь к версии об убийстве…
— Меня это не удивило бы. Тонино Пантони мог рассказать нам важные вещи.
Вскоре патрульная машина вернулась, к этому времени уже спустились сумерки. Антония Пантони вышла с заднего сиденья полицейской «Альфа-Ромео». Это была плотная женщина лет шестидесяти с мышино-серыми волосами средней длины. Она была бледна и чуть не упала в обморок, когда судья пригласил её проследовать за ним к сараю с инструментами.
Судебный эксперт откинул ткань, закрывавшую лицо жертвы, и женщина ахнула. Она кивнула и упала на колени. Ее подняли и под руки увели с места преступления.
Брандолини подошел к женщине, когда ее вели к машине карабинеров.
— Я говорила ему и тому бандиту, что лучше бы они играли музыку, чем занимались этими убийцами!
Брандолини не смог промолчать. — Он был музыкантом?
— Да, и причём хорошим. Играл на скрипке. Капотонди его учил. Он даже поступил в консерваторию.
— И почему бросил?
Антония плакала и качала головой: -Откуда мне знать? Пару лет назад он решил, что больше ничего не хочет слышать о музыке и затеял эту проклятую ферму. И вы видели, чем всё закончилось? Он умер!
Ночью Брандолини плохо спал. Карабинеру приснились пчёлы, гнавшиеся за ним с холма. Он бежал и бежал, пока не оказался в густом лесу, где ветки и кусты царапали ноги и руки до крови. Наконец, задыхаясь, он добрался до поляны и узнал место, куда попал на обед — остерию Аривии. Он хотел зайти внутрь, попросить помощи, но дом был пуст. Он стучал, звонил в дверь, но звонок играл музыку Моцарта, название которой он не помнил, а дверь оставалась закрытой.
Карабинер вышиб дверь, главное было укрыться от пчел, а вандализм он объяснит позже. В комнате в кресле сидела Антония Пантони, а стены вокруг завешены фотографиями мальчика.
— Видите, офицер? Это дом моего бедного Тонино.
Вокруг стояли статуэтки в виде пчел, банки с медами с этикетками. написанными по-китайски, а может, по-японски, на столе лежала скрипка, покрытая слоем пыли.
Раздался шорох, большая банка на шкафу накренилась и начала падать на голову карабинера. Она падала в замедленном темпе и Брандолини успел отскочить в сторону. И сразу проснулся. В голове крутилась мысль: он что-то упустил. Что-то зацепило его взгляд там, в сарае. Но что?

* * *

Ужин у Пенелопы сотворил чудо. Она точно не обладает даром, как ее сестра Сирена? Ведь наколдовала! Нет, убийство чудом назвать нельзя, но Брандолини снова оказался «в строю». Коллеги из Матеры запросили помощи у соседей, ведь ферма Тонино Пантони находилась ровно по середине между Матерой и Пьетрапертозой, а у станции карабинеров не хватало рук.
— У нас тоже нет свободных офицеров, — собиралась сказать лейтенант Карлини, но вспомнила о марешалло, который, собственно, и должен был руководить местным расследованием, да оказался в числе подозреваемых. Конечно, Карлотта не думала, что карабинер может оказаться убийцей. Но она обязана была отстранить Брандолини от расследования, как гостя злополучного вечера. А если совсем честно, то и с определенной долей злорадства. Обнаглели они в этой деревне, словно карабинеры не армия! Тот, кто должен блюсти порядок, завел шашни с местной женщиной, да еще и к расследованиям допускал ее и ее подругу, которой — помилуйте! — перевалило за девяносто. Бабка в маразме, а туда же лезет! Так что момент оказался весьма походящим, и коллегам помогла, что однажды зачтется, и марешалло отправила подальше.
Так и оказался Брандолини снова в гуще расследования.
На брифинге, который проводили в деревне Кастельмедзано, один из карабинеров предположил, что у кого-то мог быть профессиональный мотив для убийства Пантони. Может, он украл оригинальную идею оперного меда, может обманул или уволил кого-то, а в этих горах, где пристроились на пиках несколько албанских деревень, нравы крутые. Не зря нормальные люди в те деревни не суются.
Судебный медик подтвердил, что Тонино Пантони умер от анафилактического шока после множественных укусов пчёл. Следов насилия на теле обнаружено не было.
Судья-магистрат был готов закрыть дело, приписав смерть неосторожности, но смущала связь парня с предыдущим убийством. Он дал карабинерам три дня, чтобы выяснить все детали, поговорить с окружением пчеловода, а потом уже с чистой совестью прекратить расследование.
— Думаю, опытный пчеловод не позволил бы пчелам так напасть на него.
— Если он не чокнулся на своей опере и не решил, что пчелы у него теперь мирные и одухотворенные.
— Что говорят криминалисты?
— Совершенно ничего. Ни следов ног, ни следов шин, нигде.
— Даже в доме?
— В доме? А туда никто не заходил. Поскольку следов взлома не было, нет необходимости в обыске.
— У вас хотя бы есть записи телефонных разговоров жертвы?
— Я отправлю их вам на электронную почту.
Брандолини вместе с офицером по имени Пьеро с другой станции отправился на ферму.
— Я понимаю, что нужно разрешение судьи магистрата. Но я не собираюсь проводить обыск, я просто хочу взглянуть на дом пчеловода изнутри.
Антония Пантони согласилась сопроводить их в дом сына для беглого осмотра. Женщина была на удивление спокойна. Вероятно, приняла какие-то успокоительные, чтобы легче переносить боль утраты. А может, была из тех простых женщин, кто не сопротивляется воле Создателя.
В машине она сказала карабинерам, что скоро судья разрешит ей похоронить сына. Она говорила об этом так, словно похороны были утешением и Брандолини даже показалось, что она хочет побыстрее перевернуть страницу и жить дальше. Такое ощущение, что в жизни Тонино, а следовательно и его матери, все было не так гладко.
Собственно, что они знали о парне? Его бросил отец, а воспитала мать, под опекой Микеле Капотонди, который еще и учил Тонино игре на скрипке, причем у парня оказался талант и он делал успехи, по крайней мере до тех пор, пока не решил оставить музыку и посвятить себя другому занятию.
Ферма словно вымерла. Казалось даже жужжание пчел смолкло.
Только территория вокруг ульев и сарая с инструментами была оцеплена криминалистической лентой, но та не выдержала даже легкого ночного ветра, оборвалась и теперь развевалась во все стороны.
Дом Тонино был небольшим и просто обставленным. Всё содержалось в идеальном порядке.
В одной комнате размещались кухня и столовая, из которой узкий коридор вёл к двум дверям. Одна в ванную, другая — в спальню.
Мебель деревянная, как и полы и открытые балки на потолке.
— Здесь ужасно холодно», — сказала Антония. — Растопить? — Она указала на старую белую керамическую печь, гордо доминирующую в кухне.
— Нет, синьора, не беспокойтесь. Это не займёт много времени.
— Но зачем вы сюда приехали? Судья сказал мне, что это был несчастный случай.
— Возможно, да, но нам нужно было увидеть дом Тонино своими глазами, чтобы узнать о нём больше.
— Разве вы не из Матеры?
— Я марешалло Брандолини из Кастельмедзано и Пьетрапертозы. Мы ведем параллельное расследование. Мой коллега из Матеры, они занимаются расследование, связанным с убийством вашего работодателя.
— И что вы хотите знать о моем сыне? Он был настоящим придурком. Пустил жизнь псу под хвост и вот чем это закончилось…
— У него была девушка?
— Он никогда особенно не интересовался девушками… да он ничем и никем не интересовался, кроме своей музыки, а потом эти пчелы…
Брандолини взял в руки фотографию Тонино в рамке на комоде. Подросток держал в руке скрипку.
— Он ладил с маэстро Капотонди?
— Синьор Микеле был ему как отец. Он очень нам помогал, когда сын вёл себя как полный придурок. А тот даже поступление в консерваторию чуть не запорол.
— А какие у вас были отношения с Капотоди?
— Он был отличным работодателем, и мы с Тонино в неоплатном долгу перед ним. Что за вопросы? Я слышала, что вы поймали этого бандита, кто убил синьора.
Не ответив, Брандолини вошел в спальню и обнаружил на столе ноутбук Тонино. Пароль не потребовался. Он быстро проверил электронную почту, но, похоже, там были в основном рекламные объявления и предложения о поставках для компании. В папке на рабочем столе лежали MP3 диски с оперными ариями, наверняка предназначенные для воспроизведения пчёлам на ферме.
Он вернулся в браузер и просмотрел историю последних посещённых страниц.
Почти все они были сайтами о пчеловодстве, органическом земледелии и опере. Ничего, что не было бы связано с работой или увлечениями жертвы.
Брандолини огляделся и увидел две скрипки на книжной полке, чем-то напоминающие скрипку из его сна.
Он подошел и взял одну скрипку, заметив, что гриф сломан и неуклюже приклеен. У нее не хватало еще и струны. Интересно… и криминалисты посчитали, что осмотр не важен?
Другая скрипка издала странный звук, словно внутри что-то болталось и билось о дерево. Это оказалась флешка. Брандолини вставил ее в компьютер Тонино, появились какие-то текстовые файлы. У него не было времени прочитать содержимое, но на первый взгляд это было похоже на сборник писем или личный дневник.
Карабинер оглянулся, потом взял тонкий ноутбук со стола и сунул его под форменный плащ, крепко прижав одной рукой.
Второй карабинер вернулся из гостиной, осмотрел шкафы, но обнаружил только футболки, рабочую одежду, обувь и нижнее бельё. Ничего существенного. Они были там без ордера и не было смысла рыться. Всего лишь беглый взгляд, чтобы понять, кто такой Тонино Пантони.
— Пойдем, здесь не осталось ничего, что могло бы пригодиться.
Офицер понял, что Брандолини хочет убраться побыстрее, а значит, что-то уже нашел. Пора уходить.
— Мне позвонить судье-магистрату, рассказать, что вы приезжали?– Поинтересовалась Антония.
— В этом нет необходимости,– заверили карабинеры.
Когда они отвезли женщину домой, Пьеро с любопытством повернулся к коллеге.
Брандолини расстегнул плащ и вытащил ноутбук.
— Что это такое?
— Ноутбук Тонино Пантони.
— Вы украли ноутбук с места преступления?
— Вы ошибаетесь. Его вообще там не было. Криминалисты ведь не заходили в дом.
— Ну, вы… ну, вы даете… но зачем вы его взяли?
— Когда мы его включим, вы поймёте.
Пьеро вздохнул, забрал ноутбук и флешку, потому что Брандолини сразу признался, что не слишком силен в компьютерах. Пообещал все внимательно просмотреть, даже если придется сидеть всю ночь. Первый день из отведенных трех подходил к концу, времени до закрытия дела оставалось все меньше.
Потратив полдня на поездку на ферму, Брандолини проголодался. Он вернулся в деревню и устроился за столиком локанды синьоры Сирены, младшей сестры Пенелопы. Вне сезона Сирена не принимала постояльцев, но всегда рада была накормить местных жителей.
— Может, тушеную свинину? — лукаво спросила Сирена, зная, что ее тушеное мясо было любимым блюдом всей деревни.
Карабинер с удовольствием его заказал вместе с графином «примитиво»– терпкого и крепкого «зимнего» вина из Пульи, постепенно проникшего на полки магазинов многих стран.
— Как вы себя чувствуете, марешалло? — Поинтересовалась Сирена. — Ужасная история с тем ужином…
Мысли карабинера сразу вернулись к местному убийству, он подумал об отношениях Виолы Креспелли с другими членами семьи. Ревновала ли Адальджиза к вниманию и ласке дочерей, которые они уделяли няне? Или что-то происходило между Виолой и Симоне? Или даже, как ни странно, с Раффаэле?
Краем глаза он заметил безупречную, идеально выглаженную форму жандарма и, обернувшись, увидел Паоло Риваросса, направлявшегося прямо к нему.
— Можно? — Спросил младший офицер, указывая на место напротив начальника.
— Конечно, — ответил тот, раздумывая, как бы уговорить Паоло поделиться новостями по делу.
Сирена появилась словно ниоткуда, ведьма — она всегда ведьма! — и, не говоря ни слова, поставила на стол ещё один прибор.
— Тушеное мясо?
Паоло кивнул и сглотнул, представив себе коронное блюдо хозяйки. Потом опустил глаза, смутившись, снова их поднял, откашлялся и сказал очень тихо:
— Я хотел бы поговорить с вами по секрету.
— Конечно.
— Но вы никому не скажете? Нет, вы можете рассказать синьоре Николетте, ее это тоже касается, но никому больше.
Брандолини слегка встревожился. Новая начальница решила обвинить их в убийстве и надеть наручники?
— Хорошо. Если речь не идет о нарушении закона.
Паоло нервно расхохотался. — Как раз наоборот. Речь идет о том, чтобы поймать преступника, а не о том, чтобы покрывать его.
Появилась Сирена с небольшой тарелкой, где аппетитно устроились несколько кростини с паштетом и овощами.
— И что? — Беспокойство не помешало Брандолини запихнуть в рот кростино почти целиком, голод оказался сильнее тревоги.
— Я… я не очень доверяю новому шефу.
«Интересно»,– подумал Брандолини.
— Она очень педантична, мне это нравится, но в данном случае… ладно, перейду к делу. Я очень серьёзно отношусь к своей работе, вы же знаете, шеф. Мысль о том, что убийца разгуливает по деревне, невыносима и, думаю, вы меня понимаете.
Брандолини кивнул, не переставая жевать.
— Я всего два года живу в деревне, но прошлое расследование… когда я познакомился с Алессией…– парень слегка покраснел,– в общем, как и все, я испытываю огромное уважение к тому, как синьора Авильянези и синьора Деннизи расследуют… происшествия. Благодаря им в деревне стало безопасно.
— Давай к делу, не бубни.
— Короче говоря, — сказал Паоло, еще больше понизив голос, так что Брандолини пришлось наклониться через стол, чтобы его услышать. — Короче говоря, я настолько обеспокоен компетентностью новой начальницы… а вам запрещено заниматься этим делом… и, если говорить о протоколе… в общем синьора Пенелопа и синьора Николета ведь могут, им никто не запрещал… в общем, я предлагаю поделиться информацией.
«Мадонна Санта, он сразу не мог сказать ясно?» — Брандолини чуть не расплылся в улыбке, но тут же спохватился и не подал виду.
— Думаю, это хорошая идея.
После того, как они съели несколько кусков насыщенного и ароматного рагу, приправленного розмарином, тимьяном и какой-то другой пряностью, остававшейся тайной Сирены, Брандолини поощрительно кивнул молодому карабинеру.
— Лапини у нее на примете. Вы же знаете, что в ту ночь Лоренцо Лапини исчез сразу после того, как погас свет, и с тех пор его никто не видел?
Брандолини вздохнул. — Я так и знал. Но ты же немного знаешь Лапини? И зачем ему убивать кого-то, кто только что приехал в город, совершенно незнакомого?»
— Но вы же не видели его, чтобы спросить, был ли он знаком раньше с той девушкой! Я не знаю, шеф. Я просто хочу, чтобы убийца предстал перед судом, как и вы. Если Лапини невиновен, я верю, что вы и синьоры сможете это доказать.
Брандолини уже потерял надежду, что Паоло скажет что-то полезное, когда молодой офицер наклонился вперёд и прошептал:
— И ещё кое-что. Речь идёт о Адальджизе Альбани. Вернее, это муж ее Альбани, а ее фамилия- Валетти. До приезда сюда, совсем недавно, она какое-то время провела в психиатрической больнице.
— Хм, — уклончиво ответил старший карабинер.
— Вам не интересно? Вы не думаете, что это имеет хоть какое-то значение?»
— Для расследования? Может быть, да, а может быть, нет. Ты знаешь диагноз?
— Лейтенант узнала через своих знакомых, но без подробностей. Где-то недалеко от Милана, наверное в каком-нибудь шикарном месте, типа дорогого отеля.
— Хорошо. Что-нибудь ещё?
— Пока нет.
— То есть прошло пять дней, а вы так и топчетесь на месте?
Молодой карабинер ушел, разочарованный. Шефа не впечатлил риск, на который пошёл Паоло, чтобы передать ему информацию, которую ни в коем случае нельзя было передавать никому. И его не впечатлила информация об Адальджизе. Паоло представил себе даму, бродящую по коридорам в тонкой ночной рубашке с отсутствующим выражением лица, с окровавленным ножом в руке… как обычно происходит в кино.
Сирена смотрела вслед молодому карабинеру и улыбалась. Брандолини прекрасно понимал о чем она думает. Мальчик так старательно шептал, чтобы никто не услышал, но разве можно утаить что-то от луканской ведьмы?

* * *

Пока Брандолини обедал с молодым офицером, Николетта умчалась на скутере на другой конец деревни. Топать ногами по осенней дороге, чтобы пройти всю Пьетрапертозу, потом завернуть за скалы, а затем повторить весь путь в обратном направлении ей совершенно не хотелось.
Она без труда нашла домик тетушки Марии, надеясь, что повариха и ее племянница окажутся дома. Повезло, дверь ничем не примечательного домика в двух шагах от настоящей развалюхи распахнулась сразу.
— Я понимаю, зачем ты пришла. Но не думаю, что могу что-то рассказать. Ты же знаешь, я работала у Альбани всего два дня и, честно говоря, я не привыкла сплетничать о своих работодателях. Конфиденциальность — важная часть моей работы. — Повариха старательно выговорила «умное слово».
— Конечно! — легко согласилась Николетта. — Если бы в их библиотеке не убили молодую женщину, я бы не задала тебе ни одного вопроса о семье. Но теперь обстоятельства требуют… скажем так… быть более открытым в некоторых вещах, чем обычно.
Тетушка Мария коротко кивнула. Наступила тишина, пока ее дочь Орнеллина подавала кофе.
— Как они вас нашли?
— Лоренцо. Кажется, синьора завтракала у него в баре через несколько дней после переезда. Она разговорилась с Лоренцо, как это часто бывает, и сказала, что ищет повара на неполный рабочий день. Я же время от времени готовила в его баре, когда требовалась дополнительная помощь, ну, и ты знаешь, что о моей стряпне говорят в деревне. Вот Лоренцо и подумал обо мне.
— Он хороший друг, — сказала Николетта. Мать и дочь кивнули.
— Вы знаете, что он исчез сразу, как погас свет? Директор школы Риккардо Форнелли отвез его домой, но там Лоренцо так и не появился.
— Мы не следим за личной жизнью Лоренцо Лапини. — нахмурилась тетушка Мария. — Найдется. Уверена, что найдется.
— Но согласитесь, что это подозрительно.
— Чтоб Лоренцо кого-то убил… пффф!
— А вам понравились Альбани? Как работодатели?
— Никаких проблем. Я общалась исключительно с синьором. Он пришел к нам домой, сидел как раз на том месте, где ты сейчас. Предложил работу и сразу заплатил. Все было очень быстро, ну, мы так и договаривались.
— А в личном плане?
Тетушка снова нахмурилась. — Мои личные чувства не входят в обязанности. Синьор обсудил со мной меню, я купила продукты и приготовила еду. У них были гости всего один раз, дочка приходила помогать мне на кухне, ты сама видела.
— Значит, они вам не особо понравились,– заключила Николетта.
Тетушка Мария еле заметно улыбнулась.
— У меня был непростой брак. Я говорю не потому, что приятно вспоминать, но мой бывший муж был таким козлом, что поискать. Не уверена, что в деревне найдется хоть одна женщина, к которой он не приставал. И знаешь, кое-кто ответил ему «да». Ну, что я тебе рассказываю, ты сама все знаешь. Прости, дочка, что так говорю о твоем отце.
Орнеллина отмахнулась. Она с интересом слушала, что мать на самом деле думает о семье Альбани, потому что не смогла вытянуть из нее ни слова и надеялась, что Николетта справится лучше.
— И поэтому… — Тетушка Мария провела рукой по коротким кудрявым волосам. — Поэтому мне не очень понравилось работать в доме, где происходят подобные вещи.
Сначала до Николетты не дошло. Потом она протянула: — О-о.
— Синьор и няня. — Кивнула повариха. — Поклясться, конечно, не могу, я никогда ничего не видела, так что даже не вздумайте тащить меня в суд давать показания, или как это там называется. Но я чувствую такие вещи. У меня есть опыт, как я уже сказала. Готова поспорить на что угодно, что синьор и Виола что-то замышляли вместе.
— Просто для полной ясности: когда вы говорите «что-то замышляли», вы имеете в виду что-то… э-э… личное, ну, типа… измены?
Повариха кивнула, на этот раз с такой выразительной гримасой, словно считала Николетту умственно отсталой. — Мне неловко так говорить и нам нужны деньги… надеюсь, синьор пригласит меня снова, если возникнет необходимость. Лучше бы мне вообще молчать, но… эта бедная девочка…
Николетта еще немного поспрашивала женщин о ночи убийства. Тетушка Мария была абсолютна уверена в романе между Симоне и Виолой. И это вполне укладывалось в то, как добровольная сыщица представляла себе развитие дела.
Было слишком поздно для обеда и слишком рано для ужина, поэтому Николетта пригласила Симоне Альбани встретиться с ней в баре на площади. Хотелось поговорить вне домашних стен.
— Лоренцо не объявлялся? — Поинтересовалась она у Анна-Марии, протиравшей барную стойку.
Та покачала головой. — И карабинеры ничего не говорят. Не может же человек пропасть, как иголка в стоге сена! А как продвигаются твои дела?
— Э-э…– Ответила Николетта, которой не хотелось делиться своими мыслями, но и отвечать, что они не продвинулись, тоже не хотелось.
— Если спросишь меня,– Анна-Мария перешла к протиранию бокалов,– странно, когда богатый бизнесмен бросает работу в Милане и переезжает в Пьетрапертозу. Если побережье для него слишком дорого, есть прекрасные тихие места и поближе к Милану. Забираться в глушь, в наши горы… здесь что-то не чисто.
— Я бы не сказала, что это странно. У всех свои причины для жизни в провинции. И разве наши горы хуже приморских?
— Серьезно? Престижная работа, квартира в Милане, связи, деньги. Он был на самом верху, на вершине, верно? Зачем всё это бросать?
Николетта задумалась. — Сделай мне еще кофе, ладно? И продолжай, это хороший вопрос, я как-то упустила эту сторону.
Действительно, почему он все бросил? Николетта пыталась придумать причины, но у нее ничего не выходило.
— Я не разговаривала с няней тем вечером. А ты? — Спросила Анна-Мария.
— Боюсь, я тоже. Она казалась такой энергичной и живой. Дети куда-то убежали, няня пыталась их найти. Ничего необычного.
— Как думаешь, Симоне Альбани заинтересовался бы кем-то, кто… э-э… не был таким уж красивым?
— Хороший вопрос. Анмарѝ. Ну… она не была красавицей, ладно. Но определённо привлекательной. В моём возрасте молодость сама по себе выглядит хорошо.
— В твоем возрасте? — рассмеялась Анна-Мария. — Что тогда сказать про синьору Джервази!
— Наверное она думает, что я еще учусь в университете, — рассмеялась Николетта.
Дверь открылась, и в бар влетел Симоне Альбани в дорогом спортивном пиджаке, накрахмаленной рубашке с полосками и искусно повязанном вокруг шеи шарфе.
— Buongiorno, signore,– сказала Анна-Мария. — Боюсь, вам лучше вернуться домой и переодеться. Мы тут не ходим такими модниками, вы вызовете у наших мужчинах чувство неполноценности.
Глаза Симоне расширились.
— Она шутит, не обращайте внимание. Берите кофе или вино и присаживайтесь. Анмари даст нам поговорить наедине.
Анна-Мария подала плечами и обиженно отвернулась. Потом преувеличенно тяжело вздохнула и ушла в подсобку.
— Есть новости? — с надеждой спросил Симоне.
— Пока нет. Даже просто систематизировать информацию и то уходит много времени. Составить план приходов и уходов…
— О да, конечно. Я могу чем-то помочь, чтобы ускорить процесс…
— Спасибо, я хотела задать вам пару конкретных вопросов. Виола… она была с вами примерно полгода?
— Несколько месяцев. — Симоне отпил вина из бокала и поморщился, но ничего не сказал, решил лишний раз не выглядеть снобом.
— Какие у Адильджизы с ней сложились отношения?
— Нормальные. Она… Джиза, я имею в виду… она не очень… ей нездоровилось, как я уже объяснял. Думаю, она была рада, что о наших дочерях кто-то заботится. Не то чтобы Виола заменила Джизу, я вовсе этого не говорю. Но, знаете ли, Виола заплетала им косы, следила, чтобы они красиво одевались, играла с ними, все, за чем Джиза не могла уследить. А если бы вы видели, как я заплетаю косы, ну… — Он одарил Николетту лучезарной улыбкой, и та не могла не заметить, каким он был притягательным, когда всё своё внимание обращал на собеседника.
— Значит, девочкам нравилась Виола? Можно сказать, что она им очень нравилась?
— Да, пожалуй. Уроки рисования, уроки музыки, скажем так, пользовались большим успехом у обеих моих дочерей.
— Адальджиза… не ревновала ли она к тому, что внимание ваших дочерей достаётся Виоле?
— Что вы, конечно нет. Она мне об этом ничего не говорила. Как я уже сказал, думаю, Джиза почувствовала облегчение прежде всего. И благодарность за то, что с девочками был такой надёжный человек. Мы все рассчитывали на Виолу, включая Джизу.
Саймон отпустил стакан и задумался.
— А как насчет вас, Симоне? Вы нас наняли, и немного неловко поднимать такие вопросы. Но я уверена, что вы понимаете.
Симон махнул рукой, словно отгоняя её неловкость как назойливую муху.
— Да, у нас в семейном шкафу есть кое-что, что… Было бы… несколько неловко, если бы это стало достоянием общественности. Как и во всех семьях, наверное. Но спрашивайте, Николетта, всё это не имеет никакого значения, ведь девушка погибла.
— Хорошо. Скажите мне, было ли между вами и Виолой что-то такое, о чём нам с Пенелопой следует знать?
Симоне вздохнул, сделал глоток, снова поморщился.
— Между мной и Виолой ничего не было. Она хорошо справлялась со своей работой, а я был благодарен. Я не могу понять, почему кто-то хотел её смерти. Уж точно не я и не Джиза, могу в этом поклясться.
— Я слышала, у вас был успешный бизнес в Милане. Зачем бросать всё это? Зачем приезжать в Луканию?
— В Луканию? Ах, да, вы называете Базиликату старым именем. Ну… это совокупность факторов на самом деле. Здоровье Джизы… Постоянный стресс, который ежедневно присутствует в бизнесе и в большом городе. Возможно… возможно, тут ещё и кризис стареющего мужчины.
— Рановато!
— Я всегда был не по годам развит, — сказал Симоне невозмутимым тоном.
Николетта рассмеялась, абсолютно околдованная его обаянием, хотя их разделяли как минимум лет двадцать.
Она придумала ещё несколько случайных вопросов, чтобы интерес к возможным отношениям с няней не казался единственной причиной для встречи. Бизнесмен не выглядел встревоженным или напряжённым. Он ответил на остальные вопросы обдуманно и с юмором, примерно через полчаса они распрощались.
Из подсобки тут же материализовалась Анна-Мария.
— Узнала то, что тебе нужно?
— Э-э, — ответила Николетта.
То, что Симоне не признался в отношениях с Виолой, ничего не значило. Его жена была больна, а он явно из тех, кто любит женщин. Николетта поставила себя на место Джизы, как зовет ее муж: представила, как её забирают из потрясающей миланской квартиры и привозят в глухую провинцию в компании с выжившим из ума свёкром, а потом большую часть времени запирают в спальне, пока харизматичный муж и энергичная няня (которую обожают дети) управляют домашним хозяйством…
Одна только мысль о такой ситуации наполняла ее возмущением. Николетта понятия не имела, какова статистика убийств на почве ревности, но ни минуты не сомневалась, что Джизе как минимум не нравилось происходящее.
По сути, не имело значения, изменяет Симоне жене или нет, — размышляла Николетта, возвращаясь на стоянку, где оставила свой скутер. Достаточно просто подумать, что у него роман с няней, и… Жена могла бы воспользоваться внезапной темнотой в доме, полном гостей, чтобы положить конец угрозе.
По итальянским законам при разводе муж обязан содержать жену, пока она снова не выйдет замуж, да и до самого развода обычно проходит много времени, ведь сначала необходимо выдержать период separazione, раздельного проживания. А если они венчались в церкви, то развода придется ждать слишком долго, если разрешение вообще поступит.
Но Николетте показалось, что Джизе важно совсем другое, она будет цепляться за брак всеми силами, потому что одна просто не выживет. Или женщина так глубоко в депрессии, что ей все равно? Но тогда рушится такой прекрасный мотив!
— Мы часто все усложняем, сказала Пенелопа, выслушав новости. — Иногда наиболее вероятный подозреваемый на самом деле убийца. Свяжи точки между средствами, мотивом и возможностью и любой мало-мальски соображающий детектив в конечном итоге постучит в дверь спальни Джизы Валетти, супруги Симоне Альбани. И все же… Помнишь, Виолу задушили струной. Ты сказала, что она учила девочек музыке, можешь узнать об этом поподробнее? Они же на чем-то играли! Если это скрипка или гитара, возможно, все действительно просто. А вот если в доме стоит только пианино…
— Ты думаешь, что убийство Виолы и убийство преподавателя музыки связаны?
— Я думаю, что в этих делах все, так или иначе, крутится вокруг музыки. А если музыка постоянно всплывает странным фоном, нужно узнать об этом побольше.
— Иногда очевидное оказывается верным. Я совершенно не уверена, что это так в данном случае. — Заявила Николетта за ужином.
— Серьезно? Ты и в обед говорила, что убийца- Адальджиза.
— Джиза? Да. Хотя… не знаю.
Пенелопа и Брандолини переглянулись. «Она всегда так»– говорили их взгляды. «Море версий, одна противоречит другой».
— Нечего переглядываться! У меня было время подумать. Хорошо, пошагово. У нас убийство в доме, полном людей, на первый взгляд кажется, что перед нами целая толпа подозреваемых, верно? Но если один из наших знакомых не тайный маньяк-убийца, предпочитающий расправляться с незнакомыми людьми, более вероятным сценарием является то, что убийца — один из тех, кто действительно знал жертву.
Брандолини кивнул.
— А значит, остается кто? Симоне, Джиза и Раффаэле. Думаю, мы можем согласиться, что дочери не могут быть кандидатами в убийцы.
— Верно, — более охотно ответил Брандолини.
— У любого из троих имелась такая возможность. В доме было совершенно темно, а в библиотеку можно попасть через кухню. Я поговорила с тетушкой Марией и ее дочерью, обе утверждают, что могли быть в кладовой непосредственно перед убийством, а значит любой мог проскользнуть через кухню незамеченным. Они сказали, что и Симоне, и Адальджиза несколько раз проходили через кухню во время вечеринки. Конечно же, они были заняты готовкой и не могут вспомнить, кто и когда проходил.
— Но они не упоминали, что Раффаэле проходил?
— Они не стояли на страже, Бани. Он мог пройти, когда они доставали что-то из духовки, до того, как погас свет. Или они могли быть в кладовой. Послушай, любой из нас мог попасть в библиотеку через столовую. Но все Альбани могли пройти через черный ход.
— Хорошо, число подозреваемых сужается до трёх. Но я всё ещё не понимаю, почему ты выбрала Адальджизу.
— Ты согласен, что у всех была возможность добраться до Виолы в библиотеке?
— Да, конечно. Шансы у всех троих равны. Хотя, честно говоря, я совсем не уверен, что у Раффаэле хватит ума провернуть что-то столь изящное.
— Согласна, — сказала Николетта, — спасибо, что подкрепил мой вывод. Теперь переходим к мотиву. А это, мои дорогие, и есть то, что указывает на Джизу.
Брандолини медленно покачал головой.
Глаза Николетты расширились. — Почему ты не согласен? Мне нравится Симоне, но это совершенно не при чём. И я прекрасно понимаю, что он мог нанять нас специально, чтобы избежать подозрения. Но у жены есть мотив, повариха обвиняет его в романе с Виолой.
— У тебя есть доказательства её правоты? Он признаётся в этом?
— Конечно, нет. Дело в том, Бани, что неважно, был он прав или нет. Важно лишь, что жена так думала. Или беспокоилась об этом. А если повариха за два дня подумала, что у между ними что-то есть, разве жена за пару месяцев не заподозрила бы что-то неладное?
Пенелопа вынула курицу из духовки.
— Давайте, наконец, поедим, пока не остыло.
Брандолини нарезал курицу на куски, хрустящая корочка треснула и горячий сок наполнил кухню ароматом трав.
— Теперь моя очередь, — Сказал карабинер. Но пришлось повременить с рассказом: он запихал в рот огромный кусок курицы, обжегся, хватал ртом воздух, заливал прохладным вином жар в горле.
Наконец он снова начал дышать.
— Наш юный офицер Паоло недоволен начальницей настолько, что готов снабжать нас информацией. Он считает, что Карлотта Карлини выбрала не того подозреваемого… но, думаю, его мотив скорее в том, чтобы опозорить начальницу, чем в поимке убийцы.
— Интересно, — сказала Николетта, макая огромный ломоть хлеба в тягучее домашнее масло. — Чем же она его так расстроила?
— Не трудно догадаться. В общем, сегодня он сообщил, что Адальджиза Валетти какое-то время провела в психиатрической больнице.
Они посмотрели друг на друга. Брандолини ждал.
Николетта сделала большой глоток вина, наслаждаясь горьковатым древесным привкусом, а затем откусила кусочек курицы.
— Он сообщил какие-нибудь подробности? Почему она там была? Какой диагноз?
— Ничего больше. Они не знают. Без судебного предписания больница не раскроет информацию, а для предписания нет улик.
— Смешно думать, что наличие психического заболевания автоматически делает человека жестоким и склонным к убийствам.– Заметила Пенелопа.
— Полностью согласен.
— Не автоматически… но возможно, — упрямо сказала Николетта. — Хорошо, я рассказала все, что могла. Теперь выслушаем твою версию. Я же вижу, ты что-то скрываешь.
— За ужином на Адальджизе Валетти были перчатки?
— Хм… Она, конечно, была одета, как для званого вечера в высшем свете, но перчатки… конечно, нет. Точно, нет!
— Паоло рассказал, что пришли результаты экспертизы. На струне нет отпечатков и нет ДНК убийцы.
— Ты хочешь сказать…
— Что если Адальджиза не носит в кармане перчатки для мытья посуды и не надевает их прежде, чем кого-нибудь убить, это не она.

Глава 18.

Карабинер Паоло Риваросса сбежал из участка утром, пока не приехала начальница. Он нашел причину для побега: кто, как ни врач, может проконсультировать их о состоянии здоровья членов семьи Альбани, а заодно и расскажет об остальных гостях. Нет, он не заставит доктора раскрывать врачебные секреты, но общая информация тоже полезна.
Паоло ненадолго остановился на пороге, чтобы проверить свою форму, стряхнул ворсинки с рукава и позвонил.
Секретарь доктора, румяная, пышущая здоровьем женщина средних лет открыла дверь и провела карабинера в приемную.
— У доктора сейчас пациент, придется немного подождать. Вы такой бледненький, осунувшийся… может быть, кофе, чтобы вам было комфортнее?
Паоло одернул полы кителя и расправил плечи.
— Не понимаю, что вы имеете в виду. Я пришел к врачу, но по вопросам расследования, не как пациент.
Женщина хмыкнула. — На вашем месте я попросила бы доктора осмотреть вас. У вас неважный цвет лица, — зловеще добавила она.
Паоло, смутившись, сел в небольшой приёмной. Он оглядел помещение с минимумом декора и ему вдруг ужасно захотелось выпить рюмку граппы. Он ежегодно проходит осмотр, как положено на службе, но вдруг у секретарши доктора талант к диагностике? Вполне логично, что у неё развилась такая интуиция, она годами видела поток больных, приходящих в кабинет изо дня в день. Что, если она смогла почувствовать ужасную болезнь, которая вот-вот проявит симптомы, что-то настолько ужасное, что…
— Доктор Вернелли вас сейчас примет,– сказала секретарша, просунув голову в дверь. — Может, бокальчик вина?
«Она еще и мысли читает?» Паоло кивнул, взял бокал, выпил залпом и отправился в кабинет.
— Здравствуйте, офицер. Чем могу вам помочь?
— Благодарю за уделенное время,– сказал Паоло, прислушиваясь к ощущениям. В затылке покалывало. Неужели что-то серьезное? — Мы опрашиваем всех, кто присутствовал на ужине.
— Конечно, конечно. Ужасное дело. Не совсем по моей части, видите ли, я принимаю больных, иногда с тяжёлыми заболеваниями, но в целом имею дело с живыми. За что я им благодарен.
— Да,– кивнул Паоло, отвлеченный зудом в левой икре. Аллергия? Крапивница? А вдруг тромб? — Заметили ли вы той ночью что-то, могущее помочь расследованию?
— Что вы имеете в виду?
— Это может быть что угодно. Разговоры. Даже взгляд. Ощущение чего-то необъяснимого. Случайно услышанный комментарий, который, оглядываясь назад, кажется тревожным…
Доктор Вернелли подпер подбородок рукой, его обычная поза для размышлений. — Не думаю… это был необычный вечер, как вы уже знаете… званый ужин, на котором хозяева не знали никого из гостей. Немного странно, не правда ли? Конечно, мы, жители деревни, были там в обычном приподнятом настроении, и, думаю, всё шло довольно хорошо, несмотря на необычные обстоятельства, пока… ну, не случилось ужасной истории с няней. Как её звали, напомните?
— Виола Креспелли.
— Да-да, конечно. — Доктор кивнул.– Милая девушка. Такая трагедия.
— Вы видели, как кто-нибудь зашёл в библиотеку после того, как погас свет?
— К сожалению, было так темно, что я не мог разглядеть свою руку перед лицом. Несколько мгновений царил полный хаос: люди метались и натыкались на мебель, пока свет снова не зажегся. Оказывается, некоторые из наших взрослых друзей боятся темноты, — сказал он с улыбкой. — Не ожидал такого от бравого мэра.
— А кто включил свет? Это был синьор Альбани?
— Не думаю. Я не знаю, где он был.
— А хозяйка дома? Вы знаете, где она была в темноте?
Доктор Вернелли помолчал. — Как я уже сказал, я её не видел, как и никого другого.
Паоло оказалось, что врач хочет что-то ещё сказать.
— И какое у вас мнение о синьоре, доктор?
— Какое мнение?
— Что она за человек? Я знаю, что вы её не осматривали, это был званый ужин. Но вдруг что-то в ней вас заинтересовало? Или вызвало у любопытство, скажем, профессиональное? — Паоло понимал, что наводит врача на ответы, но они же не в зале суда.
Доктор Вернелли медленно кивнул. — Кажется, я понимаю, что вы имеете в виду. Ну, мне это не нравится, конечно, но… она не моя пациентка, так что я могу свободно обсуждать… но я не люблю так поступать, понимаете? Я вообще не любитель сплетен.
— Это расследование убийства, доктор. Пожалуйста, продолжайте.
Вернелли выглядел смущённым, но в конце концов пожал плечами и сказал:
— Лучше не записывать, я не эксперт в таких вопросах и это определённо не профессиональное заключение. Без фактического осмотра и различных методов тестирования то, что я сейчас скажу, можно расценивать как… не более, чем впечатление. Не основанное на информации
Паоло коротко кивнул.
— Адальджиза Валетти, так кажется ее фамилия? Жаль, что в Италии не принято брать фамилию мужа, путаешься кого как зовут. Она заинтересовала меня не просто из любопытства. Поначалу я размышлял об этом званом ужине для незнакомцев. Я понимаю, что Альбани — ну вот опять, один Альбани, другая Валетти! — были новичками в деревне, но большинство людей предпочитают, чтобы социальные связи развивались более… естественно, так сказать. Вы согласны?
Паоло пожал плечами, но подумал то же самое. Для богатой женщины с хорошими связями пригласить толпу незнакомцев, полагаясь на мнение хозяина бара, также ей незнакомого, просто немыслимо.
— Так что сам факт званого ужина, можно сказать, меня заинтересовал, — продолжил Вернелли. — Но были и другие моменты, общение с разными людьми… — он замолчал.
— Да?
— Что ж, позвольте мне ещё раз со всей серьёзностью заявить, что я не психиатр. Всё, что я могу сказать по этому поводу, почерпнуто лишь из медицинских журналов, а не из клинического опыта или специальной подготовки. Это едва ли стоит больше, чем мнение случайного прохожего. Но я задавался вопросом, офицер, и, возможно, все, кого пригласили в пятницу вечером: почему такая известная, успешная семья, как Альбани приехала в нашу глушь? Будь они гораздо старше и собираясь уйти на пенсию, это имело бы смысл, хотя даже в этом случае они вряд ли явились бы в эти края. Но успешный бизнесмен в расцвете сил, с молодой семьёй — вы ведь должны спросить «почему», не так ли?
Паоло снова кивнул
— Мне пришло в голову, что ответ может быть связан с его женой, а не с самим синьором Альбани. Итак, помня об этом, я стал более внимательным к синьоре и заметил…
Паоло ждал. Он был обычно терпеливым человеком, но зуд в икре отвлекал и тревожил, и он выпалил: — Да? И что заметили?
— Я подумал — напоминаю, это чистое предположение — что синьора Валетти могла получить диагноз, который… который делает её социальное положение проблематичным, если можно так выразиться. И что, возможно, муж решил спрятать её в маленькой деревушке, где у неё было бы меньше шансов причинить вред.
— Не могли бы вы уточнить? Какой диагноз?
— На ум пришло расстройство личности. Такие люди могут… они могут вести себя необъяснимо, — сказал доктор Вернелли. Он понизил голос почти до шёпота. — И они могут быть агрессивными.
— Интересно, — сказал молодой офицер, наклоняясь, чтобы почесать ногу, хотя понимал, как невоспитанно это выглядит. — Не могли бы вы рассказать, что она сделала или сказала, чтобы навести вас на такую мысль?
— Что ж, импульсивность — отличительная черта этого состояния, и званый ужин, на мой взгляд, определённо соответствует этому слову. Потом, когда разразилась буря и погас свет, я не увидел никаких признаков того, что она вообще беспокоилась о своих детях. Полностью погруженная в себя, такой она мне показалась. О, я превращаюсь в деревенскую сплетницу! Надеюсь вы ничего не записываете? Это всего лишь смутные мысли, порожденные человеческой потребностью искать всему причины, хотя порой причины отсутствуют.
Карабинер поблагодарил доктора, решив посмотреть, как будет развиваться зуд, а не просить осмотреть его на месте. Беседа оказалась плодотворной и карабинер с нетерпением ждал встречи с начальницей. Рядом есть подозреваемый поважнее бедняги Лапини, хотя тот и сбежал.

* * *

— Мы прочитали все записи на флешке Тонино Пантони. — Сообщил карабинер из Матеры.– Не знаю, как мы будем использовать эти доказательства, если официального осмотра не производилось, а ноутбук и флешку вы просто… хм… украли из дома жертвы.
— С судьей-магистратом я поговорю, поедем на официальный осмотр и… изымем доказательства. Вопрос в том, что на флешке.
— Я боюсь подумать, какие могут быть последствия!
— Просто делайте вид, что ничего не знаете. — Брандолини почесал в затылке. — Близость пенсии, обида на начальницу, усталость от ничегонеделания — что заставило его впервые в жизни нарушить закон? Его, который сорок лет боролся с нарушителями закона! — Так что там?
— Тонино Пантони был членом нескольких ассоциаций и любительских групп, связанных с поисками музыкальных артефактов: старинных партитур. Он вел обширную переписку, особенно интересовался Вивальди. Я насчитал
как минимум с десяток таких групп он даже вносил небольшой финансовый вклад в пару из них. Отслеживал аукционы. Это похоже на одержимость. Такое ощущение, что он лично потерял эти артефакты и ожесточенно пытался отыскать их следы. Странно, что мать ничего не знала.
— Она знала, что сын одержим. Помнишь, называла его придурком, говорила, что он интересовался только музыкой, а потом только пчелами. Простая женщина не вникала в суть, н понимала, чем он занимается. Но почему он бросил?
— Самую активную переписку он вел с двумя людьми. Из текста понятно, что они вместе занимались музыкой. Это Игнацио Фортунати и Виола Креспелли.
— Чтоооо???? Ктоооо? — Заревел Брандолини во всю мощь своих легких. — Как ты сказал?
— Игнацио Фортунати и Виола Креспелли.
В кабинет влетел встревоженный дежурный, за ним испуганный Паоло. Брандолини замахал свободной рукой, все, мол в порядке, идите отсюда.
— Что в их последних письмах?
— Последние датированы прошлым годом. Больше никакой переписки между ними нет. И больше Тонино Пантони ни в какие группы не через свой браузер не входил.
— Тогда он и занялся пчеловодством… бросил музыку, хотя был талантлив по всем отзывам. Интересно, что же случилось… Игнацио Фортунати мог бы нам рассказать, но кто поручится, что он не сочинит очередную историю.
— У меня сложилось впечатление, что эта троица что-то нашла. какой-то очень важный артефакт. Они постоянно ездили по архивам, переписывались с владельцами семейных коллекций. А дальше начинаются какие-то секреты, непонятные послания.
— Нужно допросить Игнацио и его сумасшедшую истощенную подружку. Может, хоть какая-то зацепка появится.
— Есть еще одно имя, Марко Феломин. Похоже, он тоже участвовал в поисках. Попробуем вычислить его по ip адресу отправленных сообщений.
— Давай-ка попробуем сэкономить время и спросим Антонию Пантони.
— Марколино, конечно! Мальчики так дружили! Хороший, воспитанный мальчик, не то, что этот… чокнутый убийца Игнацио. Но Марколино проучился в консерватории только год, потом вернулся к себе в Венецию.
— В Венецию?
— Да, он поступил в консерваторию в Матере, вы же знаете, что она входит в число лучших в Италии. Я так гордилась сыном! Они вместе делали успехи… и вдруг… придурок, что ни на есть придурок! Пчеловод, подумать только! Пчелы его и сгубили!
Карабинеры не стали говорить, что сгубила, по-видимому, как раз музыка. По крайней мере теперь они знали, где искать Марко Феломина.
Загорелый молодой человек с густыми черными волосами появился на экране компьютера в окошке видеоконференции.
— Вы Марко Феломин?
— Да, а что случилось? Меня пригласили на станцию карабинеров, сказали, что со мной хотят поговорить.
— Вы знаете о гибели Тонино Пантони?
— Тонино погиб? Это невозможно! Что случилось? — Парень казался действительно растерянным.
Брандолини кратко рассказал о смерти Антонио Пантони.
— Мы не поддерживали связь больше года. Ему все время было некогда, так все и сошло на нет, даже с днем рождения друг друга не поздравляли. Пчеловод… подумать только. Как он мог бросить музыку!
— Похоже, что-то произошло. Вы не знаете, что они с друзьями искали? Тонино входил в группы по поиску музыкальных артефактов, они втроем с другом детства и еще одной девушкой развили бурную деятельность.
— Игнацио и Виола? Они познакомились через Игнацио, я почти не общался с этим знакомым Тонино, он был странным. Виола училась в музыкальном училище и у них с Игнацио был один преподаватель. Но я не знал, что они занимались поисками, не знал, что Тонино бросил консерваторию… Это я во всем виноват!
— В чем вы виноваты?
— Это я рассказал о ней.
— О ком?
— Не о ком, а о чем. О потерянной симфонии Вивальди.
— С этой симфонией связана, пожалуй, самая прекрасная венецианская легенда.
С самого рождения будущий композитор Антонио Вивальди, по мнению родных, находился в руках темных сил. Что только не делали, и обряд экзорцизма проводили, и освященным маслом омывали, ничего не помогало.
Темные силы не отпускали композитора, даже ставшего священником. Однажды он признался в письме своему другу, что больше не может служить мессу, такую сильную боль он начинает испытывать.
Несмотря на прекрасную музыку, много нехороших слухов ходило в городе о Вивальди, но композитор боролся с темной стороной своей личности и все время стремился к Богу. Не зря его музыку порой называют ангельской.
Понимая, что дело идет к поражению, демоны все же сумели отомстить музыканту. Однажды он создал самое прекрасное из своих произведений, но записать его никто не успел. Музыка пропала навеки, унесенная силами тьмы. Успел услышать и запомнить ее лишь ветер.
Иногда в узкие улочки — калле залетает ветер с лагуны. И неожиданно вы можете услышать прекрасную незнакомую музыку. С новым дуновением ветра, потерянная симфония снова улетает в лагуну.
Эта легенда вполне укладывается в существующую ныне теорию, что Вивальди никогда не записывал нот, этим занимались переписчики, и вообще весь архив его произведений был найден в одном из немецких монастырей лишь в 1939 году.
Одну из мелодий никто так и не сумел записать. Сегодня ее знает только ветер с лагуны…
Наступила тишина. Потом Брандолини тихо спросил:
— Они искали потерянную симфонию Вивальди?
— Тонино однажды сказал, что обязательно ее найдет. Это должен был сделать именно он, потому что их Обоих зовут одинаково. Антонио Вивальди и Антонио Пантони. Его настолько потрясла легенда. Я говорил, что это только легенда, но бесполезно. И не думал, что все зашло настолько далеко…
Дела нужно объединять. Но магистрат и слышать ничего не хотел про какие-то легенды, оставался день до закрытия дела. К расследованию убийства Виолы Брандолини не допускали, надеяться только на информацию от Паоло бессмысленно. Убийство Капотонди зашло в тупик.
Брандолини впервые попросил о помощи Николетту и Пенелопу. Николетта сразу оживилась, собралась звонить их давней знакомой Алессандре, на что карабинер и рассчитывал.
Но Пенелопа охладила ее пыл.
— Как ты себе это представляешь, Летта Денизи? Девочка давно и счастливо замужем, да еще и за принцем. Ты хочешь разрушить эту сказку?
— Но ведь ее бывший, Никколо, занимает высокий пост в армии карабинеров! Он там какой-то полковник, если уже не генерал, из Рима!
— Ты сама сказала это слово, дорогая — бывший. Ты можешь гарантировать, что ее мужу это понравится? Да и соединять людей, которых связывало так много, пусть даже телефонным звонком… разумно ли это? Нет, Летта Денизи, мы не будем звонить Алессандре.
Брандолини вял на глазах, как цветок, давно не видевший полива. Но Пенелопа не разочаровала. — Будем звонить Карлито.
Карлито для земляков, для остальных дотторе Бальери, многие в Италии знали в лицо.
Один из руководителей дирекции государственной антикриминальной полиции, был настолько яркой личностью, что нажил множество врагов, его не любили за самоуверенность и гордыню, пристрастие к пафосным дорогим вещам, но даже враги признавали высокий профессионализм.
Авторитет Бальери был непререкаем.
Дотторе (обращение в Италии к людям с высшим образованием) Карло Бальери, выходец из бедной семьи с итальянского юга, благодаря своим талантам и результатам школьных экзаменов сумел поступить на юридический факультет в миланском университете Bocconi. Это было самое престижное образование в сфере юриспруденции в Италии, но, в отличие от сокурсников, Бальери не стал адвокатом, а прошел все стадии полицейской работы. Он возглавлял squadra mobile, «летучий спецназ», занимающийся расследованием серьезных преступлений, в крупном городе на севере страны, продолжил карьеру в Палермо и постепенно превратился в одного из лучших специалистов в стране по вопросам мафии.
Поработав несколько лет главой комиссии «Антимафия», а затем советником предыдущего премьера, Карло Бальери стал одним из директоров криминальной полиции Италии.
Все знали, что интуиция никогда не подводит дотторе Бальери. За незаурядный ум, хитрость и даже коварство приводящие к победе во всех расследованиях, среди коллег он получил прозвище «Лис», тут же подхваченное журналистами. Не проиграв ни одной схватки с преступниками за 30 лет работы, он подкрадывался бесшумно, всегда был на шаг впереди преступника.
Журналисты отмечали, что Лис всегда умудрялся засадить за решетку прежде неуловимых боссов мафиозных группировок, но на него никогда не устраивалось покушений. Одни объясняли это скоростью его реакции, Бальери загодя просчитывал шаги своих врагов, и те просто не успевали принять какие-то меры. Другие — его связями в различных кругах общества, включая адвокатов и прочих лиц, которые имели тесные контакты с преступными группировками и всегда успевали предупредить о возможной опасности.
Поклонники считали, что он действовал исключительно в рамках закона и снискал уважение даже в преступных кругах, недоброжелатели — что Лис использовал законы в своих целях.
Прошли годы и Лис совершенно отошел от дел. Он больше не был могущественным и неподражаемым главой итальянской полиции, перед которым трепетали даже свои. Жесткий стержень, десятилетиями державший его изнутри, смягчился, а потом и вовсе стал плюшевым, словно игрушечный жираф. Бальери превратился в писателя, его книги раскупались как горячие пирожки, но даже этим он занимался расслабленно, нарушал сроки; не ругался с издателем, а кивал головой, обещая, что вот-вот пришлет рукопись.
Бывшие коллеги шептались за спиной: Лис уже не тот! А молодежь не верила, что этот седой и слегка рассеянный пенсионер — та самая легенда и гроза мафии. Харизма? О чем вы!
Правда, не так давно он неожиданно оказался в эпицентре расследования, да еще и в компании той самой Алессандры, которую решили не тревожить. И хотя жизнь его не изменилась, Бальери отряхнулся от лени и неги. (Эта история рассказана в книге «Убийственный аромат».)
Позвони старая учительница год назад, он отговорился бы, отмахнулся, но сегодняшний Бальери сделал в свою очередь пару звонков.
Маэстра Пенелопа объяснила спешку и пожар, да и позвонила она бывшему ученику и земляку второй раз за всю жизнь.
И вот уже магистрат не закрыл дело о смерти Тонино Пантони по неосторожности, все три дела объединили, поставив во главе расследования капитана Филиппо Корво из Матеры, старого знакомого Брандолини. А сам марешалло вошел в следственную группу, его больше не подозревали в убийстве. Лишь одно расстроило карабинера: в группу включили и лейтенанта Карлотту Карлини. Понятно, что она должна быть здесь по должности, и все же… Но выбирать не приходилось.

* * *

В голове у Брандолини вертелась одна идея. Это была не просто догадка, но и не окончательная уверенность, ведь детали головоломки слишком разрознены. Он попросил разрешения у руководителя группы навестить Игнацио Фортунати.
Парень был еще бледнее и несчастнее, чем обычно, содержание в камере не пошло ему на пользу. Допросы оказались бесполезны, Игнацио или плакал, или молча раскачивался на стуле. Врачи заключили, что дальнейшие разговоры нужно прекратить, сначала нужно стабилизировать психическое состояние пациента.
Капитан махнул рукой:
— Бесполезно с ним говорить. Попробуйте, но вряд ли вам удастся. Единственный выживший из их компании — и невозможно допросить. Я все больше склоняюсь к мысли, что он убийца. Но у нас нет ни мотива, ни доказательств. А этот чудик, даже если заговорит, опять сочинит с три короба.
Так Брандолини и оказался в психиатрической клинике, куда перевели Игнацио.
Врач долго не соглашался. Брандолини просил, уговаривал, объяснял, что поговорить с пациентом, но только пять минут и только в его присутствии. если Игнацио начнет нервничать, разговор сразу закончится.
Карабинер поздоровался, напомнил о первой встрече, когда Игнацио пришел на станцию карабинеров. Парень молчал.
Врач уже покачал головой и жестом показал карабинеру на дверь, но тут Брандолини спросил:
— Зачем ты выдал ее за свою?
Игнацио вздрогнул.
— Вы знаете?
— Знаю.
— Это была шутка. Дядя все равно не разрешил бы мне поступить в консерваторию. И мы решили пошутить. Маэстро Капотонди был таким… напыщенным, самодовольным.
— И ты переписал ее своей рукой.
— Да. И мы вместе придумали, что это опера о любви и я даже посвятил ее Марчелле… А потом…
— Что потом?
— Я испугался. Я начал думать о ней, как будто… как будто это я ее сочинил. Поэтому я придумал историю про прадедушку… я боялся… что сойду с ума. Она проклята, она сводит людей с ума!
Врач поднялся, увидев, как заволновался Игнацио. Брандолини бросил умоляющий взгляд и заторопился.
— Где вы ее нашли?
— Это Тонино. В старом архиве в Венеции, его собирались выбрасывать, Тонино попросил разрешения посмотреть ноты.
— Но Вивальди не записывал свои произведения, его руку нельзя узнать. Как же Тонино определил авторство? — Брандолини впервые назвал имя и подумал, что сейчас его скрутят и отправят в палату по соседству с Игнацио.
— Причем тут почерк? Манера, стиль… Он сначала не поверил своим глазам, ведь это была мечта, найти пропавшую симфонию.
— Кто предложил подшутить над Капотонди?
— Тонино. Мы знали, что он единолично допускает участников на конкурс. Тонино не подходил, он был уже достаточно известен. Виола никогда не писала музыку. Подходил только я.
— И ты переписал старинные ноты и отправил на конкурс от своего имени.
— Да.
— И тебе отказали, работу не приняли.
— Получилось так, как мы и рассчитывали. — Парень хихикнул. — Этот напыщенный индюк не допустил до конкурса не Игнацио Фортунати, а… Антонио Вивальди.
— Время! — Врач постучал по циферблату.– Заканчивайте разговор.
— Что случилось с оригиналом?
— Эта симфония действительно проклята. Тонино бросил музыку, он сказал, что встретился с совершенством, нашел потерянную симфонию и понял, что больше ничего не хочет в этой жизни. Сказал, что его игра никому не нужна, а написать подобную музыку он никогда не сможет.
— Но вы собирались открыть правду о промашке Капотонди?
— Сначала да. А потом Тонино сказал, что не хочет делить ее ни с кем. Нам с Виолой не удалось его уговорить. Но я… я не мог допустить, чтобы она пропала.
— Поэтому ты пришел к нам и сочинил историю об опере, которую украл Капотонди?
— Да.– Парень опустил голову.– Но я не знал. Я правда не знал, что Капотонди ее сохранил. Я думал… начнется следствие и Тонино придется рассказать правду. Но почему он ее сохранил? Почему Капотонди не допустил работу до конкурса и оставил у себя?
— Не просто оставил, он ее спрятал, отдал своей уборщице. Он не знал, что отдает копию симфонии матери того, кто нашел подлинник. Думаю, он понял, что попала к нему в руки. Как минимум, понял, что это не просто опера начинающего музыканта.
Врач встал и открыл дверь: — Достаточно, уходите!
— Последний вопрос. — Уже в дверях обернулся Брандолини. — Вернее два вопроса. Кто мог знать о шутке, придуманной вашей троицей?
— Никто… мы никому не говорили… иначе не было бы эффекта.
— Где симфония сейчас?
— Я не знаю…
— Вы хотите сказать, что все три убийства произошли потому, что кто-то искал подлинную партитуру Вивальди? . — Капитан карабинеров недоверчиво смотрел на Брандолини
— Именно так. Или искал, или уже получил в руки и убирал всех, кто об этом знал. Первым оказался Микеле Капотонди, второй- Виола Креспелли, третьим — Тонино Пантони. Игнацио остался жив только потому, что сначала сбежал, а потом попал за решетку.
— Но кроме них четверых никто не мог знать.
— Есть два человека, которые могли узнать тем, или иным способом и знали всех четверых. Один из них- Марчелла Марготти. Но в ее состоянии она вряд ли способна задушить человека, у нее просто не хватит сил. Тем более, что в момент убийства Виолы она никак не могла находиться на званом ужине.
— А кто второй?
— Капитан… Позвольте, я сам поговорю с этим человеком. Но сначала я хочу еще раз осмотреть вещи, которые были на Тонино.
— Вы и так чудом оказались в оперативной группе. Не хватало еще натворить дел. Я еду с вами.
Брандолини остановил машину. Попросил подождать минуточку, нырнул в двери лавочки.
Через несколько минут он вернулся, держа в руках белый бумажный пакет, украшенный красными цветами и перевязанный тонкой золотой ленточкой.
— Что вы купили?
Брандолини молча сунул пакет в карман плаща.
— Марешалло, вам не кажется, что вы переходите все границы?
— Я просто боюсь сбиться с мысли.
Они подъехали к зданию консерватории, машину на небольшой площади перед входом и вошли внутрь.
Вахтер сверился с расписанием занятий и сообщил, что преподаватель проводит занятия на втором этаже. Взглянул на часы:
— Через десять минут перерыв. Я сейчас ему скажу и попрошу спуститься.
— Мы поднимемся с вами.
Лестница привела их в старинный коридор второго этажа. Вахтер остановился перед дверью класса и постучал. Изнутри раздался голос:
— Войдите.
— Маэстро, вас срочно вызывают эти синьоры, — объявил вахтер, не произнося слово «карабинеры».
— Минутку, я сейчас приду!
Брандолини поблагодарил вахтера и добавил: — Мы подождем снаружи.
Из аудитории доносились звуки рояля. Играли так хорошо, что без сомнения это преподаватель, а не студент.
Через пару минут звук прекратился, голоса приблизились. Дверь открылась. Из комнаты вышла светловолосая девушка со стопкой нот под мышкой. Она обернулась, чтобы сказать: «До завтра, маэстро», и ушла, не обращая внимания на карабинеров.
Затем дверь снова открылась и появился Конфеттини. Он казался еще более долговязым и скромным, чем в прошлую встречу.
Преподаватель сразу узнал Брандолини.
— Марешалло, что вы здесь делаете? — Протянул холодную, вспотевшую руку. Капельки пота выступили и на лбу.
Карабинер едва коснулся протянутой руки. Представил капитана Филиппо
Корво.
— Здесь есть спокойное место, где мы можем поговорить?
Конфеттини жестом пригласил следовать за ним. В конце коридора открыл стеклянную дверь и впустил офицеров в своего рода склад старых, потрёпанных инструментов. В комнате пахло плесенью и застоявшейся пылью.
В углу стояли сложенные табуреты для фортепиано. Маэстро поставил их в центр комнаты и пригласил визитеров сесть.
Затем он тоже сел на старый сундук: — Чего вы от меня хотите? Дело же закрыто!
— Мы хотим правды.
Конфеттини нервничал: — Правды? О чём?
— Об убийствах Микеле Капотонди и Тонино Пантони, а также Виолы Креспелли.
Выражение лица капитана ясно говорило: «Что это за цирк, зачем мы здесь? Какое отношение этот нелепый человек имеет к трем убийствам?»
— Да прекратите же, что за глупости! Всем известно, что Капотонди убил несчастный Игнацио Фортунати, а Тонино — пчелы.
Брандолини поднялся с пыльного табурета. — Думаю, всё было не так.
— Кого это волнует? — неожиданно высоким надорванным голосом крикнул Конфеттини. — Оба дела закрыты!
— Вы ошибаетесь.
— Я не понимаю, почему вы пришли ко мне!
— Потому что вы убили их. Где она?
— Кто? — Прохрипел Конфеттини.
— Симфония Вивальди.
Глаза преподавателя расширились от ужаса. — Вы… вы… откуда вы…
— Мы знаем. Где она?
Конфеттини схватился за голову и заскулил. — Я не знаю… не знаю! Она пропала… все бесполезно… все зря…

* * *

— Брандолини, вы кем себя возомнили? Пуаро? Сериалов насмотрелись? Еще и меня втянули!
— У нас не было выбора. Не было улик. Он хорошо подготовился и не оставил следов. Единственная возможность- застать его врасплох.
— Но как вы догадались, что это он?
— Одна моя знакомая недавно рассуждала методом исключения. Она задала вопрос — кто мог знать убитую? Я задал себе тот же вопрос. Кто мог знать всех троих жертв? Человек, который им преподавал. Кто мог спокойно прийти в дом Капотонди? Человек, которого он знал. Другой преподаватель. Вот, собственно, и все.
— Но это мог быть студент!
— Троица вряд ли поделилась бы с кем-то из студентов. Вот преподаватель, которому они доверяют…
— Брандолини, но он мог все отрицать!
— Капитан, за тридцать лет службы я научился понимать человеческую натуру. Я общался с Конфеттини и знал, что он выдержит не больше пяти минут, потом сразу признается.
— Ну, а конфеты зачем?
— Какие конфеты?
— Которые вы купили по дороге. Это что, какой-то специальный прием? Ну, там конфеты-Конфеттини.
Брандолини задумался, вспоминая, потом лицо его озарилось:
— Так это… для моей знакомой. Для Николетты!
Капитан открыл рот. Потом закрыл. Потом покачал головой и еле удержался, чтобы не врезать подчиненному от всей души.
Конфеттини рассказывал, захлебываясь. Капотонди не допустил работу Игнацио, подозревая, что с ней что-то не ладно, молодой неизвестный музыкант не мог написать такого! Капотонди показал работу Конфеттини, с которым ближе всего общался в последнее время. И тот сразу узнал руку великого композитора.
В тот момент, как признается сам преподаватель, он понял, что должен получить симфонию в свои руки. Он, нескладный, скромный учитель музыки, станет известен на весь мир!
Нужно было выяснить, где Игнацио взял оригинал. Но сначала нужно было изъять копию. Конфеттини долго выжидал подходящего момента, боялся, что за это время оригинал окажется в руках коллеги. Удачный момент настал, когда Капотонди пригласил Конфеттини выпить после обеда.
Трудно ли было убивать? Открытая коробка со струнами всегда лежала на столе, он просто положил одну в карман. Капотонди расслабился, осталось зайти сзади и… Но копии нигде не было! Конфеттини перерыл всю квартиру, опасаясь прихода уборщицы, но ничего не получилось, она исчезла.
Оставался лишь один человек, который мог дать ответы — Тонино Пантони. Капотонди не раз рассказывал, как талантлив оказался сын простой уборщицы, о страсти Тонино к поиску симфонии Вивальди. Постоянно наведываясь в усадьбу Фортунати, учитель музыки знал о дружбе Игнацио и Тонино. Осталось сложить дважды два.
В то утро Конфеттини отправился на ферму Пантони, чтобы поговорить с Тонино. Парень снимает шлем пчеловода и перчатки, откладывает соты и рассказывает, безразлично и монотонно, что оригинала больше нет. Он сжег партитуру. Игнацио правду говорил, что она проклята, Капотонди убили, он сам больше не может играть…
Ослепленный ненавистью, Конфеттини втолкнул Тонино в сарай, задвинул засов. Надел маску и перчатки, разломил соты, приоткрыл дверь и швырнул их внутрь.
— Но как вы догадались, что это я, как?
Капитан ждал, что Брандолини повторит свои рассуждения, как он сложил дважды два и все прочее. А тот улыбнулся.
— Я осмотрел вещи, которые привезли с места происшествия. Там был поддельный шарф Burberry. Тонино, должно быть, сорвал его, когда вы вталкивали его в сарай. Парень накинул шарф на лицо, пытаясь защититься от пчёл, поэтому криминалисты решили, что это его личные вещи, а не улика, оставленная убийцей. Но теперь мы проведем анализ и найдем следы ДНК убийцы. Моя вина, что сразу не обратил внимание на шарф, там, в сарае. Но в голове засело, что я что-то видел и упустил. И я отправился еще раз осмотреть вещи Тонино.
Капитан закатил глаза. «Ах ты, сукин сын! Дважды два он сложил! Нет, он у меня однажды допрыгается, этот Пуаро!»
Розарио Конфеттини не признался лишь в одном — в убийстве Виолы Креспелли. Он клялся, что не знал об участии девушки в розыгрыше, даже не представлял, что она тоже имела отношение к партитуре.
А главное- не было ни одной улики, обвиняющей учителя музыки. Даже теоретически предположить, что он следил за домом и проник в библиотеку под покровом темноты не получалось, абсурд какой-то. Как бы он сориентировался в доме, как узнал, где находилась Виола.
Получалось, что убийство Виолы не раскрыто. Расследование снова передали карабинерам маленькой станции в луканских горах.

* * *

Николетта распахнула окна, наслаждаясь вернувшимся на пару дней теплом. Осеннее тепло было обманным, как и все в запутанной истории, с которой им пришлось столкнуться.
Беда в том, что убийцу няни они так и не нашли. Мозаика двух остальных преступлений в конце концов сложилась, словно в старой детской трубочке со стеклышками, которые больше не делают — ты крутишь трубочку, стеклышки разлетаются, путаются, а потом неожиданно занимают нужное место и перед глазами возникает стройный узор. Вот и здесь все, наконец, сложилось. Но часть стеклышек выпала, оказалась лишней и как же сложить из них четкий узор? Неужели начинать все сначала?
Голова думала о своем, а руки занимались привычным делом.
В камине потрескивали сухие яблоневые ветки, без этого никак, если хочешь, чтобы духи природы охраняли настойки. Отблески пламени перемешивались с солнечными лучами и создавали причудливые узоры среди теней на стенах кухни. Скажи кто Николетте, что и в ее душе живет немного луканской магии, ни за что не поверит. А между тем она творила настоящие чудеса.
Руки перебирали, сортировали сокровища: шалфей, собранный в полнолуние, с горчинкой ветра, прилетевшего с холодной серебряной луны, мята, растущая у ручья за старой мельницей, терпкая, как запах прелых листьев, цветы липы из холщового мешочка, сладкие, как воспоминания о лете, тайный ингредиент — апельсиновые корки, высушенные на террасе под жарким солнцем с каплей меда с пасеки синьора Луиджи.
Заваривание чая было привычным ритуалом. Она насыпала смесь в глиняный чайник с трещинкой, чтобы душа чая могла дышать, лила кипяток горкой, создавая бурлящий вулкан. Чаи и травяные смеси Николетты славились по всей округе. «Пей, Розалѝ, — говорила она синьоре, у которой сын уехал в Милан. — Шалфей — чтобы помнить, мята — чтобы отпустить, липа — чтобы сердце не каменело». И Розалия, пригубив, улыбалась сквозь слёзы: «Ты ведь добавила туда волшебства, правда, Летта Денизи?»
Для рождественского базара она готовила настойки в бутылках с восковыми печатями: «Радость» — на лепестках роз и зверобое, для тех, кто давно забыл, как смеяться от души, «Храбрость» — на чабреце и ягодах можжевельника, пахнущее дымом костра, для тех, кто никак не может решиться и сделать нужный шаг, «Любовь» — тайная смесь с лепестками шафрана. В деревне говорили, что она шептала над каждой бутылкой: «Пусть тот, кто выпьет, найдёт то, что ищет». Они и сами пытались, да ничего не получалось. Ведьма она, Николетта, просто луканская магия в каждом проявляется по-своему.
А когда соседи заходили погреться, она ставила на стол чашки с чаем «трёх монахинь» — смесью ромашки, тимьяна и тмина. «Этот чай, — говорила она, — как жизнь: сначала горчит, потом согревает, а в конце оставляет сладость на душе».
И когда на площади зажигались рождественские огни, к ее прилавку тянулись очереди. Он пах летним садом и детством. А Николетта, кутаясь в огромный шерстяной шарф, улыбалась: «Мои травы — кусочки лета для тех, кто мерзнет. И разве не в этом рождественское чудо?
Каждый, кто покупал её бутылочку, уносил с собой не просто настойку — законсервированный лучик солнца, который будет согревать долгими вечерами, напоминая, что даже в стужу можно найти тепло в кружке ароматного чая из трав синьоры Николетты.
Привычное занятие и ароматы трав прочистили голову. Нужно поговорить с Симоне, узнать, почему его жена попала в психиатрическую больницу. Тогда у нее будет четкое представление, верны ли ее подозрения. Ведь Джиза Альбани снова заняла почетное место главной подозреваемой. Конечно, лучше поговорить вне дома, но нельзя терять времени.
И все же она задержалась еще на несколько минут. Ведь Пенелопа сварила кофе и уже намазывала тосты клубничным вареньем. Нельзя же не позавтракать!
А потом, завернувшись в шарф поверх куртки — осеннее солнце светит, но не греет — Николетта оседлала свой скутер и отправилась в дом Альбани.
Она сразу заметила Симоне, мужчина работал во дворе, накладывая ненужные камни в тачку.
— Довольно тяжелая работа для миланского бизнесмена.
— Вы считаете меня слабаком? — Ухмыльнулся хозяин дома. — Я могу рассказать пару историй, от которых у вас волосы завьются кудрями. Хотя… они у вас и так прекрасно вьются.
Николетта покраснела. Она хорошо знала, на что похожи ее спутавшиеся лохмы после поездки на скутере.
— Простите, что пришла без предупреждения, — она старательно сгоняла краску со щек, но разве это так работает!– Мне стала известна некоторая информация, которая требует обсуждения.
— Да?
— Это насчет Адальджизы. Я знаю про больницу, и карабинеры знают.
Симоне поморщился. — Это не то, чем выглядит.
— Я и не говорю, что это выглядит как-то особенно. Просто… вы понимаете, о чём я спрашиваю, я уверена. В других обстоятельствах задавать такие вопросы было бы непростительно. Но… была ли Адальджиза в больнице по своей воле? Это важно.
— Да. Абсолютно. Это был… был момент, когда она испытала… тревогу. Она всегда боролась с ужасной тревогой. Однажды это дошло до критической точки.
— А диагноз?
— Я не совсем уверен, что у неё был диагноз, просто сильная тревога, с которой она не справлялась и что-то вроде депрессии. — Мужчина глубоко вздохнул и поставил ногу на камень. — Я всецело поддерживал её во время пребывания в больнице, но не могу сказать, что был впечатлён оказанным ей уходом. Психическое здоровье всегда остаётся загадкой.
Он на мгновение опустил взгляд, потер щеку, прежде чем снова взглянуть на Николетту. — Теперь, полагаю, вы понимаете, почему переезд сюда показался мне хорошей идеей? И отец… ну, вы сами видели.
Николетта кивнула. — Я люблю эту деревню всем сердцем, поэтому меня не удивляет, если она кому-то ещё нравится. Но я… я никогда не знала других мест. Проблема в том, что люди в деревне всегда будут задаваться тем же вопросом, что и я. Американец в деревне не вызовет столько удивления, сколько миланец, променявший вожделенный город на нашу глушь.
Симоне пожал плечами и отвернулся. В этот момент свет упал на его лицо, и Николетта увидела шрам на щеке, которого раньше не замечала. Длиной около пяти сантиметров, он шёл от скулы к челюсти, как раз там, где он мгновением ранее гладил его пальцем, вспоминая о госпитализации жены.
«Она порезала мужа», — подумала Николетта. «Мадонна Санта, она порезала его!» Кто знает, при каких обстоятельствах это произошло — может быть, это был несчастный случай (хотя она готова была поспорить, что нет). Как бы то ни было, женщина была уверена, что Адальджиза Валетти порезала мужа ножом и оставила шрам на его красивой щеке.
Не время было давить. Лучше поговорить с Бани, выяснить, смогут ли карабинеры получить подтверждение из больницы, пусть дальнейшие шаги будут сделаны оттуда.
Она еще немного постояла рядом с Симоне, разговаривая о всяких обыденных вещах и получая удовольствие. В этом мужчине было что-то такое… даже синьору на седьмом десятке он заставлял чувствовать себя молодой и привлекательной. И надо же, он защищает жену…
Они дрались? Или она подкралась и застала его врасплох? И как, чёрт возьми, можно простить того, кто на тебя так напал?
Рев был таким громким, что графин на буфете дребезжал.
— Dio mio, — нахмурился Симоне, входя в дверь. — Что тут происходит?
— Это мама, — тихо сказала Джизелла. — С Клариче.
Симоне вздрогнул и в несколько прыжков взлетел по лестнице, перепрыгивая через три ступеньки. Он ворвался в спальню и обнаружил жену в постели, в том же кардигане от Версаче, что она носила всю неделю. Адальджиза сурово смотрела на дочь. Клариче заливалась слезами.
— Что случилось?
— Она меня ударила! Ненавижу, всех вас ненавижу! — Завопила девочка и выбежала из комнаты.
Симоне глубоко вздохнул. — Перестань. Я же тебе бесчисленное количество раз говорил, перестань.
— Ты считаешь, им стоит позволять дерзить? Я должна просто позволить девочкам, моим дочерям, говорить и делать всё, что им вздумается? Ты этого хочешь, Симоне?
— Конечно, нет! Я совсем не об этом говорю, и ты прекрасно это знаешь! Мы говорили столько раз об этом, Джиза! Твои врачи…
— Ты увез меня в эту глушь, чтобы запереть! Это твоя вина во всем, только твоя! И ты же знаешь, я не выношу, когда ты на меня кричишь, — сказала жена, слепо нащупывая одной рукой платок.
Собрав остатки самообладания, Симоне прошёл через спальню в ванную и начал снимать пыльную одежду.
— Теперь ты меня игнорируешь?
Не отвечая, Симоне закрыл дверь и встал под душ. Включая воду он услышал вопли своего отца. Закрыл глаза, включил душ во всю мощь и встал под тугие струи, изо всех сил стараясь отгородиться от всего, что происходило за стенами ванной комнаты. Какая же потеря для него, убийство Виолы… Девочка была спасением! Внутри клокотали обида и ярость и горячая вода не могла их унять.
— Дорогая, ты просто предполагаешь, у нас нет доказательств.
Николетта пожала плечами. — Ну, ладно, это так. Но… то чувство, когда у тебя есть идея и ты нутром знаешь, что она верна, независимо от того, есть у тебя доказательства или нет… Я сумбурно выражаюсь, но ты понимаешь, о чём я говорю. У тебя случилось также с Конфеттини.
— У меня был шарф. — Брандолини улыбнулся. — Я уже знал, кто убийца и не стал ждать анализа ДНК. Но хорошо, признаю, что у тебя довольно хорошая интуиция.
— Спасибо,– расплылась Николетта в довольной улыбке.
— Но я не готов идти к лейтенанту Карлини с твоими подозрениями. Даже если Адальджиза действительно напала на Симоне и порезала мужа, это не значит, что она задушила Виолетту. А еще… Карлини не примет ни одного твоего предложения.
— Полагаю, мы не получим подтверждение из больницы, что Джиза была там, потому что напала на мужа?
— Без ордера судьи- нет. Законного способа нет.
— А как насчет незаконного? Мы можем подкупить медсестру.
— Дорогая ты говоришь с карабинером! Выбирай выражения. В сериалах — может быть. И будь больница в деревне, я не сомневаюсь, что ты бы давно все разузнала без… подкупа. Но в пригороде Милана… Невозможно.
— Ты не убедила его, Летта Денизи! — В гостиную вплыл аромат кофе, потом с чашечкой в руках появилась Пенелопа.
Брандолини хмыкнул. — Представьте ситуацию, маэстра. Предположим, что Джиза неуравновешенная и склонна к насилию. Однажды она замахивается ножом на мужа. У нее мог быть припадок или ее спровоцировали. Но какое отношение это имеет к няне? Нападение на супруга отличается от нападения на кого-либо другого. Потенциал для обиды и ярости гораздо выше.
— Иногда я радуюсь, что никогда не выходила замуж,– фыркнула Николетта.
— Я слышала, что просто не опустить сидение унитаза в тридцатый раз может свести человека с ума. — Мягко сказала Пенелопа.
— Вы не понимаете! Неуравновешенная жена могла убить няню! Она была в ярости и ревности, учитывая, кто такой Симоне.
— Ну-ка расскажи подробнее, кто он такой.
Николетта покраснела. — Я просто имею в виду, что он обаятельный мужчина. Ему нравятся женщины. Я бы ничуть не удивилась, что между ним и Виолой что-то есть, или что няня сама этого хотела, а Саймон её соблазнил, или что-то в этом роде.
— Значит, ты ему не доверяешь? Я был уверен, что ты очарована нашим синьором Альбани.
Николетта рассмеялась: — Может и очарована. Но доверять ему? Молодую женщину жестоко задушили в его библиотеке, конечно, я ему не доверяю.
— Но не считаешь его убийцей.
— Нет. Ну, я об этом думала, нужно учитывать всех, кто был в доме той ночью. У него были средства и возможности, согласна. Но где мотив, Бани? Он любит женщин. Полагаю, ему не хватает Виолы независимо от того, было между ними что-то или нет.
Брандолини помедлил. Понятно, что ревновать не стоит, одна разница в возрасте между подозреваемым и его подругой отметает всякую возможность для подозрения, но Николетта слишком часто краснела, когда говорила о Симоне Альбани.
— Ты берешь за основу самый простой мотив. Но есть еще более простой, об этом часто рассказывают в твоих книгах. У них мог быть роман, Виола пригрозила рассказать жене и Симоне решил ее заткнуть.
— Он не кажется неуравновешенным или отчаявшимся. Бесчисленные легионы жён — и браков — пережили измену, и никто никого не убил. А Джиза никуда не денется. В крайнем случае Виолу бы просто уволили.
Карабинер вздохнул. — Это дело казалось неразрешимым и даже абсурдным. А потом все встало на свои места. стало ясным и понятным. И тут мы снова уперлись в тупик. Я понимаю, сейчас кажется, что Джиза- самый вероятный кандидат в убийцы. Но у нас нет ничего, а главное — нет отпечатков пальцев. Если даже частичка ее ДНК окажется на одежде Виолы — они несколько месяцев жили в одном доме, это нормально.
В дверь постучали, вбежала соседка Кьяра, глаза покраснели, слезы текут по лицу.
— Что случилось, дорогая?
— Синьора Джервази… — слезы еще сильнее потекли из глаз Кьяры, лицо сморщилось.
Сердце Николетты упало. — Что случилось?
— Она… она умерла прошлой ночью. Или, может быть, сегодня утром. Я не уверена точно. Ее соседка вошла, а она… лежала в своей постели.
Николетта испуганно глянула не Пенелопу. Нет, это же ничего не значит, синьоре Джервази было сто четыре года, Пенелопе до этого возраста еще жить, да жить!
— Думаю, мы не должны быть шокированы, — сказала старшая подруга. — Хотя это не значит, что новость не ужасна. Но какова синьора Джервази! Дожила до такого возраста и тихонько умерла во сне. Все, как она и хотела.
— А я в шоке. — Кьяра вытерла глаза рукавом. — Я была почти уверена, что она бессмертна.
— Так всегда казалось. Улицы деревни будут без нее другими. — Николетта выглянула в окно, на узкую улочку, круто ведущую вниз, где она так часто встречала старушку с тележкой, останавливающуюся поговорить с друзьями.
— Не будут. — Сказала Пенелопа. — Эти камни всегда были такими и всегда будут, независимо от того, кто проходит между ними.
Николетта вскинулась, но подруга предостерегающе подняла руку. — Я не договорила. Камни не меняются. Но среди них скользит столько призраков… люди не исчезают бесследно, они остаются там, где всегда было их сердце… пусть даже просто тенями.
Кьяра снова хлюпнула носом и удалилась. А Николетта вдруг оживилась. — Бани, мы не подумали о семье Виолы! Ты ни разу ничего о ней не рассказал. Они же забрали тело? Где будут похороны?
— У Виолы есть сестра, но она живет в Швеции. Родители давно умерли.
— Как печально! Я хочу сказать, печально, что некому оплакивать бедную девочку.
— Тело кремировали и похорон не будет, во всяком случае с речами у могилы и прочим.
— Но мы же можем позвонить сестре и поговорить о Виоле?
Словно в ответ на ее слова раздался звонок телефона.
— Алло? — Неуверенно ответила Николетта.
— Добрый день, синьора Денизи. — Раздался тоненький детский голос.
— Добрый день. Кто это? — И тут ее осенило. — Джизелла? Это ты?
— Да, синьора.
— Рада тебя слышать. Могу я…что-то случилось? Хочешь, я приду?
— Нет, не здесь… не здесь. Я хотела бы узнать, можно мы встретимся, только не дома. Я плохо знаю деревню, но вы мне объясните…
— Как насчет кондитерской Алессии? Она довольно близко к твоему дому.
Просто спроси любого, кого встретишь на улице, и тебе подскажут. Я уже бегу.
— Спасибо, -прошептала Джизелла и в трубке раздались гудки.
Когда Николетта, запыхавшись, подбежала к кондитерской, двери были закрыты. Конечно, Алессия собиралась на днях уехать в Потенцу, она совсем забыла…
Краем глаза она увидела ребёнка на углу и замахала руками: — Сюда, carissima! Придется зайти в соседнее кафе, здесь сегодня закрыто.
Девочка замешкалась в дверях кафе, словно собиралась убежать. На лице была написана надежда, что пол сейчас разверзнется и она провалится в бездну.
Николетта наугад взяла несколько пирожных и апельсиновый сок. За столиком девочка чуть-чуть оттаяла, откусила кусочек абрикосового пирожного, смакуя подгоревшие карамелизированные кусочки и ванильный крем.
— Надеюсь, вы найдете того, кто это сделал. Я рада, что отец вас нанял.
— Ты умная девочка и все подмечаешь. Может, ты что-то видела или слышала?
Девочка покачала головой. — Нет. Я очень люблю детективы, была одна передача по телевизору, которую мы смотрели в Милане… но я знаю, что это просто выдумка, и я не знаю, чем занимаются детективы в реальной жизни.
— Ну, я хоть и не настоящий детектив, могу сказать, что это гораздо менее гламурно, чем по телевизору. Часто лучшие улики появляются во время кропотливой, нудной работы, если честно: рыться в чьём-то мусоре и искать квитанции, снова и снова опрашивать людей, пока они наконец не упомянут о, казалось бы, незначительном факте, который переворачивает дело с ног на голову. Ты удивишься, как часто дело зависит от какой-нибудь мелочи, которую все упускают из виду.
— Но вы же это умеете.
— Я ищу. Но никогда не знаю, что я упустила.
— А вы прямо всех-всех поймали?
Николетта гордо кивнула: — Всех. Но, конечно, нам с синьорой Пенелопой помогали другие люди. Джизелла. Ты можешь быть со мной откровенной. Есть… особая причина, по которой ты мне позвонила?
— Я… я позвонила, потому что… ну, я не хотела звонить вам, но вы были такой милой на днях, и теперь, когда Виолы нет… пожалуйста, не говорите моему отцу или матери. Не думаю, что им это понравится.
Николетта кивнула. — Я очень, очень хорошо умею хранить секреты.
«Но какая же умненькая и воспитанная девочка, как хорошо она умеет разговаривать со взрослыми. Я была милой, ну надо же!»
Джизелла улыбнулась. Два её передних зуба были немного кривоваты и придавали очарования.
— Я скучаю по Виоле. Я могла бы ей всё рассказать. Мне становилось легче, когда я разговаривала с ней, когда мама…
Николетта почувствовала покалывание в затылке. -Когда мама…?
— Нам доставалось… достается…
— О, дорогая… Но ваш папа…
— Ему это не нравится. Но она сильнее его. Он ничего не может сделать.
Николетта задумалась. Неужели хорошие манеры Симоне не позволяют ему справиться с женой? И как помочь девочкам? Обратиться в службу опеки? Но не сделает ли она хуже? Единственный выход — доказать вину Адальджизы в убийстве Виолы Креспелли. Конечно, арест матери за убийство это трагедия, но, по крайней мере, это установило бы безопасное расстояние между злобной матерью и милыми девочками, которые, как и любой ребёнок, заслуживали гораздо большего.
— Я позвонила вам не из-за этого, — сказала Джизелла выпрямившись и глядя на Николетту с серьёзным выражением лица.
— А из-за чего?
— Это насчёт той ночи. Я… я люблю наблюдать за людьми. И слушать.
— Ты имеешь в виду ту ночь, когда у твоих родителей была вечеринка? У Николетты снова легонько закололо в затылке, так случалось всегда, когда она чувствовала, что сейчас услышит что-то важное. Ну, ладно, по крайней мере иногда.
— Да, в ту ночь, когда Виолу задушили, — буднично ответила девочка. -Я записала, что говорили люди. Хочешь послушать?
— Конечно, хочу.
— Ну, тот доктор… Я пропустила первую часть, но он говорил, что… кто-то должен… студенты бывают такими непослушными, или что-то в этом роде. и он может рассказать много историй.
— Кому он это сказал?
— Виоле. А ещё он сказал, что её фамилия напоминает ему о том, как он ел вкусные блинчики.
А еще директор школы похлопал её по попе, когда Виола проходила мимо, когда бежала за Клариче. Как будто они были парнем и девушкой. Но это не так. Виола сказала мне, что ей слишком занято, чтобы заводить парня.
— Понятно. Что-нибудь ещё?
— Я попросила на кухне собрать нам небольшую коробочку с едой и мы с Клариче сидели под столом, как будто нас тоже пригласили. Там внизу много всего видно.
Покалывание исчезло.
— Я не знаю, как ее зовут, такая высокая женщина в туфлях на каблуках. Она сидела рядом с мужчиной в грубых ботинках. В Милане в таких не ходят в гости.
— Это деревня, дорогая. Так что с женщиной?
— В общем, я слышала, как она что-то сказала директору школы, когда Виола вышла из столовой. Она сказала: «Никто не знает, пусть так и остаётся». Тихо, чтобы никто не услышал.
— Милая девочка, ты нам очень помогла. И не надо звонить, ты в любое время можешь приходить к нам с Пенелопой. Помнишь, я говорил тебе про желтый домик на горе? Тебе всегда рады.
Девочка кивнула.
— Проводить тебя домой?
Джизелла посмотрела на Николетту как на сумасшедшую. — Я всегда ходила одна по своему району в Милане. С Пьетрапертозой я справлюсь.
Итак… женщина на каблуках. Анна-Мария, вышедшая замуж за Лоренцо Лапини. Она была на местной, а познакомилась с владельцем бара на каком-то рынке в Потенце и вышла за него замуж после короткого периода бурных ухаживаний. Это очень удивило жителей деревни, они были уверены, что Лапини никогда не женится, он слишком любил ухаживать за разными женщинами. Собственно, какой итальянец этого не любит, и брак тут никому еще не мешал. Но Лапини неожиданно остепенился. Они с женой прекрасно ладили и часто смеялись вместе — а что может быть лучшим показателем счастливой семейной жизни!
В то же время те же мысли мучили Анну-Марию. Шел десятый день исчезновения Лоренцо. «Может быть, я начала воспринимать всё как должное, предполагать, что брак будет продолжаться без моих усилий, сам по себе. Что-то было не так, а я этого не замечала.»
Она беспокойно приводила в порядок дом, хотя он и так был в идеальном состоянии. Прошла мимо зеркала в прихожей, остановилась, чтобы взглянуть на себя. Обычная женщина средних лет с короткими волосами, от природы вьющимися. В талии немного полновата, а на лбу и вокруг глаз уже проступают морщины. Анна-Мария вздохнула, представив, как Лоренцо бегал за ней по всему дому, распевая арии, хватал её за руку, как они падали на диван, хохоча. Что ей теперь делать с этими воспоминаниями?
Конечно, она слышала истории о любвеобильности Лоренцо. Но в ту ночь она впервые увидела, как её муж с вожделением смотрит на другую женщину. Няня несколько раз проходила через столовую, как до, так и во время ужина, и Лоренцо не спускал с неё глаз. Сердце упало, но она не подала виду, не превращаться в ворчливую, ревнивую жену из-за одного лишь взгляда. Дело не в ней, твердила она себе в ту ночь. И сейчас ее тревожили не пристальные взгляды мужа на постороннюю девушку, а его исчезновение. Они были так близки, делились своими страхами и надеждами, ничего не скрывая друг от друга…
Дело было даже не в том, что он сбежал, а в том, что он ничего ей об этом не рассказал — ни тогда, ни позже, хотя знал, что она будет сходить с ума от беспокойства. Она не могла поверить — даже после нескольких дней без связи — что он сделал что-то не так. Он просто не мог этого сделать, это было совершенно бессмысленно.
И всё же… где же он, чёрт возьми?
Николетта уселась на скутер, ставший ее привычной лошадкой за последние годы, и вновь отправилась в дом Альбани. Был один человек, с которым они пока не поговорили, и хотя беседа с ним могла стать проблемой, вдруг повезет!
Человек в старческом маразме не может быть свидетелем, но кто сказал, что он не заметил что-то в моменты просветления.
Она припарковалась у ворот, зашла во двор, ожидая увидеть Симоне, как всегда занятого работой, но двор оказался пуст.
Постучала в дверь — но никто не ответил. — Есть кто-нибудь? Алло!
«Но Раффаэле же не мог уйти»,– подумала Николетта и, прекрасно понимая, что не стоит этого делать, повернула ручку входной двери и вошла в дом.
— Есть кто-нибудь?
Ей показалось, что сверху послышался звук, негромкий, словно ножки стула царапают пол. Николетта пошла на звук, толкнула дверь и вошла в комнату, залитую холодным светом осеннего солнца. Старик сидел в кресле лицом к окну, он не обернулся на звук шагов.
— Синьор Раффаэле… Меня зовут Николетта Денизи. Я хотела бы поговорить с вами.
Старик повернул голову. Волосы растрепаны и давно не стрижены, но в глазах… она готова была поклясться, что увидела проблеск любопытства.
— Кто вы? — спросил он, прищурившись.
— Николетта Денизи. Я была здесь в тот вечер, когда… когда убили Виолу.
Старик встал и подошёл к ней. Он был высоким, крепкого телосложения и все еще не лишен физической силы. — Кто такая Виола?
Николетта поперхнулась. — Няня. Молодая женщина, которая жила здесь и помогала заботиться о ваших внучках.
— Воры, — ответил Раффаэле. Подошёл ближе, взял Николетту за плечо и с силой поцеловал её в обе щеки.
— Кто-то что-то украл у вас? — женщина попыталась сделать шаг назад.
Старик откинул голову назад и расхохотался. — Что-то украл? Они крадут всё, дорогая, всё.
— Что именно? — Нужно просто уйти, а она все еще задавала вопросы. Старик не в своем уме, надеяться не на что.
— Мои ножницы, — прошептал он. — И мою струну. Она лопнула и я ее забрал. Я всегда говорил им, что важно иметь струну. Пригодится. Но эта молодёжь, что они понимают в лишениях? Используют вещь и выбрасывают. Всё одноразовое.
— А потом возвращаются к вам за добавкой, потому что всё, что они одолжили, пропало.
Старик посмотрел на Николетту с изумлением. Он так и не смог никого из них вразумить, а она сразу все поняла.
— Вам нравилась Виола?
— Виола? — Он подошёл к столику у кровати, открыл узкий ящик и достал оттуда верёвку. Медленно обмотал вокруг пальцев левой руки. — Кто ты?
Он медленно приближался.
— Николетта Денизи, — ответила она неестественно высоким голосом. — Мне было интересно, помните ли вы что-нибудь из той ночи, ночи ужасной бури. «Может, катаклизмы произвели такое впечатление, что запомнились?»
Старик не ответил, но обмотал другой конец шнура вокруг правой руки. Он стоял совсем близко, изучающе глядя ей в глаза.
— Уверена, в вашем возрасте очень трудно сменить место жительства и переехать в новый дом, в новую деревню. Что вы любите делать, Раффаэле? Вы любите рыбачить?
«Что я несу, какая рыбалка!». Его руки уже натягивали веревку. Он делал это неосознанно или пытался её напугать?
Сработало, намеренно это было или нет. Николетта оглянулась, убедилась, что дверь открыта и путь к быстрому отступлению имеется.
— Рыбалка? — с недоумением спросил Раффаэле. -В этом доме полно воров, — добавил он хриплым шёпотом.
— И убийца? — Прошептала она в ответ.

* * *

В отличие от марешалло Брандолини и своих предшественников, Карлотта Карлини предпочитала проводить время за рабочим столом. Поэтому ее безумно раздражала необходимость приезжать в горные деревни.
Названия одни чего стоят. Ладно Кастельмедзано, тут все понятно, латинское Каструм Медианум означало «Замок в середине», он находился в самом центре географического района по отношению к соседним крепостям.
Но Пьетрапертоза… Как можно назвать деревню «дырявый камень», даже если в скале в самой высокой точке города имеется заметное отверстие! переименовали бы, за столько-то веков. Тут жителей назовешь- и язык сломаешь! Пьетрапертозани! Нормальный итальянец такого не выговорит!
Они тут все мхом покрылись, не проконтролируешь- ничего не сделают. Подумать только, чем тут занимаются карабинеры: то пропавших собак ищут, то синьоров в маразме с кладбища домой приводят. Некогда расследовать убийство! А ведь начальство скоро начнет задавать вопросы, десять дней прошло — и никаких подвижек. Была надежда, что учитель музыки признается и в третьем убийстве, ну какая ему теперь разница! Но Розарио Конфеттини стоял на своем. Конфеттини! Мадонна Санта! Человек с фамилией Конфеттини убил жертву с фамилией блинчиков. Может, и хорошо, что не признался, вся Италия смеялась бы над таким совпадением.
И ладно убийцу! Пропавшего владельца бара найти не могут!
Накрутив себя, Карлотта наорала на молодого карабинера Паоло Риваросса.
— Вы были сегодня у Лапини?
— Еще нет,– испуганно вскочил офицер. — Я был там вечером. Лоренцо не вернулся. Я могу… могу еще раз съездить или позвонить его жене.
— Конечно, позвоните. Но имейте в виду, что она может быть сообщницей и использовать методы отвлечения внимания.
— Сообщницей? В каком смысле.
Карлотта вздохнула и тоже поднялась.
— Позвольте мне объяснить вам всё по порядку, раз сами не понимаете. Убита женщина. Один человек, и только один, исчез и больше не появлялся. Это делает его нашим главным подозреваемым.
— При всём уважении, шеф, вы так и сказали. И я согласен, что поведение Лапини после убийства подозрительно. Но причем тут Анна-Мария? Вы думаете, она знает его местонахождение и лжёт? Возможно, она искусная лгунья, но она, похоже, искренне расстроена и обеспокоена отсутствием мужа. Места себе не находит.
— И вы верите в эту демонстрацию эмоций? Вы не думаете, что она притворяется?
— Ну, да, конечно, технически, конечно, возможно. Просто в данном случае я в это не верю. Возможность не означает вероятность. Зачем Лапини убивать молодую женщину, с которой он никогда раньше не встречался? У всех на той вечеринке была возможность убить Креспелли, так почему же мы не сосредоточимся на мотиве? Вам известно о какой-то связи между Лапини и няней, о которой вы мне не рассказали?
— Я жду результатов лабораторных исследований. Мы практически без сил, пока не получим эту информацию. Это невозможно — работать с этими луканцами, которые не понимают, что все надо делать быстро!
Паоло чуть не ляпнул, что неаполитанцы ведут себя так же, но вовремя прикусил язык.
— Что нам скажет лаборатория, помимо того, что Креспелли была задушена? Есть ли у вас основания полагать, что Анна-Мария была причастна к убийству или сокрытию мужа?
Карлотта отвернулась, взяла трубку телефона и набрала чей-то номер. Паоло, покраснев от возмущения, выскочил из кабинета.
Он отправился на свежий воздух, чтобы поскорее успокоиться. Деревня выглядела, как всегда: серые камни казались золотистыми в солнечном свете, верхушки скал окрашены розовым. Как же красиво смотрятся скалы в ночной подсветке! придумал же кто-то установить прожектора! Он родился далеко отсюда, в Лигурии, и готов был поклясться, что его места самые красивые во всей Италии, а значит, и во всем мире. Но когда Базиликату накрывало снежным одеялом, загорались рождественские гирлянды, а синие в ночи скалы мерцали золотым светом он готов был признать… совсем чуточку… что Пьетрапертоза также красива, как Лигурия.
Кошка брела по улице, синьора Тарзини подметала тротуар перед домом. Трудно поверить, что здесь могут совершаться убийства! Паоло прошел вокруг квартала, успокоился и все равно с рудом заставил себя вернуться на станцию карабинеров.
— Хоть кто-то в этой глуши работает? — Громко возмущалась лейтенант Карлини. — Оказывается, лаборатория напортачила, и поэтому всё так долго. Некоторые образцы были неправильно маркированы, и им пришлось начинать всё сначала. Обещали все прислать через пару дней.
Паоло кивнул, а что тут можно сказать?
— То, что Лапини — главный подозреваемый, не значит, что надо сидеть, сложа руки. Я собираюсь поговорить с этой дамочкой, как ее… Николетта Денизи. Детектив доморощенный! Идеальное прикрытие для совершения преступлений.
Паоло вытаращил глаза от удивления.
— Вы серьезно полагаете, что синьора Николетта может быть связана с убийством?
Карлини хмыкнула презрительно и ушла в кабинет, хлопнув дверью. А Паоло простоял в коридоре еще не менее десяти минут, пока краска не ушла с его лица и ушей.
Николетта не представляла, что ее ждет разговор с Карлоттой Карлини. Она достала листочек, куда Брандолини записал телефон сестры Виолы. Подумала немного, глядя на телефон, потом набрала номер.
— Здравствуйте, Это Сабрина Креспелли? Простите за беспокойство. Меня зовут Николетта Денизи, я живу в Пьетрапертозе..
В трубке послышался неопределенный звук, то ли вздох, то ли хмыканье.
— Мне очень жаль… вашу сестру. Я стараюсь, выяснить, что случилось с Виолой. Мне… в каком-то смысле… это поручили.
Тишина.
— Не возражаете, если я задам вам несколько вопросов? Я знаю, что это может быть неудобно.
— Откуда я знаю, что вы не из прессы?
— Нет, что вы! Хотите, я напишу вам по электронной почте расскажу о себе. Клянусь, я просто хочу справедливости для вашей сестры.
— Немного поздновато, не так ли?
— Не думаю. Разве вы не были бы рады, если бы её убийца попал в тюрьму?
— Рада — не то слово, которое я бы выбрала.
— Да, простите… конечно, нет.
— Я ценю ваши усилия. Но нам не о чем говорить.
В трубке послышались гудки.
Николетта задумалась, откинувшись на спинку кресла. Трудно судить о женщине, которая только что потеряла сестру. Так что она перезвонит еще раз, чуть позже.
— Ты звонила сестре? — Спросила Пенелопа.
— Тебе не кажется странным, что она не приехала, поручила все похоронному бюро?
— Что она могла сделать? Возможно, они даже не были близки — не все сёстры, конечно, близки. Иначе ей, возможно, захотелось бы увидеть место, где жила ее сестра. Но если она хочет избегать этих мест это тоже нормально. Нельзя упрекать женщину, что она не хочет встречаться с Альбани.
— С Адальджизой как минимум.
— Ты так уверена в невиновности Симоне? Иногда мне кажется, что ты очень уязвима для мужских чар, Летта Денизи!

* * *

Рано утром Симоне пил кофе на кухне, когда вбежала жена в элегантном костюме с дорогой сумочкой через руку.
— Чудесное утро, — сказала она, быстро чмокнув его в щеку.
— Вижу, тебе лучше. Превосходно! Ты выглядишь очень шикарно, дорогая. У тебя какие-то планы, или этот наряд только для семьи?
— Я иду в деревню. Не позволю этой истории с Виолой настроить всех против меня. Мне пришло в голову, что, пока я веду себя как отшельник, жители деревни вольны выдумывать обо мне любую историю, какую им вздумается. И единственный способ этому противостоять — показать им, кто я такая, лично.
— Брава! — воскликнул Симоне с мастерски разыгранным энтузиазмом. -Я только хочу спросить, ты не слишком шикарно одета? Это не Милан.
Жена уставилась на него. Её плечи приподнялись, а уголки губ опустились, придав лицу унылое выражение.
— Носи то, в чем ты чувствуешь себя красивой. Просто если хочешь произвести хорошее впечатление в деревне… ну… возможно надо быть проще. Девочки уже встали?
Адальджиза недоуменно посмотрела на мужа и он понял, что она даже не вспомнила про дочерей.
— Все нормально, я позабочусь о них. — Он вышел из кухни и направился на второй этаж к спальне девочек.
Адальджиза долго стояла, глядя в окно над раковиной. Потом подошла к шкафчику, открыла его, достала поварской нож. Какое-то время смотрела, как блестит лезвие в лучах солнца, затем аккуратно положила нож в сумочку.
Николетта полола сорняки в саду, когда пришло сообщение. Она вытерла руки о фартук, взяла телефон и прочла: «Раффаэле Альбани мертв. Подумал, тебе будет интересно.»
Что? Она какое-то время таращилась на сообщение от Брандолини. Раффаэле? Это… это бессмысленно. И совершенно не соответствовало её представлению о семье Альбани.
Николетта тут же набрала номер карабинера.
— Я в шоке!
— Думаю, для семьи это в какой-то степени облегчение.
— О чем ты говоришь? Что приятного в убийстве? Сначала задушили одного, потом другого!
— Задушили? С чего ты взяла?
— Я… ну… я поспешила с выводами. Извини.
— Я написал три слова и ты уже обвинила Адальджизу и выстроила картину убийства? Он просто умер, дорогая.
«После того, как я поговорила с ним.»
Не успела она повесить трубку, как телефон снова зазвонил.
— Алло?
— Николетта, это Анна-Мария. Просто хотела сказать тебе, что Лоренцо вернулся домой.
— Я рада! Надеюсь, он объяснил тебе, что случилось?
— Ну, вроде того. Не совсем… то есть, он просто говорит, что, когда погас свет, он совсем обезумел. Что-то про наказание, которое он получал в детстве. Его отец, похоже, настоящий садист.
— Да, я помню, в деревне говорили… он был ужасно жестоким. Но это не объясняет, почему его так долго не было. Свет всё-таки зажегся.
— Он вернулся, когда услышал об убийстве. Решил, что его исчезновение будет выглядеть подозрительно.
— Смешно.
— Знаю. — Но в голосе Анны-Марии слышалось сочувствие.
— Я бы сообщила карабинерам. Лучше ему сделать первый шаг, чем они услышат о его возвращении от кого-то другого.
— Да, хорошая идея. Я постараюсь его убедить. Но… ты же общаешься с карабинерами? Эта новая лейтенант, какая она? Что нам лучше сказать?
— Она… непростая. Наверное, она нахамит вам, обвинит вас обоих неизвестно в чем. Но, послушай, мы знаем, что Лоренцо ничего плохого не сделал, так что просто стой на своём, и в конце концов ей придётся смириться.
— Ты хочешь сказать, что Лоренцо действительно подозреваемый?
— Да, Анмарѝ. Его исчезновение поставило Лоренцо во главу списка подозреваемых. Может, ты знаешь что-то еще, что может оказаться уликой?
— Больше ничего нет, абсолютно ничего. Насколько я знаю, — добавила она чуть тише.
— Тогда не волнуйся. Мы разберёмся, и у неё слишком мало улик, чтобы свалить всё на Лоренцо. Но на твоем месте я бы серьезно поговорила с мужем, что это еще за побеги?
Симоне Альбани стоял посреди двора и смотрел на подъездную дорожку, по которой недавно проехал фургон медиков, отвозивший тело его отца.
Всё это было… совершенно сюрреалистично. Смерть за смертью… ощущение нереальности усугубилось переездом в деревню, где все случилось, а вокруг были чужие люди и чужие места.
Адальджиза была на кухне, готовя ужин с Марией. Повариха согласилась готовить на семью трижды в неделю и к счастью сегодня был такой день. Жена не представляла, как обращаться с кухней, он сам не в состоянии что-то делать, а семье надо есть.
— Мне кажется, что-то в крестьянском стиле, — говорила Адальджиза поварихе, сидевшей за столом с ручкой и блокнотом.
— Простите? В крестьянском стиле?
— Я просто имею в виду какое-нибудь сытное блюдо, без изысков, — раздражённо ответила Адальджиза. -Как насчёт простой тушеной говядины, можете?
— Конечно, — ответила тетушка Мария, сохраняя невозмутимое выражение лица. — Я как раз хотела спросить об общих предпочтениях. Есть ли еда, которая кому-то не нравится? Я знаю, что у молодёжи иногда…
— Девочки едят то, что им дают.
Повариха кивнула. — Вам нужна какая-нибудь помощь, учитывая внезапную кончину синьора Раффаэле?
Адальджиза посмотрела на потолок, размышляя. Вряд ли они смогут устроить приём, ведь кто придёт? Не говоря уже о том, что после провального званого ужина она решила не устраивать вечеринки несколько месяцев, чтобы это воспоминание немного померкло в памяти людей.
— Я… я не уверена, какие будут планы. Это…
— Сложновато. — Кивнула повариха.

Вернувшись из школы, Джизелла и Клариче строили в своей комнате крепость из одежды и одеял. Получалось что-то вроде дворца турецкого султана с мягкими подушками на ковре.
— Он был ужасен, — прошептала Клариче.
Джизелла согласилась, но промолчала.
— Как думаешь, он упал? Он же был старым, но раньше не падал.
— Всё, что мы знаем, — медленно проговорила Джизелла, — это то, что дедушка перелетел через перила балкона и умер.
— А вдруг нам грозит опасность? Сначала Виола, теперь дедушка… А вдруг кто-то из нас будет следующим?
Джизелла обняла сестру. — Не волнуйся, — сказала она, хотя сама была испугана. Но она смотрела много детективных сериалов и знала, что нужно говорить в таких случаях. — Важно придерживаться того, что мы знаем, и не выдумывать. Он, наверное, поскользнулся или что-то в этом роде. Ты же знаешь, как плитка на крыльце становится скользкой после дождя — может, то же самое было и на его балконе. А он был такой высокий, что перила его не удержали бы.
— Может, он перекувыркнулся.
— Может быть, — сказала Джизелла, крепче обнимая сестру.
Симоне обошел дом, посмотрел на дверь балкона, которая теперь была закрыта. Затем вниз, на землю, где сотрудники коронера с трудом положили тело Раффаэле на носилки, чтобы погрузить его в фургон.
— Покойся с миром, отец, — пробормотал Симоне. Он попытался вспомнить их прошлое, до того, как Раффаэль выжил из ума. Но почему-то никакие воспоминание не приходили. Неужели теперь он будет помнить лишь последние годы?
А потом новая мысль пришла ему в голову. Все кончено? На этом смерти прекратятся?

* * *

Значит, доктор не знаком с няней и ни о чем с ней не разговаривал? Но вряд ли девочка придумала, хотя… в этой истории врут все, а детям свойственно придумывать истории, чтобы придать себя значимости.
Николетта спустилась по улочке в деревню, привычно высматривая худенькую фигурку синьоры Джервази, вспомнила, что старушки больше нет и снова закололо под ребрами. Есть вещи, которые кажутся вечными, и когда они исчезают, возникает не только боль, но и растерянность. Интересно, что почувствовал Симоне Альбани после второй смерти, растерянность или облегчение?
Все двадцать минут дороги она в миллионный раз перебирала все детали дела, искала ответы на множество вопросов. Знала ли Виола кого-то в деревне? Если она говорила с доктором, то они, по крайней мере познакомились. Ну, а Мария-Кьяра? Она помнила, что девушка хотела поступить в ее школу учиться рисованию? Мог ли Раффаэле убить няню? Могли ли его тоже убить и означает ли это, что он не убийца? Говорят, в современном мире легко поймать преступника, тут тебе и ДНК, и дактилоскопия, и даже пятна крови на мытом полу проступают в свете нужного прибора. А если ничего нет? Ни отпечатков, ни ДНК убийцы? Тогда полиция бессильна, и, возможно, приходит время для Пенелопы и Николетты. Просто разговаривать с людьми, и рано или поздно истина выйдет на свет.
Главное, не усложнять все еще больше.
Ассистентка врача открыла дверь, расплывшись в улыбке.
— Я так рада видеть вас, Николетта. Надеюсь, ничего серьезного? А маэстра? Доктор сказал, она в прекрасной форме.
— Я не больна, дорогая. Я пришла поговорить об смерти, случившейся прошлой ночью.
— О, мы все так взволнованы! В нашей деревне отродясь преступлений не было! — Секретарь поперхнулась, вспомнив, что Николетта с Пенелопой как минимум трижды находили убийц. — Это все новые люди. Пока их не было, в деревне царила безмятежность. А потом они появляются и начинаются проблемы.
Николетта улыбнулась, а женщина покраснела.
— Я не тебя имела в виду, ты хоть из Кастельмедзано, но всегда была тут, рядом. Это не считается. И нам очень повезло, что ты у нас есть!
Доктор Вернелли проводил пациента и обеспокоенно повернулся Николетте.
Она заверила, что здорова и пришла лишь поговорить о происшествиях в деревне.
— Тот вечер меня тревожит, — сказал Вернелли. — Убийство есть убийство, к этому трудно привыкнуть. Возникает внезапный хаос.
— Вы хорошо сказали, доктор. Думаю, как врач, вы гораздо лучше подготовлены к таким ситуациям, чем большинство из нас.
Врач откинулся на спинку кресла и посмотрел на потолок.
— Это правда, мы, медики, по-другому смотрим на такие вещи. Но мы пришли в профессию, чтобы спасать людей, поэтому убийство и нас застает врасплох.
Николетта кивнула, рассматривая стену за спиной Вернелли. Там были привычные дипломы, какая-то картина с лошадью, скачущей по полю и портрет мужчины, выглядевшего так, словно у него несварение.
— Родственник?
Доктор рассмеялся и кивнул. — Не слишком радостный синьор, не правда ли?
— Так вы учились в Болонье? Наверное, это было потрясающе.
— О, да, прекрасный город, старейший университет.
— Но давайте поговорим о том вечере.
— Чем я могу помочь?
— Вы заметили что-нибудь в ночь убийства? Что-нибудь, что показалось… неуместным, странным? Может быть, что-то, на что вы тогда не обратили внимания, но потом задумались?
Доктор кивнул. Он выглядел моложе своих лет, ему должно быть чуть больше пятидесяти, но волосы даже не начали сидеть, лицо оставалось моложавым и гладким.
— Я тут все думал… Дело в том, что погасший свет произвел такое драматичное впечатление. Меня самого это почему-то немного потрясло. Я вскочил из-за стола и стал искать пальто в прихожей, хотел поскорее уйти и добраться домой. С тех пор я всё думал, не было ли у меня какого-то предчувствия или, по крайней мере, ощущения некоего присутствия зла… но, как ни старался, никак не могу точно определить, что именно вызвало у меня это чувство. Возможно, все вместе, полная темнота, молнии, раскаты грома…
— Были ли у вас подобные предчувствия перед тем, как погас свет?
Доктор Вернелли прикусил губу. — Полагаю, что да, и темнота их усилила. Но, как я уже сказал… я не могу понять, что именно. Я думал… был человек, который… во всяком случае, я не знаю… Получается, что я сплетничаю о людях, не имея на то веских причин. Боюсь, я сбил с толку беднягу юного карабинера. Хотел бы я взять свои слова обратно.
— Какие слова? — Оживилась Николетта.
— Не хочу повторять это снова. А вы неугомонны, Николетта! Намерены раскрыть это дело?
— Я стараюсь. В основном мне просто очень, очень любопытно. Я всё равно выпытаю у Паоло, так что можете мне рассказать.
Усмехнувшись, доктор Вернелли снова откинулся на спинку стула.
— Хорошо, но, пожалуйста, дорогая, отнеситесь к этому с большой долей скепсиса. Поразмыслив, я, решил, что поторопился и пожалел, что промолчал.
Николетта молча ждала.
— Хорошо. Вот в чём дело… Я думал о… Адальджизе Валетти. В здравом ли она уме.
Николетта кивнула. — Она, без сомнения, сумасшедшая. Но какой вид безумия?
— Опять же, я не могу быть объективным. Я едва ли перекинулся с ней тремя предложениями, не говоря уже о том, чтобы осмотреть её. Мне просто показалось, что в её отношении к детям была некоторая… холодность…
— Я тоже это заметила. И как вы думаете, эта холодность может указывать на потенциальную убийцу?
— Невозможно сказать. Почти любой способен на убийство, если звёзды сойдутся удачно, не так ли? Как я уже сказал, я поторопился. Пожалуйста, передайте это юному карабинеру, если столкнётесь с ним.
— А что вы думаете о Симоне и Раффаэле Альбани?
— Симоне кажется довольно приятным парнем. Слишком изысканным для Пьетрапертозы, я бы сказал. Удивлюсь, если они выдержат здесь хотя бы полгода. Что касается его отца, то это всего лишь лёгкий случай слабоумия и больше о нём сказать нечего. Он, возможно, и способен причинить кому-то боль, даже убить в порыве необоснованной ярости, но не способен ничего спланировать. Не думаю, что это был Раффаэле, даже если в какой-то мере облечение — сознавать, что убийца уже мертв.
Николетта задала еще несколько вопросов и отправилась в деревню, чтобы пообедать с Брандолини. Может, учитывая, что сказал врач, он изменит свое мнение об Адальджизе?
— Тебе стало лучше, — сказал Симоне жене, собираясь принять душ после работы во дворе.
— Почему ты так думаешь? — в голосе послышалось беспокойство и мужчина пожалел о своих словах. — Почему, Симоне? Мне кажется, я просто научилась притворяться. Никто меня не понимает. Я окружена людьми в этом доме, всем этим шумом, какими-то заботами… но я совершенно одинока.
— По большому счету в этом мире мы все одиноки.
— Нет! Я более одинока, чем вы все!
Симоне глубоко вздохнул. Как он жалел о встрече с этой женщиной и последующем браке… Но как он мог предположить, что элегантная молодая женщина окажется опасно неуравновешенной, её эмоциональное состояние будет меняться с каждым часом, и никто в доме не будет чувствовать себя в безопасности? Причем с годами становилось все хуже.
Он бросил одежду на пол и шагнул под горячий душ. Во дворе было грязно и вода потекла сначала коричневая, потом серая. Он наслаждался горячими струями воды и не слышал, как в ванную зашла жена.
И не видел, что в руке ее был нож.
Карлотта Карлини мечтала о переводе. Она по горло была сыта деревней. Но по опыту знала, что фортуна капризна и непредсказуема, а начальство еще больше. Скорее бы раскрыть это убийство, хотя бы не нужно будет целыми днями таскаться в эту глушь.
Навстречу по улице шел марешалло Брандолини и она снова почувствовала раздражение, о, как же он ей не нравился! И подумать только, сидел вместе со всеми на ужине, а взяли в следственную группу, откуда у него такие связи? Вот пусть теперь ищет убийцу, да поскорее!
— Я рад, что блудный сын, вернее, муж, вернулся домой, — сказал Брандолини, поприветствовав начальство.
— Не сомневаюсь.
— Возможно, вы не поверите, но я поговорил с ним и, похоже, все очень просто. Невроз, с которым он до сих пор не справился. Здесь в деревне знают его историю, жестокий отец был у Лапини, очень жестокий. Закрывал мальчика в подвале в темноте… И даже сейчас, будучи взрослым человеком, Лоренцо иногда реагирует на вещи немного… неадекватно, можно сказать.
— Люди не сбегают, если не виновны.
Брандолини открыл рот, но начальница перебила его.
— Я не утверждаю, что синьор Лапини, которого вы упорно называете по имени, убил Виолу Креспелли. Мы всё ещё ждём результатов лабораторных исследований. Надеюсь, что материал из-под ногтей девушки окажется полезным. А пока я не собираюсь полностью оправдывать вашего приятеля. Он может быть виновен в убийстве, а может и нет, но держу пари на что угодно, что он в чём-то виновен.
Карлини удалилась, оставив за собой последнее слово, но буквально через сто метров увидела Николетту, сидевшую с чашкой кофе за столиком уличного кафе, несмотря на прохладный день.
— От этой парочки никуда не деться,– с раздражением подумала она. Нет, с этой дамочкой она поговорит позже.
Бар Лапини находился на центральной площади, где всегда были люди. Лейтенант опустила глаза, чтобы не встретиться ни с кем взглядом и не пришлось бы здороваться, а тем более, упаси, Боже, разговаривать.
Она вошла в бар и огляделась в поисках владельца.
В баре было тихо. Неужели он ушел, не заперев дверь? Эти жители деревни понятия не имеют о безопасности!
Позади стойки раздался шорох, наконец из подсобки вышел Лапини, увидев Карлотту, сразу сник.
— Здравствуйте, синьора. Вы, конечно, новый лейтенант карабинеров? Я Лоренцо Лапини. Рад познакомиться. — Он частенько целовал руку женщине, чтобы разрядить неловкую ситуацию, но шефу карабинеров это показалось бы неуместным. Оставалось наклонить голову и нелепо улыбаться.
— Расскажите мне о том вечере.
— Кофе?
— Я пришла не развлекаться. Просто расскажите.
— Да, хорошо. Это было довольно странное дело, званый ужин. Приглашение свалилось как гром среди ясного неба, понимаете… Я никогда не встречался с Альбани, даже не знал об их существовании. А потом пришла эта синьора… такая одинокая и растерянная… и я помог ей, сказал, кого лучше всего пригласить на ужин. Хотя это странно, правда? Приглашать незнакомых людей. Но когда я получил приглашение, я поговорил с друзьями, они тоже получили приглашение. Поэтому мы решили — почему не пойти и не посмотреть, что это за люди. Когда мы пришли, Симоне налил всем по бокалу. А потом… Ну… не знаю, мы мы просто общались, как на вечеринке, разговаривали с друзьями — полагаю, у вас есть список тех, кто там был? Могу сказать, что знал всех, кроме Хозяев и бедняжки Виолы. Остальные — люди, которых я знаю всю жизнь и за которых могу поручиться.
— Мне не нужны поручительства. Просто рассказывайте.
Лапини сделал глубокий, шумный вдох через нос. Прикрыл глаза.
— Мы выпили просекко в фойе и вскоре переместились в столовую. Люди были немного подавлены, ведь никто не знал хозяина и хозяйку. Было неловко, понимаете? Думаю, хозяйка очень нервничала, что вполне объяснимо — странно было бы устраивать вечеринку и не знать ни одного гостя, правда? К счастью, благодаря детям все немного оживились, одна из их дочерей все время убегала, а няня ее ловила. И там была ещё одна девочка, чуть постарше. Не знаю, как им это удалось, но они спрятались под обеденным столом во время ужина. Я случайно пнул одну и услышал её визг. Милые девчонки. У вас есть дети, лейтенант?
— Продолжайте.
— Да, да. Хорошо. Честно говоря, мне больше нечего рассказать. Мы общались, обменивались шутками. Симоне был дружелюбен с няней, просил её не беспокоиться о детях, он был уверен, что им ничто не угрожает. Я подумал, что это очень мило с его стороны. Мне очень нравится видеть доброту отцов, правда, это мило?
У Карлотты дернулась щека.
— Некоторые из нас перекинулись парой слов с Виолой, когда она проходила мимо — я, директор школы, доктор, он все время твердил о ее фамилии, рассказывал, как любил есть креспелли в отпуске на севере. — Лапини смотрел в потолок, покусывая верхнюю губу и вспоминая. — Шторм становился всё сильнее и сильнее. Помните ту ночь? Это было безумие: дождь, гром и молнии… весь ужин только об этом и говорили. Я стояла у окна и видел эти безумные вспышки, проносящиеся по небу.
Он внезапно замолчал.
— Продолжайте.
Он вздохнул. — Не знаю, слышали ли вы о стряпне тетушки Марии? Она, честно говоря, одна из лучших в деревне. Всегда… Жаль, что у неё нет где-нибудь подпольного ресторанчика, уверен, она бы…
— Пожалуйста! Вы можете не молоть чепухи? Мне не важно кто и как здесь готовит.
— Да. Ну, мы поели, нам очень понравилось. Атмосфера стала немного свободнее, люди начали по-настоящему веселиться. А потом… свет погас.
— Не могли бы вы точно сказать, кто где был и что вы видели в это время?»
— Извините, это невозможно. Вы же понимаете, было темно, как в смоле, лейтенант. Не видно ничего, вообще ничего.
— И что же вы сделали потом?
— Я встал из-за стола, на ощупь добрался до прихожей, распахнул входную дверь и побежал.
— В бурю?
— Я не могу это объяснить. Я запаниковал. Я… я до той ночи не осознавал всей глубины этого страха, но, как оказалось, я смертельно боюсь темноты. Ты просто не знаешь, что может случиться. Ты не знаешь, что люди могут сделать в такой кромешной темноте…
— Жаль, няня этого не почувствовала.
Лапини кивнул. — Я знаю, как это выглядит. И мне ужасно стыдно, что я так сбежал. Особенно из-за того, что я сразу не позвонил Анне-Марии. Но в этом и есть суть стыда: от него хочется забиться в нору и исчезнуть. Мне потребовалось довольно много времени, чтобы решиться вернуться домой. Но могу поклясться, что я никогда не трогал Виолетту! Я бы никогда, никогда… Раньше я много болтал о женщинах и всём таком, но теперь… в общем, могу сказать лишь одно: я очень надеюсь, что вы поймёте, кто это сделал, потому что мне совсем не нравится идея сесть за стол с убийцей. У меня такое чувство, будто я каждую минуту оглядываюсь через плечо. Меня догнал Риккардо, директор школы. Подвез до дома. Но я… я убежал, не вошел в дом. Там… там было темно.

— Я вас не виню. — Сказала Карлотта. Вытянула шею, чтобы посмотреть на проход слева. — У вас случайно нет маленького стола где-нибудь в уголке?
Лапини просиял, поняв, что таким образом ему дали понять, что он не подозреваемый. А она не так и плоха, эта новая лейтенант!
У Паоло Риваросса был свой невроз. Он каждое утро просыпался в страхе, не желая идти на работу и встречаться с шефом. Каждый день она находила, к чему придраться: подоконники были пыльными (на самом деле, это было не так), его форма была грязной (никогда!), он слишком громко печатал на клавиатуре (с этим он ничего не мог поделать). Он боялся дышать, чтобы не потревожить её, — и, разумеется, в такой атмосфере продуктивной работы было очень мало. Скорее бы все закончилось, она убралась к себе в кабинет за тридцать километров от Пьетрапертозы и у них потечет привычная жизнь. Даже кексы и пирожные Алессии не помогали, он потерял уже три килограмма!
И вообще, она больше озабочена чистотой и порядком, чем расследование. Такое ощущение, что лейтенанта интересует все, что угодно, кроме того, кто убил Виолу Креспелли.
— Я жду отчётов лаборатории, — твердила она. Паоло относился к криминалистике так же серьёзно, как любой карабинер, но в деле Креспелли он не видел, как результаты экспертизы могли бы помочь. Ладно, вероятно, под ногтями у неё есть следы ДНК. Может быть, её собственные или чьи-то ещё. Это не расскажет, кто убийца, ведь ее задушили сзади. В любом случае, скорее всего, это будет след одной из девочек, царапина во время игр, что-то в этом роде.
У него появилось ощущение, что если не случится чудо и кто-то не принесет в участок видео с подробной съемкой момента убийства, преступника они не найдут.
Ни подозреваемых, ни улик.
Встретив мэра деревни в компании Николетты Денизи, он завел привычную волынку о той ночи. Мэр неожиданно покраснел.
— Той ночью… Это было какое-то безумие, когда погас свет, правда? Люди кричали и вели себя так, будто на них напали монстры или что-то в этом роде. Никогда бы не подумал, что группа взрослых так расстроится из-за темноты. Ну, я и сам испугался и вел себя несколько… неадекватно. Поэтому я решил помочь включить свет, если смогу, и вышел из столовой, пробираясь вдоль стены, пока не добрался до прихожей».
Николетта и Паоло кивнули, затаив дыхание.
— Это же было как раз тогда, когда убили няню, я прав? Прямо тогда, в те минуты темноты, когда ещё не успели заменить предохранитель?
— Да. А в чем дело?
Мэр глубоко вздохнул и задержал дыхание.
— Когда я вошёл в прихожую, кто-то схватил меня за плечи. Прижался ко мне. И поцеловал в губы.
Глаза Николетты и карабинера расширились. — И вы понятия не имеете, кто это был?
Мэр снова покраснел.
— Конечно, имею. Это была Адальджиза.
— Значит, она… не могла убить Виолу, — ошарашенно произнесла Николетта.
— Да. Я спустился в подвал, нашел предохранители, там все было в порядке. Я просто щелкнул и… свет зажегся.
— Как же вы нашли подвал в темноте?
— Я светил фонариком телефона.
Николетта изумленно уставилась на мэра. — Мадонна! У всех были телефоны и все вопили в темноте, даже не вспомнив, что можно подсветить телефоном!
— Все были в шоке.
— Так потом вы с Адальджизой… обсуждали этот момент?
— Нет. Никогда, к счастью.
— Вы только что дали алиби единственному подозреваемому… Но спасибо, что рассказали.
— Она всё ещё была в фойе, когда я вернулся наверх. Невозможно сбегать в библиотеку, убить девушку и вернуться за те несколько минут, что меня не было. Я… извините, что не рассказал раньше. Просто… это, конечно, неловкая история для неё, и я не хотел никому рассказывать.

* * *

— Девушка с таким именем должна быть звездой. Как звучит! Ви-о-ла-Крес-пел-ли. Вы знаете, почему опера родилась в Италии? Потому что наш язык музыкален, он основан на терциях, наши фразы легко ложатся на музыку, их можно петь!
— Диретторе, вам надо руководить музыкальной школой, а не обычным образовательным учреждением! — рассмеялся Брандолини. — Но давайте вернёмся от оперы к моему вопросу. Вы встречали ранее синьорину Креспелли?
— Да. В художественной школе Анны-Кьяры. Вы же знаете, я приглашён в приёмную комиссию по отбору студентов.
— Почему же вы не сказали раньше? Она приходила с девочками? Но они слишком юны для обучения в этой школе.
— Дело не в девочках, а в самой Виоле. Она подала заявление о приёме и прошла строгий и трудоёмкий процесс подачи заявлений, включающий, конечно же, подготовку внушительного портфолио и обширные собеседования.– Директор на глазах раздувался от важности.
— Когда это было?
— Хм… полгода назад, я бы сказал… Где-то так. Настолько давно, что, увидев няню на званом ужине, я её не узнал. Просто не вспомнил. Мы получаем больше тысячи заявлений, так что я не помню всех лиц, особенно вне контекста. Вы замечали, что мы часто не узнаем человека за пределами привычного места, где обычно с ним видимся? Мясника не узнаем в посетителе бара… Врача без униформы в прохожем… Знаете, лучше спросить у Марии-Кьяры. Всё это должно быть где-то в архивах, её документы и всё прочее.
— Любопытно. Значит, Виола была в деревне до того, как Альбани переехали сюда. Вы с ней общались?
— Конечно, мы с Марией-Кьярой проводили с ней собеседование.
— И её приняли?
— Боюсь, что нет. Она не подошла.
Брандолини задумался. Художественная школа маленькой деревни была настолько известна, что сюда приезжали молодые люди из многих регионов. Одних принимают, другие получают отказы и это совершенно нормально. И можно понять девушку, получившую музыкальное образование, а затем решившую учиться живописи.
Но оказаться в той же деревне в роли няни спустя полгода- странное совпадение!
Сестры вздрогнули, когда дверь резко распахнулась.
В проёме стояла мать.
— Добрый вечер, мама,– вежливо сказала Джизелла.
Клариче промолчала.
— Скажи мне правду, дорогая. Тебе нравится этот дом? Как ты думаешь, мы можем остаться здесь или нужно вернуться в Милан?
Джизелла напряглась.
Она ненавидела подобные вопросы, всё равно решать будут родители, а не дети, так зачем спрашивать?
Девочка пожала плечами, надеясь, что это сойдёт за ответ.
— Мне нравится,– сказала Клариче.– Но я скучаю по друзьям!
— Конечно, — ласково пропела Адальджиза и исчезла за дверью.
А Джизелла разозлилась.
Почему мама не может быть одинаковой? Тогда с ней можно было бы разговаривать.
Но она меняется так быстро, что это невозможно, даже когда она такая милая, как сейчас, через пять минут она может взорваться от ярости. У Джизеллы не хватало ее слабых детских сил, чтобы выносить такую жизнь.
— Кларѝ,– она замолчала, но потом все же решилась. — Хочешь отправиться в путешествие?
Клариче вскочила и захлопала в ладоши.
— Да! Прямо сейчас! Куда мы пойдём?
— Мы уже достаточно взрослые, чтобы немного побыть одним. Хоть ненадолго!
— А куда мы поедем? В Милан?
— У нас нет денег на билеты.
— Я могу разбить свою копилку!
— Боюсь, все равно не хватит.
— А в Африку?
Джизелла хихикнула. — Ты такая глупенькая! Давай просто уйдём из этого дома, а куда — придумаем позднее.
— А как же папа?
— Он и без нас справится.
— Давай собираться! — запрыгала по комнате младшая сестрёнка.
Доставая из шкафа небольшую дорожную сумку, Джизелла чувствовала себя гораздо старше своих десяти лет и уж точно ужасно значительной.
Дети не уходят из дома без родителей. Но в этом доме за десять дней умерли два человека. И она не собиралась становиться следующей.
Сообщение от Брандолини снова застало Николетту в саду.
Пришёл отчёт из лаборатории. Читая сообщение, Николетта упрямо думала, что Симоне не мог убить Виолу, они жили в одном доме и мало ли откуда его ДНК могла оказаться под ногтями девушки.
Так она и сказала, набрав номер карабинера.
— Правда? Это нисколько тебя не настораживает? Ты так уверена в его невиновности?
— Да.
Теперь дело было не только в поиске убийцы, но и в том, что невиновный человек рисковал быть арестованным, потому что она не могла понять, что произошло.
— Чёрт возьми, Бани! Если бы я только знала, куда смотреть, но я… я в таком же неведении, как и мы все в ночь убийства! Вы теперь охотитесь за Симоне?
— А у нас есть варианты? Послушай, если Симоне невиновен, арест ничем ему не грозит. Частицы ДНК Симоне под ногтями Виолы— улика, не будем притворяться, что это не так. Но это косвенные улики. Если не найдётся ничего более существенного, с такими уликами дело не уходит в суд.
Николетта повесила трубку.
Копаться в саду больше не хотелось. Она села за компьютер, медленно просматривала страничку Виолы в соцсети, даже не представляя, что ищет. И вдруг… Она какое-то время молча пялилась в экран, потом набрала номер сестры Виолы.
— Простите, что еще раз беспокою… всего один вопрос! Скажите, ваш отец учился на медицинском факультете университета Болоньи?
Услышав ответ, Николетта вскочила, накинула пальто и, даже не выключив компьютер, понеслась по крутой улочке в деревню.
Пенелопа не успела сказать ни слова, так и стояла, открыв рот и глядя на дверь.
Николетта никак не могла отдышаться, появившись на пороге врачебного кабинета.
Помощница доктора испуганно вскрикнула:
— Что? Маэстра?
Николетта замотала головой и трижды плюнула и дунула через плечо.
— Всё в порядке, мне просто нужно срочно поговорить с доктором.
— У него пациент.
Николетта плюхнулась на стул и погрузилась в свои мысли, да так глубоко, что взвизгнула от прикосновения к плечу.
— Вы за сотни километров отсюда, да, Николетта? Готова поспорить, вы даже не видели, как уходил пациент. Можете поговорить с доктором.
— Спасибо. — Николетта вошла в кабинет доктора Вернелли, вновь поражаясь, какое уютное гнездо он здесь свил. Не удивительно, что пациенты чувствуют себя здесь комфортно. Фотографии, цветы… кабинет был совсем не стерильным, а уютным, домашним.
— Николетта! Вы прекрасно выглядите, просто цветете! Какой румянец!
"После такой пробежки — немудрено."– Николетта кивнула.
— Это удивительно, потому что из-за убийства Виолы я почти не сплю.
— Никаких зацепок?
— Никаких. Я была так уверена в виновности Адальджизы, но это оказалось совершенно неверным. Похоже, я… начинаю сомневаться в своих детективных способностях.
Доктор Вернелли откинулся на спинку стула и заложил руки за голову.
— Вы уверены насчёт Адальджизы? Как я вам уже говорил, у меня были некоторые сомнения…
— У неё есть алиби. Нерушимое.
— Понятно. Ну что ж, бывают и неудачи. Уверен, когда появится следующее дело, вы будете в отличной форме!
Николетта обвела взглядом стену за спиной доктора, картины и дипломы в рамках.
— Расскажите мне подробнее об университете в Болонье. Вам там понравилось?
Доктор Вернелли ответил не сразу. Впервые ей показалось, что он обдумывает, что сказать.
— Это было давно, — наконец ответил врач.
— Вы поддерживаете связь со многими из своих друзей тех времён?
— Это было слишком давно.
— Надеюсь, вы не сочтёте это непростительно любопытным с моей стороны, но мне интересно… я совершенно растерялась из-за этого дела, и вы пока единственный человек, хоть как-то связанный с Креспелли. — Она сунула руку в карман пальто и скрестила пальцы. -Часто оказывается, что преступления, которые происходят здесь и сейчас, имеют свои корни в чём-то, что произошло давным-давно.
— Не понимаю.
— Ваш университет. У медицинского факультета интересная эмблема. Поэтому она меня и привлекла на фотографии в прошлый раз.
— Никогда не обращал внимания.
— Понимаю, мы же идём в университет за знаниями, а не картинками.
— Николетта, я не понимаю. Моя репутация…
— Я никоим образом её не оспариваю. Я о другом. Запоминающаяся фамилия Креспелли, правда? Вы дружили в университете с Бьяджо Креспелли?
— Это было тридцать лет назад. Неужели я помню! К чему вы спрашиваете? Простите, ничем не могу помочь и мне нужно принимать пациентов.
— После меня в приёмной никого не было. Знаете, я тоже училась в университете, студенческие годы были такими весёлыми! Как мы только не развлекались! У вас было также?
— Мы были слишком молоды… Почти дети.
— А каким был Бьяджо Креспелли?
Вернелли взорвался. — Да никаким! Напыщенный придурок! Я и забыл о нём. Если бы вы не напомнили…
— Я забыла спросить в прошлый раз. Вы же вспоминали учёбу с Виолой, в тот вечер?
Вернелли моргнул
— Не знаю. Возможно, и говорил. Ну и что? Я не запоминаю всякую ерунду.
— Смешная фамилия, да? Вы, наверное, удивились, встретив так неожиданно дочь своего старого друга.
— Я ничего не говорил о знакомстве с кем-то,– он неубедительно рассмеялся.– Очень интересно наблюдать за вами, Николетта. Я и не представлял, насколько развито воображение… в данном случае — чистая фантазия. Опять же, не хочу показаться грубым, вы же знаете, что вы всегда были одной из моих любимиц… но у меня есть кое-какие дела на сегодня, кое-какие… дела… И на вашем месте я бы проверил голову. Возраст, знаете ли.
Я отказываюсь слушать эти глупости. Не занимайте моё время.
Выйдя от врача, Николетта увидела под высоким платаном Брандолини, за спиной марешалло- Паоло. Оба старательно делали вид, что стоят здесь случайно.
Она хихикнула. Что за шпионские игры? И не смогла сдержать улыбку, направляясь к ним.
— И что это значит?
— Я рад, что с тобой все в порядке. Пенелопа позвонила и сказала, что ты побежала к доктору, и не чуя под собой ног.
— Пенелопа? Но откуда…
— Ты даже не свернула страницы на экране компьютера.
— Но зачем она тебе позвонила?
— Она сказала, что на тебе было написано большими буквами «я нашла убийцу». Ты серьёзно думаешь, что доктор Вернелли…
— А что вообще происходит? — спросил Паоло, переводя взгляд с одного на другую.
— Честно говоря, я думаю… ну, я знаю, это шок, и он практически как родной для большинства жителей деревни… но я почти уверена…
— Что он убийца? Доктор Вернелли? Николетта, это уже слишком
— Знаю, это звучит безумно. Но смотри, должна быть какая-то связь. Совершенно нелогично, что незнакомка появилась в городе и была зверски убита без всякого мотива. Либо в этой семье творилось что-то совсем плохое, и, следовательно, это был кто-то из них, либо кто-то из жителей деревни знал Виолу до вечеринки.
— Но причём тут доктор?
— Он знал отца Виолы! Он сам признался. Я надеялась, что смогу вывести его из себя, может быть, он проболтается, объяснит, что пошло не так в их дружбе или что там ещё привело к убийству спустя столько лет. Но он ничего больше не сказал. А я… я не смогла придумать, как ещё на него надавить, поэтому в конце концов пришлось уйти.
— Ничего не понимаю- Брандолини покачал головой. — Как ты их связала?
— Вот как: Вернелли учился в Университете Болоньи. Там есть медицинский факультет, диплом прямо у него на стене. С красивой эмблемой.
Карабинеры выглядели озадаченными. — Причём тут факультет?
— У Виолы была активная страница в соцсети, где она поддерживала связь со многими старыми друзьями и родственниками. Не знаю, смотрели ли вы…
— Конечно смотрели. Но там нет ничего, что могло бы привлечь внимание.
— На одной из фотографий Виола улыбается, а позади неё, на стене, висит флаг факультета, с той же эмблемой. Но она не училась в этом университете, там учился её отец. Она пишет об этом под фото. И как раз в то время, когда там был Вернелли.
— Извини, дорогая. Совпадение — да, интересное, но разве оно имеет какое-то значение? Тысячи студентов учатся в Болонье!
— Я не спорю! Возможно, это кажется мелочью, но зацепок пока мало и мы должны цепляться за любую ниточку, которую найдём, какой бы нелепой она ни казалась.
— Вот кому надо быть лейтенантом карабинеров!– Рассмеялся Паоло.
— Прости, но я ничего не понимаю,– сказал Брандолини. — Ты была уверена, что убийца Адальджиза, десять дней это твердила. Теперь нашла следующего подозреваемого? Извини, дорогая, но это смешно.
— Вы знали, что девочки, дочери Альбани, сидели под обеденным столом в тот вечер? Пока мы ели, они тоже были там, под столом, устраивал пикник.
— Я всё равно не понимаю… — начал Паоло.
— Джизелла — умненькая и вдумчивая девочка. Из тех детей, которые обращают внимание на взрослых и на то, что люди говорят друг другу. Она всё замечает. И она рассказала мне, что слышала. Большая часть из этого была бесполезна, конечна, обычная болтовня. Но был обрывок, всего лишь часть разговора, который она подслушала — я сначала не обратила внимания, меня отвлекала Адальджиза, — Брандолини хмыкнул,– В общем, Вернелли говорил с Виолой, когда она шла по столовой в поисках девочек. Что-то о былых временах и историях о непослушных студентах.
Карабинеры ничего не сказали. Они ждали.
— И всё?– наконец спросил Паоло.
Николетта удивленно посмотрела на Брандолини. — Как вы не понимаете? «Старые времена» — это студенческие годы Вернелли и отца Виолы, которые вместе учились в университете Болоньи. Вернелли сразу понял, потому что фамилия «Креспелли» если и не странная, то запоминающаяся уж точно. И он слишком часто упоминал о блинчиках, как будто подчёркивал, что эта фамилия ему напомнила, блинчики, а совсем не то, что он хотел скрыть.
— Что скрыть? — по-прежнему ничего не понимая, спросил Брандолини.
— В том-то и дело, что я не знаю! Он понял, что я его подозреваю, он что-то утаивает.
— Значит, Пенелопа права, ты прямиком шла в объятия убийцы.
— Что он мог сделать, задушить меня в своём кабинете, с секретаршей в приёмной? Он же не сумасшедший.
— Вообще-то я пошутил. Но если — только если! — ты была бы права, он задушил молодую женщину, с которой только что познакомился, в нескольких шагах от двенадцати человек, сидящих за ужином.
— Э-э…
— Я расскажу лейтенанту Карлини, здесь она принимает решения. Но ты же понимаешь, что это смехотворно против ДНК Симоне под ногтями жертвы?
— Ну, прости, что Вернелли не выдал себя и не попытался меня задушить!
— Ты несносна! Представь, что ему не в чем признаваться и незачем тебя душить. Также, как и Адальджиза ни в чем не виновата. Кстати, Риккардо и Мария-Кьяра тоже утаили знакомство с Виолой, но их ты почему-то не подозреваешь.
— Вы с ними говорили?
— Конечно. Оба объяснили своё молчание тем, что не хотели упоминания художественной школы в прессе в связи с убийством.
Николетта погрустнела.
— В любом случае я понимаю твоё желание поискать связи… и думаю, ты в чем-то права, — быстро сказал Брандолини, заметив выражение её лица. — Давай пообедаем и ещё поговорим, — он взял подругу под руку и повёл на центральную площадь.
Лейтенант Карлини в сопровождении двух карабинеров подъехала к дому Альбани.
Видимо, Симоне увидел их в окно, потому что распахнул дверь, не дождавшись звонка, с каменным выражением лица.
— Мы явились в неподходящий момент? К сожалению, в нашей работе подходящих моментов не бывает, синьор Альбани.
Она проскользнула в дом, хотя Симоне не пригласил их войти и даже не посторонился.
— Разве я не ответил на все вопросы?
— Видите ли, синьор Альбани, при активном расследовании убийства вопросам буквально нет конца. Пока мы не поймаем того, кто это сделал. И сейчас мы близки к поимке, как никогда. Я хочу поделиться с вами новостями.
Симоне молча прошёл в гостиную. В доме было тихо, ни детской болтовни, ни звуков из кухни. Он казался пустым и вымершим.
— Ваша ДНК была обнаружена под ногтями Виолы, — торжествующе заявила Карлотта. — Не могли бы вы рассказать, как это могло произойти?
Странно, но в глазах мужчины никакого страха, скорее усталость и безразличие.
— Хорошо. — просто сказал он.
Его лицо изменилось, он больше не пытался очаровывать. Симоне сразу перестал быть красивым и мужественным мужчиной, словно в нём что-то сломалось. Он буквально увял.
Когда жена напала на него в ванной, он легко её обезоружил, но жить с женщиной, которая хваталась за нож, стоило ей слегка расстроиться, было невозможно. И девочки… рано бить тревогу и деревня безопасное место, но уже темнеет, а их все нет.
Он медленно опустился в кресло, а Карлотта еле удержалась от желания погладить наручники, висевшие на поясе.
— Я кое-что упустил, — произнёс Симоне ровным голосом. — У нас с Виолой… не было романа. Мы не были любовниками.
— Продолжайте
— Мы ещё не были любовниками,– он выделил голосом слово «ещё».– Это была та восхитительная стадия, когда всё в самом начале, люди подходят всё ближе, но потом снова отдаляются, губы почти соприкоснулись, но поцелуя не произошло…
— Я пришла не эротический спектакль слушать.
— В тот день мы несколько раз встретились с Виолой. Случайно, мы не искали встреч. Но находясь в одном доме мы обязательно сталкивались… Наедине. В первый раз ничего не произошло. Обжигающий взгляд, ничего больше. Волнующе, конечно. Почти мучительно. Но мы не соприкоснулись. Однако во второй раз…
— Что произошло? — Карлотта заерзала в кресле.
— Вы должны понять. Я знаю свою жену почти всю жизнь. Это был один из тех браков, которые заключаются потому, что все вокруг этого ждут. И семьи, и окружение И в целом, мы с Джизой… Мы справились. Мы стараемся.
— Как сюда вписывается няня?
Лицо Симоне на миг озарилось, когда он рассказывал, как во второй раз встретил няню в коридоре, обнял её, крепко прижал к себе, поцеловал в шею, в ухо и, наконец, — в экстазе — в губы. Как молодая женщина залезла ему под рубашку и расцарапала почти до крови.
— Тигрица, — почти прошептал Симоне.
— Полагаю, вы можете показать царапины?
Симоне встал и расстегнул рубашку. Он был загорелым и мускулистым, но Карлотта этого не замечала. Она смотрела на царапины, четыре параллельных полосы по обе стороны спины, где ногти расцарапали кожу до крови.
— Тигрица, уж точно, — подумала лейтенант с отвращением.
Порезы и царапины на ладонях были связаны с работой во дворе, к убийству их не припишешь.
Она с плохо скрываемым разочарованием встала и вышла из гостиной. Если убийца не будет найден, её не только не повысят, но отправят в дыру похуже этой деревни.
«Черт. Мне нужны эти дамочки»,– впервые сказала себе лейтенант Карлини.
— А ты знаешь синьору Николетту? А вдруг она нас отдаст обратно?
— А мы не пойдём к ней, там рядом есть дом, в котором никто не живёт. Мы там переночуем и завтра подумаем, что делать дальше.
— А ты говорила, что вы с синьорой Николеттой подруги!
— Она моя подруга, тебе она тоже понравится. Ей можно рассказывать секреты.
— Тогда зачем мы прячемся? Мы же можем просто позвонить в звонок и прийти к ней. Она нас накормит! — пухленькая Клариче не представляла, как можно пропустить ужин.
— Если мы придём и она никому не расскажет, у нее будут неприятности,-очень по-взрослому сказала Джизелла. — Представляешь, что сделает мама, если узнает, что мы сбежали к Николетте? Она, наверное…
— Разрубит её на куски?
— Кларѝ! Она просто будет доставать нас месяцами. Здесь ей не надо стесняться, потому её никто не знает.
На самом деле Джизелла волновалась не меньше сестры, но она же уже совсем взрослая и старшая, поэтому девочка старалась держаться уверенно, хотя внутри всё екало. Она даже надеялась, что Николетта встретится по дороге и отведёт их обратно домой. Но разве можно признаться в этом младшей сестрёнке!

* * *

Карлотта Карлини заглянула в окно бара на площади, и увидела марешалло Брандолини в компании Николетты. Она до сих пор была непоколебимо уверена, что нельзя допускать подобных дамочек к расследованию убийств, тем более, Николетта была одним из гостей в тот штормовой вечер. Но она также отдавала себе отчёт, что расследование застряло и её карьера под угрозой. И если, упаси Господь, случится ещё одно убийство…
Поэтому лейтенант готова была схватиться за любую соломинку, даже такую ненадежную.
Это было… Мучительно, вот правильное определение. Расследование в тупике, деревня следит за каждым её шагом, а теперь ещё предстоит разговор в этой нахальной дамочкой!
Эта деревня — сборище сумасшедших. Владелец бара пугается темноты и исчезает на целых десять дней, старуха, не выходящая из дома, расследует убийства, другая мечется по всей деревне и повсюду сует свой нос. Вечно краснеющий юный карабинер, кондитерша, которую однажды чуть не обвинили в убийстве, странный человек, сидящий взаперти и подглядывающий за всеми на улице. Не удивительно, что это место притягивает, как магнитом, других сумасшедших, типа Адальджизы Валетти.
Карлотта толкнула дверь и направилась к парочке за столиком. Ноги не шли, но разве у неё был выбор? Чтобы не лишиться должности она должна обратиться к Николетте Денизи. Надо смириться и поскорее покончить со всеми этим.
— Я бы сказала «добрый день», но он не настолько добрый. Думаю, и для вас тоже.
Николетта улыбнулась, ожидая продолжения.
— Принесите мне мартини с оливками,– Крикнула Карлотта через плечо. — Не буду ходить вокруг, да около. Я хочу, чтобы убийцей оказался Симоне Альбани.
Брандолини посмотрел на обеих женщин, потом встал и ушёл к стойке, завязав с Лапини разговор о последнем футбольном матче.
— Я поставила на Адальджизу, — Доверительно сказала Николетта, словно они обсуждали скачки. — И расстроилась, узнав, что ошибалась.
— У нас есть ДНК только двух человек. Но у Симоне убедительные доказательства, скажем так… некоего типа отношений… Не убийца и жертва, в общем.
— Любовники? — вспыхнули щеки Николетты
Карлотта махнула рукой.
Это был разговор, в котором не всё произносилось вслух. Предложения начинались, но не заканчивались, женщины обменивались многозначительными взглядами и неожиданно обнаружили, что понимают друг друга лучше, чем ожидали.
— А второй?
— Жаль, мы не поговорили раньше. — вместо ответа сказала Карлотта. -возможно, нам стоит вдвоём сходить к милому деревенскому доктору?
Золотистый свет фонарей превращал обычную мостовую в дорогу из волшебной сказки. Но даже в уютной ночи чувствуется немного тревоги, особенно, если две женщины пробираются по улочкам деревни, стараясь не попадаться на глаза редким прохожим.
В такой час доктор Вернелли должен ужинать с женой в комфорте своего дома с садом, где осенние листья усыпали дорожку к выходным дверям.
Каждая ломала голову, с чего начать разговор и как придумать тот крючок, который зацепит и раскроет тайны. ДНК доктора на теле жертвы могло объясняться осмотром жертвы после смерти, учёба с отцом Виолы тем более не являлась даже косвенной уликой. Смогут ли они вывести врача из равновесия и добиться признания? А главное — не слишком самонадеянно подозревать уважаемого и даже любимого в деревне человека, ведь они ошиблись уже дважды. А если убийца бесшумно скользит рядом в темноте и улыбается, зная, что его никогда не поймают…
Николетта вспоминала разговор с Пенелопой. А если сыграть на этой струнке?
Дверь открылась так быстро, словно их здесь ждали.
— Добрый вечер. Простите, что врываемся в такой час. Надеюсь, мы не оторвали вас от ужина.
— Мы пили апѐро в гостиной. Не хотите присоединиться? — Синьора Роберта, такая же мягкая и милая, как её муж, показала направление радушным жестом.
— Это не светский визит, — сухо, в своей обычной манере ответила лейтенант Карлини.
Доктор вышел в прихожую. Всего на миг, но в его глазах мелькнул страх.
— У меня есть новости, доктор, — сказала Карлотта.– Ваша ДНК была обнаружена под ногтями Виолы Креспелли. Я знаю, что вы осматривали её тело после того, как оно было найдено, но если вы не взяли одну из её безжизненных рук и не провели ею по коже, это требует объяснений.
— Конечно, я не позволял себе таких вольностей с её телом, и я в ужасе от того, что вы это предполагаете.
— Тогда объясните, как именно ваша ДНК оказалась под ногтями молодой женщины?
Лицо Вернелли окаменело.
— Простите, не могли бы вы принести стакан воды? — Сказала Николетта.
Он вздрогнул, а затем улыбнулся ей.
— Что, вы хотите сказать, что мой допрос вызвал жажду? Он хотел позвать супругу, но решил сам принести воды.
Николетта быстро прошептала Карлотте:
— У меня есть идея. Доверьтесь мне!
Карлотта окаменела, как только что Вернелли. Довериться штатскому?
Доктор появился со стаканом воды.
— Вы уверены, что я не могу принести вам обеим аперитив? Доктор прописал! — добавил он с фальшивой улыбкой. Сейчас он был полностью уверен в себе, страх от неожиданности прошёл.
— Нет, спасибо, — сказала Карлотта Она открыла рот, чтобы попросить Вернелли показать им свои руки, запястья и плечи, чтобы проверить, не поцарапаны ли они. И вдруг подумала: — А почему нет? Это она всегда успеет, почему не узнать, что задумала Николетта? Честно говоря, ей стало любопытно!
Вернелли разглагольствовал о пользе аперитива, о том как он полезен при плохом пищеварении.
Николетта перебила его.
— Всё это прекрасно, доктор, но мы здесь по довольно неотложному делу. Хотя лейтенант Карлини спросила о вашей ДНК, на самом деле нас больше всего беспокоит ДНК Симоне Альбани.
— Строго между нами, приложила палец к губам Карлотта.
Вернелли окончательно расслабился.
— Мы ведь можем довериться вам, доктор? — Карлотта быстро глянула на Николетту, убедиться, что всё делает правильно.
Николетта кивнула. — Арест пока не произвели по одной лишь причине. Могут быть осложнения, затрагивающие невиновных.
Доктор кивнул, пока не понимая, о чем речь.
— Это главная причина нашего визита, — продолжала Николетта. — Если мы арестуем Симоне, девочки останутся дома с Адальджизой. Вы говорили, что подозревали у неё расстройство личности, что она может быть агрессивной.
Вернелли снова кивнул с такой гримасой, словно у него скрутило живот.
— Поэтому очевидно, что мы не можем оставить детей одних с ней, без няни или отца, которые могли бы их защитить. Женщину придётся направить на обследование, а девочек забрать из дома.
— Но куда они попадут? — спросил Вернелли.
Николетта пожала плечами. — В детский дом, наверное, или в какую-нибудь приёмную семью. Возможно, по отдельности. Ужасная ситуация, без сомнений. Один родитель психически болен и не может заботиться о них, а другой будет в тюрьме.
Вернелли выглядел встревоженным.
— Так вот в чем вопрос, доктор. Мы знаем, что вы приняли большинство родов в деревне за эти годы, посвятили свою жизнь тому, чтобы… помогать людям, прежде всего детям.
— Конечно, конечно,– хрипло ответил доктор.
— Нам понадобится официальное заключение о психическом состоянии Адальджизы Валетти. Возможно, вам придётся дать показания в суде, но это не создаст никаких проблем, не так ли?– спросила Карлотта, прекрасно играя свою роль.
Доктор прислонился к стене, словно ему понадобилась твёрдая подпорка.
— Вы уверены, что убийство совершил Симоне? Не Адальджиза?
— У неё неожиданное, но идеальное алиби. Старшая девочка рассказала мне кое-что… Некоторых детей бьют родители. Сейчас это не в моде, но, конечно, тысячи людей выросли и не сломались из-за этого. Боюсь, однако, что Адальджиза не просто выходит из себя и шлепает. Есть и другие вещи, которые могут вызвать у детей серьёзные эмоциональные проблемы. Но… — добавила она с озарением, — мне не нужно рассказывать вам, каково это…
Доктор Вернелли вскинул голову. — Что вы об этом знаете?
— О матерях с лёгкой степенью безумия?
Он хрипло рассмеялся. — С лёгкой степенью? Моей матери было гораздо хуже, скажу я вам.
— Поэтому вы сразу узнали эти признаки в Адальджизе?
— Эти девочки…– голос Вернелли едва заметно дрогнул. Он начал ходить по коридору из угла в угол.
— Они ещё маленькие, а родители обрекли их на эмоциональную катастрофу и мы ничего не можем поделать…
— Нет,– прошептал доктор. — Нет. Я не могу. Я бы взял свои слова обратно, если бы мог.
Сердце Николетты сжалось, но что она могла сказать…
Вернелли закатал рукава рубашки.
На запястье и предплечье красовались царапины, которые Виола оставила, пытаясь остановить нападавшего. Царапины были глубокими, оставившими кровавые полосы на коже доктора, словно кто-то раскрасил её маркером.

* * *

Осенью темнело рано. Многие ненавидят долгие холодные месяцы, но Николетта любила их: за неспешность, уют горящего камина, за близкие зимние праздники полные радости, огней, мишуры и душевного тепла.
И ещё за предвкушение, которое всегда сбывалось. Пройдёт не так уж много времени, и горы снова покроются зеленью, а окошки цветами, люди начнут жаловаться на ужасную жару, впитывая такое долгожданное летнее тепло. А до тех пор не нужно грустить, надо получать удовольствие от того, что приносит осень: возможность проводить побольше времени дома с теми, кого ты любишь, за разговорами и книгами, и, если совсем честно, разве могут летние развлечения сравниться с удовольствием от клетчатого пледа, горячего кофе и вкусной еды, когда за окнами ветер уносит куда-то листья, а потом первые снежинки осторожно, ещё неуверенно трогают подоконник…
Николетта выползла из теплой постели, завернулась в тёплый халат размера на два больше, чем нужно, зато в него можно было завернуться, как в кокон.
Пенелопа с неизменной чашкой кофе уже хлопотала на кухне.
— Ты снова оказалась права. Ты всё поняла и всё спланировала, а я суетилась и бегала и ничего не поняла.
— Анализы, протоколы… Когда разговариваешь с людьми, ответы выходят на поверхность. В этой деревне истину находят не в документах, а в аромате розмарина и кусочке ягодного пирога, а ещё в душах людей. Я вспомнила старые разговоры в деревне о детстве Пьетро Вернелли. Люди говорили, что у него была жестокая, сумасшедшая мать, которая издевалась над ребёнком, а потом мальчика отправили в приют, где ему тоже пришлось не сладко. Эти воспоминания слишком болезненны и слишком живы, чтобы позволить двум маленьким девочкам пройти тот же путь.
— Я смотрела на его лицо и чувствовала себя ужасно, разбредив его раны, я даже… чуть не отказалась от этого плана.
— Убийства не совершаются просто так, без причины, Летта Денизи. За каждым злодеем стоит история, порой более трагичная и захватывающая, чем история положительного героя. Только в большинстве случаев мы её не знаем, а в этот раз ты почувствовала боль Пьетро Вернелли. Убийца есть убийца, дорогая. И зло должно быть наказано. Доктор Вернелли прожил жизнь во лжи и убил, чтобы истина не вышла на поверхность. Мы можем сострадать ему и даже простить его в душе, но он должен ответить за то, что отнял человеческую жизнь. Наверное, самое страшное для Пьетро Вернелли то, что он сделал это напрасно.
— Но как ты узнала?
— Сделала работу карабинеров. Вы все приняли как должное, что Пьетро Вернелли и Бьяджо Креспелли однокурсники, поэтому и не нашли мотива. А всё дело в том, что однокурсниками они не были. Для этого нужно просто посмотреть реестр выпускников! Пьетро Вернелли отчислили из университета после первого курса. Сейчас, в цифровую эпоху, это невозможная задача, а тридцать лет назад он спокойно подделал диплом и в конце концов затерялся в нашей маленькой деревне. Как он мог допустить, чтобы после стольких лет репутация была бы разрушена и его признали мошенником! И раскололся весь его уютный мир, создаваемый десятилетиями…
— Но он был таким хорошим врачом!
— Потому что всю жизнь учился. Сам, читая учебники и медицинские журналы.
— С ума сойти, как подумаю… Однажды, откуда не возьмись, появилась девочка с редкой фамилией…
— Которая, скорее всего, и не подозревала, что он мошенник, но гордилась отцом и могла случайно поставить Вернелли в опасное положение. Воспоминания о студенческих годах… Вот чего он боялся. И тогда Раффаэле потерял свою струну, а гроза отключила свет. Случайности, которые решили всё за мгновение…
Николетта тяжело вздохнула.
— Кстати, мы забыли ещё об одном деле, Летта Денизи.
Младшая подруга удивленно взглянула на Пенелопу.
— Сегодня звонил синьор Петтини
— Мадонна Санта! Распорки и наволочки! — Схватилась за голову Николетта. -Мы совсем о нем забыли! — она бросилась к телефону.
Брандолини, как и обещал, пришёл к ужину, немного опоздав. Пенелопа поворчала, что рагу остывает, но он тут же все объяснил.
— Представляете, девчонки Альбани сбежали из дома. Но их заметил булочник, развозивший старикам свежий хлеб. Они прятались прямо здесь, на горе, в пустом доме, по соседству с вами.
— Боже мой, но почему они не пришли сюда? Я же приглашала Джизеллу!
— Эта девочка мудра не по годам. Она побоялась, что у тебя будут неприятности, если ты их спрячешь.
— Бедные девочки… Как жить с такой матерью?
— Симоне поклялся, что будет уделять больше времени детям и, по-видимому, дело идёт к разводу. Хотя мы установили, что старик Раффаэле сам случайно упал с балкона, я видел в глазах Симоне неуверенность. Его всегда будет преследовать мысль, что отца толкнула Адальджиза. И я его не виню, жизнь с такой женщиной кого угодно доведет до нервного срыва. Он еще долго продержался! Думаю, это будет недолгий процесс, дочери Адальджизу не интересуют, а деньги на содержание бывшей жены он выделит. Дом, кстати, выставлен на продажу, Симоне возвращается в Милан. Кто там пророчил, что они скоро сбегут?
— Доктор… То есть Пьетро Вернелли. Что он говорит?
— Я же не могу…
— Бани!
— Марешалло!
Одновременно воскликнули женщины.
— Ну, учитывая, что без вас ничего бы не вышло… Он жил с этим страхом десятилетиями. Это была постоянная паника, осознание того, что всё будет потеряно, если кто-нибудь узнает правду. Временами он и сам верил в свою ложь, тем более, что из него получился и правда хороший врач. Но потом он возвращался к реальности. Когда на том ужине он понял, что Виола- дочь Бьяджо, то совершенно спрыгнул с катушек от страха. Дело в том, что Бьяджо Креспелли был его единственным другом в университете и прекрасно знал всю историю с отчислением. Мы все сидели за столом рядом с Вернелли и никто не заметил, в каком аду он оказался на том ужине. И представьте, мозг его заработал и он всё спланировал. Пока он ел риет с лососем — он планировал, пока подавали баранину — он планировал. Увидев струну, брошенную Раффаэле, он сразу положил её в карман.
— Он ел, разговаривал с нами, а в кармане лежало орудие убийства! Какой ужас! — Ахнула Николетта. — А я еще его жалела!
— Он всё время наблюдал за Виолой, ждал подходящего момента, видел, как она вошла в библиотеку прямо перед тем, как погас свет. Выскользнул из комнаты, надел перчатки, которые всегда лежали в кармане, ведь неизвестно в какой момент понадобится его врачебная помощь. В столовой все кричали и ахали и он понимал, что можно без проблем действовать в таком шуме.
— Как он…
— Подкрался сзади и надавил на сонную артерию. Виола сопротивлялась, сильно расцарапав ему руку, но быстро потеряла сознание. К тому времени как он вытащил верёвку, она уже ничего не чувствовала. Это заняло всего несколько минут. Вернелли был уже в фойе, когда включился свет. Хорошо, что ты увидела фото эмблемы университета и сопоставила с дипломом на стене доктора.
Пенелопа грустно покачала головой. Все трое сидели в молчании.
— Не томи, ты принёс записи с камер у дома Петтини?– Встрепенулась Николетта.
Брандолини достал флешку, вставил в планшет Пенелопы.
— Смотрите, смотрите! Это женщина! Но что она делает?
— Открывает дверь ключом. Заходит в дом. Больше ничего не происходит.
— Перематывай вперёд! Стой! Стоп! Она выходит… Идёт за дом… Дальше ничего, мотай вперёд!
— Нет, погодите, она выходит. Оглядывается и уходит за ворота.
— У кого может быть ключ, это новая домработница?
— Нет, мы же видели ее раньше. Она появляется на записи дважды за пять дней, это не она.
— Я знаю, кто это! -Николетта замахала руками в воздухе. — Я видела в его доме фотографию, это его дочь, Стелла. Но какая связь? Тем более, что у синьора Петтини больше ничего не пропало, иначе он давно бы уже возмущался у нас на пороге.
— И всё же нужно с ней поговорить.– Задумчиво сказала Пенелопа. — Если все так, как я думаю… Летта, у тебя есть координаты детей синьора Петтини?
— Я где-то записывала. — Николетта побежала за сумочкой, долго рылась в ворохе бумаг, наконец торжествующе подняла в воздух листочек из блокнота.
— Пригласи её… В субботу вечером. Скажи, что это связано с её отцом и очень важно.

Глава 29.

Пенелопа перебирала миндаль, щелкая каждый орех, будто проверяя на звонкость. Ведь миндаль должен петь, а не дребезжать, как пустое ведро. Она обдала орехи кипятком, сняла кожицу, тонкую, как папиросная бумага, а потом тщательно толкла миндаль в мраморной ступке до состояния бархатной пыли, пахнущей марципаном и детством.
Тяжёлые гроздья винограда, пропитанные летним солнцем, не потеряли свежести, и она разрезала ягоды, выпустила взрывную сладость, сбрызнула щепоткой коричневого сахара. Виноград в пироге как слёзы радости, сначала кислит, а потом растворяется в нежности.
В широкой миске она взбила яйца с сахаром до бледного октябрьского света, туда же — миндальную пудру, щепотку соли, что будто бы случайно упала с её пальцев, и струйку оливкового масла, густого, темно-зеленого с золотом. Тесто получилось воздушным, как предвкушение счастья.
«Секрет в нежности, — шепчет Пенелопа, выкладывая в форму слой теста, — тесто боится громких звуков». Наконец слои готовы, сверху рассыпался виноград, погрузился в тесто, как драгоценные камни в бархат.
И вот уже аромат наполняет кухню, и взволнованная гостья приходит в себя и немного успокаивается.
Когда пирог достают, он пружинит под пальцами, а сверху покрыт золотой коркой, потрескавшейся, как старый пергамент. Пенелопа посыпает его сахарной пудрой, словно первый снег падает на луканские горы.
Николетта и Карлотта сглотнули слюну.
— Миндальный пирог — как воспоминания о детстве. Снаружи твёрдый, а внутри полон тепла. Он не боится осенних холодов.
Молодая женщина напротив вздрогнула.
— Иногда поступки людей вызваны не злобой, а желанием всё исправить.
Гостья открыла рот, но не успела ничего сказать, потому что кто-то заколотил в дверь.
Николетта еле успела отпрыгнуть от двери, которая с грохотом распахнулась, впустив взбешенного синьора Петтини. Его лицо побагровело от ярости.
— Вы видите? Видите?! — он швырнул на пол бесформенный узел, из которого торчали деревянные распорки и уголки белых наволочек. — Это безобразие! Они продолжают надо мной издеваться! Это уже не кража, это насмешка! Я зря потратил на вас время!
— Успокойтесь, — строго сказала Николетта, которую он чуть не снёс в дверях, — Криком делу не поможешь. — Она глянула поверх очков, как смотрела когда-то на хулиганистого ученика. Потом склонилась над узлом, который Петтини швырнул на пол, развязала.
Пенелопа смотрела, не отрываясь, её взгляд стал острым, цепким.
Из груды тряпья и дерева показался потрёпанный корешок книги. Николетта вытянула её, и с обложки, украшенной золотым тиснением сказочного замка, на них глянули знакомые с детства сказочные персонажи.
Синьор Петтини поднял голову и замер, впервые разглядев присутствующих. Молодая женщина залилась краской.
— Стеллина?
— Папа…
— Что ты тут делаешь?
А Пенелопа, не сводя глаз с книги, тихо сказала:
— Это были твои любимые сказки. Ты заставляла читать их каждый вечер и он…-она перевела взгляд на синьора Петтини, — он читал их разными голосами. Особенно хорошо у него получался бас: «Я тебя съем!»
— Откуда вы…
Синьор Петтини замер. Его взгляд, только что полный ярости, упал на книгу в руках Николетты. Он словно увидел сквозь годы ту картину — свет ночника, тёплую детскую пижамку, маленькую дочь, прижавшуюся к нему и услышал свой собственный, совсем не грозный, а весёлый голос, читающий сказки…
Он медленно шагнул к Николетте, взял из ее рук книгу. Грубые пальцы дрожали, когда он провёл ладонью по обложке.
— Папа… — тихо сказала дочь. Голос её дрогнул.
Он поднял на неё глаза. И всё в нём переломилось. Маска суровости рухнула, обнажив бездну боли и тоски. Он смотрел на взрослую женщину, но видел ту самую девочку.
— Зачем? — выдохнул он, и голос его сорвался. — Зачем всё это… эти наволочки… эти… распорки…
— Я строила тебе дом, папа. Тот, что мы потеряли. Распорки — это его каркас, его правила. А наволочки… чтобы в нём было мягко. Чтобы можно было прилечь и отдохнуть. Чтобы ты… перестал быть таким… жестким и закрытым. Начал слышать своих детей…
По щеке синьора Петтини катилась слеза, которую он не замечал, упала на старую книгу, растворилась в картоне обложки.
— Я… я думал, ты ненавидишь меня, — прошептал он.
— Я скучала по тебе, — тихо ответила она.
Петтини сделал шаг, потом ещё один, и вот он уже стоял перед ней, большой, неуклюжий мужчина, сжимая в руках книгу, словно ключ к их общему прошлому. Он не обнял дочь. Еще рано, он был не готов. Он просто опустил голову и положил свою ладонь ей на плечо. А она накрыла его руку своей.
Карлотта Карлини отвернулась к окну, смахивая соринку из глаза. Конечно, просто соринку, разве железная лейтенант карабинеров может расчувствоваться!
Николетта утерла слезы и сказала преувеличенно громко:
— А давайте… пить кофе!
— Наконец-то здравая мысль, — отозвалась Пенелопа, бросая взгляд на пучки сушеных трав на полке. — Твои ромашки здесь не помогут, Николетта. Тут нужно что-то серьёзное. Тут нужен кофе. Крепкий. Чёрный. Чтобы согревал душу
— А я разве предлагала что-то иное? Осень за окном, листопад… И две замёрзшие души. Только кофе и может согреть их снова.
Пенелопа насыпала в мокку кофе и терпкий аромат моментально наполнил комнату. Этот запах был твёрдым и честным — совсем как предстоящий разговор между отцом и дочерью.
Женщины наблюдали, как синьор Петтини и его дочь, всё ещё стоя в центре комнаты, смотрят друг на друга, и аромат из кофейника, показался им самым главным словом примирения, которое только можно было придумать.

От автора.

Давным-давно, лет 90-100 назад некая итальянская синьора (хоть и жила в самой глубинке, куда и сейчас транспорт не доходит толком, а тогда и подавно), очень любила путешествовать и делала это при любой возможности. И, конечно, любила «Одиссею» Гомера и всю жизнь искала свою Итаку. Поэтому и дочек назвала — Пенелопой и Сиреной. А дочки так всю жизнь и прожили в маленькой деревне, откуда стремилась в дальние края их мама.
У них не было возможности путешествовать, но мир пришел к ним, в маленький пансиончик Пенелопы и Сирены. Он так и называется!
Датчане, англичане, немцы, даже австралийцы и североамериканцы приезжают в очаровательную деревню, вошедшую в клуб самых красивых деревень Италии, и приносят с собой тот дух странствий, который так любила их мама.
Внучка Пенелопы- Тереза, сама уже давно не юная, встречает гостей, которые чувствуют себя словно в гостях у родственников. Несмотря на преклонный возраст, ей помогает тетя Сирена, (та сама ведьма, да-да!) а два племянника, два плеча, на которые можно опереться, всегда рядом.
А Пенелопа… она стала учительницей и сегодня, в 90 лет, она знает каждого в деревне, она всех здесь учила.
Три года назад она взяла в руки мобильный телефон и открыла мир интернета. И сегодня каждое утро и каждый вечер друзья получают фотографии долины и деревни, сделанные с вершины холма, где стоит маленький домик нонны Пенелопы.
Италия — вторая по продолжительности жизни страна в мире — потеряла многих своих стариков в период пандемии. Нонна Пенелопа и сегодня в зоне риска в 90 лет. Но она чувствует себя счастливой, ведь с ее холма открываются такие панорамы гор, долин, такие виды деревни, рассветы и закаты. Разве можно скучать, ее фотографий ждут друзья!
Снимки очень просты, но в них душа. Вот дождик пошел, вот солнце осветило первыми лучами розы в саду, вот крыши деревни внизу тают в закате. А вот ослик в гости забрел.
— Смотрите, словно художник раскрасил облака! — пишет нонна Пенелопа, публикуя рассветные фотографии.
Мы всегда берем с собой себя, куда бы ни поехали, и где бы ни были. Если плохо внутри — от этого не спасет ни золотой песок с пальмами, ни прозрачный океан, ни вид из окна на Эйфелеву башню.
А когда внутри ощущение счастья — там нет места тоске и депрессии и человек будет делится счастьем, радостью жизни, которой хватит на всех, ближних и дальних, пусть даже из-за возраста редко спускается в деревню из маленького домика на вершине холма.
Ох, как нонна Пенелопа печет лимонный пирог! Это не пирог, это объяснение в любви итальянскому югу, написанное лимонными чернилами на листочке из теста. Она берет лимоны, глянцевые, с солнечными искорками на кожице, срезает цедру тончайшими золотыми спиральками, будто сматывает нити света. Желтки, взбитые с сахаром, кажутся бархатными, лимонный сок вливается в тесто, шипит, «и душа пирога дрожит, как море в шторм».
Первый кусочек — это полёт: хруст рассыпчатого теста, взрыв лимонной свежести, острой и чистой; безе тает на языке, словно морская пена.
— Это рай! — Ахают гости.
Синьора Пенелопа на миг прикрывает глаза и поправляет:
— Рай пахнет миндалем. А лимонный пирог пахнет… домом. Жизнь бывает кислой, как лимон, но стоит добавить сахара, терпения и тепла рук — и все меняется, рождается чудо.
Доброе утро, маэстра! — пишут Пенелопе бывшие ученики. И думаю, когда ее называют маэстрой, речь идет не только о математике.
А вот Николетту я придумала. Ее не существует в реальности, как и марешалло Брандолини. В маленькой деревне в горах преступлений не совершается, но над карабинерами традиционно подшучивают.
Я решила не переводить его звание, а использовала русскую транскрипцию итальянского слова «maresciallo», потому что «маршал» звучит странно для русского уха, а аналог звания — фельдфебель — совсем не солидно и не подходит бравому Бани Брандолини.

* * *

Миндальный пирог
Ингредиенты:
Для выпечки:
225 г муки
110 г сливочного масла
1 щепотка соли
2 столовые ложки ванильной сахарной пудры
1 яйцо (среднее)
Цедра 1 лимона
1 ч л разрыхлителя для тортов
Пара ложек сладкого десертного вина, типа Марсала
Для начинки:
100 г фундука
100 г миндаля
100 г грецких орехов
20 г кедровых орехов
50 г цукатов
1 яйцо (среднее)
3 ст л абрикосового джема
2 ст л меда
2 ст л марсалы или глинтвейна
2 ст л молока
2 ст л муки
2 ст л сахара
Цедра 1 апельсина
50 г темного шоколада (крупно натертого)
Готовим:
Из ингредиентов для выпечки обычным классическим способом готовим тесто, накрываем пищевой пленкой и отправляем на полчаса в холодильник.
За это время мы готовим начинку, которая должна иметь консистенцию густого крема.
Берем все ингредиенты для начинки, орешки должны быть очищены от кожуры. Нарезаем орехи и цукаты и цедру небольшими кусочками, Раскатываем тесто для формы диаметром 22 см,укладываем тесто и выкладываем сверху начинку.
Помещаем пирог в разогретую до 180с духовку на 25-30 минут. Проверяем зубочисткой, подаем чуть остывшим.
Пирог с инжиром и рикоттой — torta ai fichi e ricotta
Ингредиенты:
Для песочного теста
125 г сливочного масла
250 г муки
100 г сахара
2 яйца
1 ч л акациевого меда
1 лимон
1 щепотка соли
Для начинки:
200 г сыра рикотта (в оригинале овечий сыр рикотта)
300 мл свежих жидких сливок
100 г сахарной пудры
4 инжира
10 грецких орехов, очищенных от скорлупы и перепонок
Готовим:
Сначала делаем тесто. В большую миску выкладываем сахар и холодное масло, порезанное кусочками. Смешиваем миксером в однородную массу. Добавляем яйца, затем мед и затем тертую цедру лимона.
Продолжайте взбивать все вместе пару минут.
Дважды просеиваем муку и высыпаем ее в смесь. Перемешиваем не допуская комочков.
Формируем шар, заворачиваем в пищевую пленку и даем постоять в холодильнике 2-3 часа.
Пока тесто отдыхает, делаем крем. Выкладываем в миску рикотту, добавляем сахарную пудру и перемешиваем до образования гладкого крема. Взбиваем сливки до густоты и аккуратно вмешивая добавляем к рикотте.
На присыпанной мукой поверхности раскатываем тесто до около 5 мм. Смазываем маслом форму для торта, диаметром 24 мм и выкладываем туда тесто, отрезаем ту часть теста, которая выступит за края.
Ставим форму в холодильник минимум на 30 минут или в морозильную камеру примерно на 15 минут.
Тем временем разогреваем духовку.
Зубцами вилки накалываем тесто и кладем на него лист бумаги для выпечки. Наполняем форму поверх бумаги сухим горохом или любыми бобовыми, чтобы тесто при выпекании не деформировалось.
Печем при 200с около 20 минут. Удаляем бумагу с горохом и продолжаем печь еще 10 минут. Вынимаем из духовки и остужаем.
Осталось только собрать пирог. Выкладываем на тесто крем из рикотты, сверху выкладываем нарезанный колечками инжир и посыпаем грецкими орехами.
До подачи храним в холодильнике.
Лимонный пирог
Ингредиенты:
Для сладкого теста:
200 г муки
100 г сахарной пудры
80 г сливочного масла
1 яйцо
1 щепотка соли
Для начинки:
4 лимона (15 мл сока и 3 цедры)
125 г тростникового сахара
50 г сливочного масла
3 яйца
1 ст л кукурузного крахмала с горкой
Готовим:
Делаем тесто для пирога, высыпав в миску просеянную муку, сахарную пудру и соль. Добавляем нарезанное кусочками размягченное масло.
Замешиваем тесто вручную кончиками пальцев, когда все смешается, добавляем яйцо, еще раз вымешиваем, чтобы получился однородный шар.
Накрываем шар пищевой пленкой и ставим в холодильник на 2 часа.
Разогреваем духовку до 200 ℃с. С помощью скалки распределяем тесто между двумя листами бумаги для выпечки,а слегка присыпанными мукой, раскатываем тесто до 3 мм толщины и выкладываем в форму, предварительно намазанную маслом и посыпанную мукой. Прокалываем тесто вилкой, выпекаем в течение 10 минут при температуре 200 ℃с. Опускаем температуру до 180 ℃с и продолжаем выпекать 15 минут. Даем остыть в духовке.
Пока остывает, делаем лимонный крем.
Натираем цедру 3 лимонов и отжимаем сок, в миске взбиваем яйца с цедрой лимона и тростниковым сахаром, добавляем кукурузный крахмал и снова взбиваем.
В кастрюльке доводим до кипения лимонный сок, вливаем в него крем и даем загустеть на слабом огне в течение 3 минут, постоянно помешивая.
Остужаем, добавляем нарезанное кусочками масло и перемешиваем, чтобы получить идеальную кремовую консистенцию.
Выкладываем крем на верх пирога. Хорошо разравниваем всю поверхность
Даем остыть и отправляем в холодильник не менее, чем на час.
Подаем холодным.
При подаче сверху укладываем тонко нарезанные кружочки лимона.
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